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(Erfte Hbteilung. -
^ingU JO rt (Substantivum ).^rftcr 5Kbfĉ niff.

Das (Sefĉ tcĉ f un6 bic (Einfeitung bcr Ditigtöörfcr. 

düB ©ßftöIßöiJ ößt polnifĉ cn 2lngn:cr'cc. •
a. 1. Svji jest dobry, — 2. Córka jest dobra*

2)er Sol)n ift gut. £ie Xod)ter ift gut.
3. Qziecko jest dobre.

D o s  SlinD ift gut.
D. 1. Dobry syn. — 2. l>obra córka. — 3. Dobre dziecko.

©uter S o l)n . ©utc So d jter. © ules ^ tn ö.
D as ^olnifc^e ^at feinen Slrtifef, meber beftimmten noc^ 

nnbeftimmten. S o  beiipielsioeife bie Überlegung oon:x 
Sofjn, ber issofjn, ein Sof)n syn.

§ 1* Dos ©e|djled)t ber Dingroörter ift breierfei: mannlit^ 
(masculiniim), toeiblid) (frimininum) ober faĄIid) (neutrum).

©5 lä^t fid) in ber überioiegenben 2)tel)r3abl ber fjäde 
an bem betreffenben Dingioorte felbft erfennen, unb jtoar

A. aus ber 58ebeutung bes Sportes, b. I). aus bem na» 
iürlidjen @ef(^Ied)te bes mit bem Dingmorte beseic^ 
neten SBefens,

B. aus bem ©nblaut bes Dingmortes im 1. fValte ber
©inßat)!.

A. Der '.Bebeutung, b. ł). bem natürtid)en @efd)ted)te m â ), finb 
m ännlic^ : fämtlidje Dingmörter, bie.^erfonen unb 

Diere m ä n n lich en  @e[d)Ied)tsbe3eichnen; 
3 . 5ß. pan ber f)err, ojciec ber 23ater/ 
Ł sią żą  ber gürft, sędzia ber IRichter; 
(Der ©nblaut bes Dingmortes ift hierbei 
gar nicht 3u beachten.)

1*
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meifalich: olfe Dramen non SQSefen me i büchen ©e* 
f^lechts, 3. '.8 . m atka bie DJluttrr, pani 
bie grau, kura bie 5)enne; 

jöchüch: bie D'èamen für OJtenfchen unb Diere, beren 
natürlidies' ©efchled)t unentmicfelt unb 
gleid;gültig ift; 3.58. dziecko bas Slinb, 
cielę bas ^alb , kuiczę bas ^uhn.

B. Das grammatifche ©efchlefht ber Dingmörter, bie ge= 
jchtechtslofe ©egenftdnbe be3eid)nen, fann man 3um Xeil an 
ihrem ©nblaute ablefen. Danad) finb

m ännlich: alle auf einen h a rte n  ^onfonanten enbi» 
genben Dmgmörier, 3.58. dom bas 5)üus, 
stół ber Xijch. nos bie 5?lafe; 

m eibüch: alle auf aunb i ausgehenben Dingmörter, 
3.58. dU'Za bie Seele, woda bas 52ßaffer, 
kawa ber Kaffee;

fachlich: alle au f- 0,-0  unb-ę enbigenben Ding* 
mörter, mie mleko bie 50lilch, serce bas 
5)er3, imcię ber 5)tame.

Die ouf einen metchen o b e r g e m ilb e rte n  ^on fo  = 
n o n ten  auslautenben 3iemlich 3ahlreid;en Dingmörter finb 
3um X eil m ännlich  unb 3um X eil meibüch- S o  finb 
5Ißörter, mie dzień ber Dag, oj^ieii bas geuer, männlidjen 
©cf^te^tG, bagegen kieszeń bie 5Rocflafche, pieczeń ber 58raten, 
meiblichen ©efchlechts.

5dlle biefe 5Regeln fönnen unb follen bem Slnfänger bei 
ber 58eftimmung be0 grammatifchen ©efchlechtes nur gemiffe 
Slnhaltepunfte bieten, ©inen befferen ^luffchluß barüber, ob 
ein Dingmort männli^), meiblid) ober fächlich ift, gibt uns 
ba0 Sprachgefühl, ba0 erft burd) richtige Übung ermorben 
mirb. Da0 grammatifchc ©efchtedjt bc0 Dingmorte0 hat 
ouch im ©runöe genommen mit bem natürlichen ©efchlcrf)te 
be0 Dinge0 felbft nid)t0 ©emein[ame0, fchon be0holb nicht, 
meil bie lebtofen ©egenftönbe überhaupt fein ©efdjlecht 
befißen. 5lBährenb al[o bao natürliche ©efchtecht b 00 mirf* 
liehe ©efchled)t ber ßebem efen  angibt, bezeichnet bas 
•grammatijche ©efd)led)t nichts anberes, als einen in ber 
S p ra ch e  feftgefeßten  58raud), ber fidj barin äußert, baß
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jebßs Dingmort auf ein mit ihm in 23erhinbung gebrachtes 
©igenfchaftsmort, unb smar auf beffen ©nbung einen gans 
beftimmten ©influß ausübt. 6 o heißt es 3. SS. dobr.v syn, unb 
nicht dobra syn ober dolire S311; mir fprechen słodki cukier, 
(füßer 3»cter) unb nicht słodka ober słodkie cukier. Unb nur 
besmegen, meil ber Sprachgebrauch erforbert, baß bas mit bem 
SBorte syn in SSesiehung gebrachte ©igenfchaftsmort bie ©m 
bung y annimmt, jagen mir, bas 52Bort syn ift männlichen ©e« 
fd)Iechts. Dasfelbe gilt non cukier in 58e3ug auf bie ©nbung f. 
5Jlötigt fomit bas auf ein ©igenfd^aftsmort besogene Dingmort 
bas ©igenfdjaftsmort 3ur Einnahme eines y ober i, fo ift bas 
Dingmort männlich, ^ im m t bas auf ein Dingmcrt besogene 
©igenfcha[tsmort bie ©nbung a an, 3.58. C('»rka jes t dobra, 
ober kawa jes t słodka, fo ift bas betreffenbe Dingmort 
meiblichen ©efchled)ts. Drängt enblich ber Sprachgebrauch 
basu, bem mit einem Dingmort in 58erbinbung gebrauten 
©igenfchaftsmorte bie ©nbung e besm. ie 3U geben, mie in 
ben ^eifpielen dobre dzi<^cko, ober słodkie mle^o, fo ift bies 
ber ficherfte 58emeis ba[ür, baß bas Dingmort fächlichßn ©e* 
fchledjts ift. Demnach ift nur aus bem ©runbe cukier 
männlich, kawa meiblid) unb mleko fädjlich, meil bie ganse 
polnifchß Umgebung s.odki cukier, słodka kawa unb s odkie 
mleko unb nie anbers fpricht. 2ln biefen Sprachgebrauch 
hat fich ber Slnfänger burch bie ihm bargereid;ten Übungen 
3U gemöhnen, unb muß bas fich h'^raus ergebenbe gramma« 
tifche ©e[d)led)t besmegen für richtig holten, meil es in 
biefer 5drt in ber polni[d)en Sprache fortlebt.

Da ber Sprachgebrauch im 5polnifchen felbftoerftänblicher» 
meije ein anberer ift als im Deut[d)en, jo ergibt fich von 
felbft, baß man bie 5drt bes grammati.chen ©efchlechtes aus 
bem Deuijdjen nicht elma oufs 5ßolnifche übertragen barf.

©inen fieberen Sluffchluß hmHdltHth ©efchle^ts^ 
feftftellung finbet ber ßernenbe ouch in jebem suoerläjfigen 
5ffiörterbuche, meld)es bas ©ejchlßcht ber Dingmörter baburch 
fennseid)net, baß bem Dingmorte in ber 5Regel ber Einfangs» 
buchftabe ber lateinifchen 58eseichnung, alfo ein m., ein /. ober 
ein n. nachgejeßt mirb.

53eiipiel: 5ßfeib, końw. — b. h- masculinum (männlich)
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Solcher ^Bßseichnungsmeife toerbcn nötigenfalls auch mir 
uns bebienen.

I. Uütorlialtung,
1. Jaki jest brat? — Brat jest dobry. — 2. Jaka jest 

siostra? — S.ostra jest dobra. — 3. Jakie jest dziecko? — 
X Dziecko 'jest dobre. — 4. Jaki jest cukier? — Cukier lest 

/  słodki. — 5. Jaka kaw^a? — Kawa słodka. — 6. Jakie 
jest mleko? — Mleko sł dkie.

„2ßie" unb „52Bas für ein" h^ißt ini If^olnifihen jaki, 
jaka, jakie. Das fj^ngeroort hnt Mfo emfpred;enb ben brei 
®e\d)kd)texn brei oerf^iebene ©nbungen.

Das SBort „jest" fann in ber 58ebeutung ais Saßbanb 
(Slopula) beliebig meggelaffen merben unb ift in ©ebanfen 
3U erfeßen.
- §  2* D as © igen fchaftsm ort rich tet fich im  ©e»
fchlecßt, nnb g n l l  nad) feinem  D in g m o rte ,
gleichoiel ob es be ifügenb  ( a t t r ib u t iv )  ob er aus* 
fag en b  (p rä d ik a t iv )  gebrauch t m irb.

Die fiłennform bes polnifcßen ©igenfchaftsmortes lautet 
meiftens ebenfo mie bie mit männlicher ©nbung.

©ine überficßt ber ©efchledjtsenbungen bes ©igenfcßafts* 
mortes für ben 1. Snü ber ©insaßl ergibt folgenbe ^ufammen- 
ftellung:

mdnnnd) toeibliî  |äd)Iicb
y oder 1 a e oDer io

dobry — słodki, dobra — słodka, dobre — słodkie.
Die ©nbung y folgt auf Slonfonanten, aud) auf 

Sifchinute, mie ih gor4cy ßeiß. 3 ft ber leßte ^onfonant bes 
©igenfchaftsmortes g ober k, fo mirb bie mä.mlid;e ©nbung 
burch ein i oertreten unb ais fachliche ©nbung erfcbeint ie. 
S3gl. Deil I, § 31.

âlußerbem gibt es noch einige ©igenfchaftsmörtcr, bie 
auch nach p unb n ein i anneßmen. 3 n foldjen fjällen mirb 
bas i auch m ber meiblichen g^orm beibebolten 3. 58. głupi 
osieł bummer ©fei, głupia gęs bumme ©ans, głupie cielę 
bummes Slalb, tani (billig) chleb 58rot, tania kiełbasa 58rat* 
murft, tanie piwo 58ier.
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©rfröge bie nachfolgenben ©igcnfchaftsmörter nach ben 
SSeifpielen unter 11 Das ©efcßlecht bes Dingmortes mirb hier 
burch bie ©nbung bes ©igenfdjaftsmortes angeseigt.

1. Śnieg jest biały.— 2. Węgiel jest czarnv. — 3. Krew 
jest czerwona. — 4. Zielona traw-f. — 5. Koń jest wielki. — 
6. Królik jest mały. — 7. Mój ojciec jest już bardzo 
stary. — 8. Moja matka jest jeszcze młoda. — 9. Jestem 
zdrowy. — 10. Jestem chora. — 11. Moje dziecko, jesteś 
jeszcze za młode. — 12. Ten stół nie jest za długi — 13. Ta 
szafa nie jest za wielka. — 14. To łóżko jest za krótkie. 
15. Ta mąka jest biała jak śnieg.

Wörter.
śnieg
wt;giel
Łrew
trawa
koń
królik
ojciec
matka
stół
szafa
łóżko
mąka
bardzo

ber ed)ncc 
bie
bas ©lut 
bas ©ras 
bas ©ferb 
bas Kanindjen 
ber ©ater 
bie ©łutter 
ber SEifct) 
ber ©cb'anf 
bas ©ett 
bas ©lel)l 
iebr

biały
czarny
czerwony
ziel« ny
wield
mały
stary
miody
zdrowy
ch ry
me jest
już
jeszcze

tUEi&
i* mars
rot
grün
gro&
flein
alt
jung
geiunb
tronf
łft ntd)t
fci)on
nod)

długi
krótki
jestem
jesteś
jest
mój
moja
moje
?a
jak
ten
ta
tô

laug
furt
id) błn
bu bijt
er tfie es) łft
mein
meine
mein
3u
mie
biefer
biefc
bieies

5Bilbe non ben l)kv norfommenben 
bie brei @ejd)Ied)t5formenI 3. 58. biały 
białe mleko u. |. m.

©igenfchaftsmörtern 
śnieg, biała mąka,

Zur Übersetzung.
1. Die 50litch ift meiß. — 2. Die Dinte ift fchmars ober 

rot. — 3. Der grüne Dijch ift 3U flein. — 4. ® ie ift bie 
Dafel? — Die Dafel ift fchmor3. — 5. 5IBie ift bein 58ater? — 
5Dłein 5Bater ift noch jung unb gefunb. — 6. 5Ißie ift beine 
5IRuttei? — 5łiłelne 5lRutter ift fchon alt. — 7. 5SBas für ein 
5)ut liegt auf bem Difche? — 2tuf bem Difche liegt ein neuer 
Ś)\xi. — 8. 52Bo fteljt mein alter 6 chirm? — Dein alter 6 d)irm 
ftcht am f^enfter. — 9. 5łBo ift mein roter 58leiftlit? — Dein 
58Ieiftift liegt auf bem Difcße. — 10. 5IBo i[t bein franfer 
58ruber? ~  5IRein 58ruber ift 3U 5)aufe.
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Wörter.
oufbemXtf^e na sto’e 
om gcnfter przy oknie 
liegt leży
fleijt stoi

neue n o \^
mo gdzie
5u ^oufe w (lomn 
ober lub

Sinte atrament 
Xafel tablica 
©ieiftlft ołówek 
.^ut kapelusz 
édjirm parasol

Die frag en : SBae ift meiß? ober SBos iftfeßtoars? tauten 
polnifct): Co je s t białe? Co jest czarne? Das ©igenfehafts* 
roort nimmt in folcßen fjällen bie fächlicßc ©nbung an, meil 
hier nicht feftfteht, melche ©egenftönbe als meiß bsto, als 
f(hn)ar3 aufgesöhlt merben. SSeifpiel: Co jest białe? Śnieg 
lest biały. Co jest jeszcze białe? Mąka jest biała.

Stelle unb beantmorte ähnliche fjragen a. münblich^
b. fchriftlich!

(EinfeUung bet 0mgwöcfet.
3 ur befferen Orientierung .innerhalb ber polnifchen 

Deflinationen möge nachfolgenbe ©inteilung ber Dingmörter 
bienen.
§ 3* Die Dingmörter finb nach ihrem Inhalt:

A. S innenbingm örter (^onfreta),
B. © ebantenbingm örter (Slbftrafta).

^onfrete Dingmörter beseichnen mirfltche Dinge, b. h-
folche, bie förperlich beftehen, 3. 58. ^nabe, 5ßferb, 5IReffer, 
5lBalb u. 0. a.

^lbftrafte Dingmörter be3eichnen bagegen folche 58egriffe, 
melche nur an anberen 58egriffen als ©igenfehaft, Dötigfeit 
ober 3 uftanb oorhanben finb, 3.58. fjleiß, ©erechtigfeit, fjahrt, 
5lBärme u. 0. a.

Die ©ruppe ber Slbftrafta unterliegt feiner meiteren 
©inteilung.

Die lÉonfreta merben aber eingeteilt:
I. in 5lße[ennamen, b. i. folche Dingmörter, melche 

©in3elmefen be3eidinen, gleichoiel ob ßebemefen , 
ober leblofe ©egenftönbe, 3.58. Ąerr, 5|5ferb, Stoef; ; 

n. in 6 toffnamen, b.t. folche Dingmörter, melche ©toffe | 
be3eichnen, 3. 58. ©ifen, 5Zßaffer, ©as, .Suefer.

D ie © to ffn am en  bilben eine unteilbare 2lbteilung für fich-



Die SCefennamen finb:

1. 37amen non ßebemefen

a. 58erfonennom en, b.lfofche 
Dingmörter, melche ^ßcrfonen 
bc3eichnen, 3.58.58ater, Dof tor;

b. D ie rn am en , b.i.folche Ding» 
mörter. m el^e Diere be3ei(h=* 
nen, 3.58.5pferb, Sloße, Daube.

2. 5Ramenüon unbelebten Dingen (© in3elfachnam en), b. t. 
folche Dingmörter, bie unbelebte ©egenftönbe be3eichnen, 
3.58. 5Błeffer, Dif^, ©tein u. o. a.

Die 5perfonen», Dier* unb ©in3elfa(hnamen, alfo bie 
5SSefennatnen, finb:

a. © igennam en , b. i. folche 5Hamen, melche nur 
e inem  ©in3elmefcn 3ufommen, 3.58. 5Błaę, ^aro , 
Dber, 58reslau, ©chneefoppe.

b. © a ttu n g sn a m e n , b. i. folche 5)łamen, bie eine 
g a n 3e © a ttu n g  oon ©in3elmefen ober ©acheu 
be3eichnen, 3.58. ©olbat, i)unb, f^luß u. a. m.

c. © am m eln am en , b. i. folche 5)łamen, bie eine 
beliebige 5IRenge oon ©in3elmefen ob. ©in3elbingeu 
3ufammenfaffen, 3.58. 5lßalb, Dbft u. a. m.

Überfichtliche D a rfte ltu n g :
Dingmörter__________

©innenbingmörter ©cbaufcubiugtuörtcr

5JBefennamen ©toffttamctt

^crfmtcmtamc«, Dtcntamcu, ©ingclfnchitatnctt

©igennamen, ©attunge» unb ©ammcluantctt.
Die fettgebrucften 2lrten merben bei ben Deflinations» 

Übungen befonfcere SSeadjtung criorbern.
Unterfcheibe nach biefer 5)inficht 3öger — ^a\e —  58ogel, 

52ßalb — ©anb — ^)ut — ©ehörl ^äger ift ein männlicher 
5|3eTfonenname, ^afe unb 58ogel finb Diernamen, 5ffialb ift 
ein ©ammelname, ©onb ein ©toffname, Ąut ein ©achname 
unb ©ehör ein ^bftratlum  b. h- ©ebanfenbingmort. —
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4 . UnterŁaltung.

1. Co to jest? To jest stół.— 2. Co to jest? To jest 
krzesełko. — 3. Co to? To atrament.— 4. A co to? To 
pióro. — 5. Kto tu siedzi? Tu siedzi ojciec. — 6. A kto 
siedzi tam? Tam siedzi matka. — 7. Tu siedzi ojciec, 
a tam siedzi matka. — 8. Co robi ojciec? OjCiec czyta 
gazetę. — 9. A co robi matka? Matka sz\je. — lo. Ojciec 
czyta, a matka szyje. — 11. Tu jest i syn. — 12. To ojciec 
i matka, a to s^n. — 13. Co robi syn? Syn pisze. — 
14. O ciec czyta, matka sz je a syn pi^ze. — 15. Tu leży 
książka i tam leży książka. — 16. To książki syna. —

Wörter.
krzesełko ber ©tul)l sielzi m C O toas
p óro bie gebet cẑ> ta lieft to bas
gazetę feie Leitung 4. p s e icbieibt kto tüer
8\ ua Des cobnes 2. g. t-zyje nobt tu hier
książka
książki

bos ©uĄ 
bie ©lieber

robi maebt tarn bort

5 n ©egeniibcrftellungen unb in ©cgenjößen mirb bo0 
„unb" burch ein „a" ausgebrütft.

58ei 2Iuf30hlungen unb bei 23erbinbungen mirb ais „unb" 
„i" gebraucht.

9n bem '.Beijpiele „Tu jest i syn" hat „i" bie SSebeutung 
oon „auch."

Uius ber Unterhaltung in 97r. 4 erfehen mir, baß bie 5tlrt 
unb SKeije ber ©ebanfeniibermiltelung im 5ßoInijchen, alfo ber 
©prachftil ein onberer i[t, ais im DeutjĄen. Daß er nicht 
ebenfo fein fann, ift fd)on aus bem ©runbe felbftoerftanblid), 
meil er ntd)t aus bem Deutfchen entnommen ift. 3^bes :8olf 
hat einen ihm eigentümlidjen 5Dłobus für bie Ślnmenbung 
feiner ©praĄe, unb es oerftänbigt fid) babei mit ebenjolcher 
SÜarheit unb 58eftimintheit, mie bie Deutfchen mit ihrem 
©aßbau. ©in 2lnfänger, ber fid) mit bem ©ricrnen einer 
fremben ©pracße noch befaßt hat, ift aber mit ben f5̂ ormen 
feiner 2)łutterfprache fo oertraut unb oon beren fRichtigfeit 
fo über3eugt, boß er leicht 3U bem ©lauben neigt, eine 
an b e re  2lrt, feine ©ebanfen ausjubrilcfen, fann es überhaupt 
nid;t geben. SCßer biejer 3Reinung ift, ber fei nur ouf bie
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Unterhaltung fletner ^inber hingcmiefen. ©r mirb ba bie 
©rfahrung machen, baß man aud.) beifpielsmeife biefe fjorm 
oerftehen farm: Silamma fomrnen SDlia haben ©emmel unb 
bergleichen. 6 o gibt es auch ganse SSölfer, bie ihre Ünter= 
haltung nach anberm SRufter ols bem beutfchen geftalten. 
©in üon ber 5Ratur aus hierfür oorgefchriebenes einheitliches 
©efeß gibt es nidjt. Daraus ergibt fich, baß man bei ber 
iBornahme non Uberfeßungsübungen 3u oermeiben hat, ben 
ißorftellungsinhalt nad) 2Irt bes beutfd)en ©prachftils in bie 
polnifchen UBortformen hineinzusmingen; man muß oielmehr 
bie Sprache in ber ihr eigen(ümlid)en Unterhaltungsform 
auf fich einmirfen loffen unb fie auch in ber Źerfehrsform 
anmenben, mie es im 5)3oInifd)en üblich ift-

Die 3ur Uberfeßung beftimmten 6 tücfe finb in biefem 
Sinne burchsuarbeiten!

• Zur Übersetzung.
1. 2ßas ift bas? Das ift ber Stuhl. — 2. 2Bas ift bos? 

Das ift ber Difch. — 3. 2ßos ift bas? Das ift bie f^eber.
— 4. Unb mas ift bas? Das ift bie Dinte. — 5. 2ßer fißt 
hier? Ąier fißt ber Sohn. — 6. Unb mer fißt bort? Dort 
fißt bie Docßter. — 7. .^ier fißt ber Sol)n unb bort fißt bie 
Dochter. — 8. Das ift ber 58ruber unb bas ift bie Schmefter.
— 9. 5Bas mod)t ber S ohn? Der Sohn 'seichnet. —
10. Unb raas macht bie Dochter? Die Dod)ter näht. —
11. Der Sohn seidjnet unb bie Dod)ter näht. — 12. ^)ier 
ift Qud) bie 5Dtutter. — 13. Das ift bie SRutter unb bas 
finb bie ^inber. — 14. 2ßas macht bie 50lutter? Die OJtutter 
nät)t. — 15. Die Dochter nöht unb bie SRutter näht. — 
16. SBas fteht auf bem Di[che? Stuf bem Difche ftel)t eine 
58Iume. —

W örter.
hłe Sltnber dzieci
ber ©ruber brat
bie 6iha)efter siostra

bie ©lume
^eidjnet
finb

kwiat 
r> suje 
są
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3tueifcr SibfdjniH.
Die 5dh(biegung ber Dingtvorier.

lUngememes.
§ 4 . 3m  gegenmärtigen ^uftanbc ber poinifchen Spröche 

imterfct)ßibet man eine ©insahl unb eine ^Jlehrsahl (^ingularis 
unb pluralis).

2Benn bas Dingmort nur ein ©insefmefcn ober ©insei* 
bing beseichnet, fo ftei)t es in ber ©insai)!; 3. ran , koń, 
doMi. Seseichnet basj'elbe Dingmort infolge feiner f^orm* 
oerönberung m eh re re  ©inselmefen, fo fteht es in ber ^ehr* 
3ahl; 3- 58. panowie konie, domy.

5n einigen fjällen hat fich im 5ßolnifchen noch 
fonbere fprachliche erhalten, bie bas 58orl)anbenfein
Sm eier ©egenftönbe beseichnet. ©ine fold)e ^iüßiâahl (dualis) 
befißen mir beifpielsmeife oon oko bas Uluge, in ber ^orm 
oczy bie klugen, oon ucko bas Dhf, in uszy bie Dlji^ßn unb 
oon ręka bie ^anb, in ręce bie üänbe.

STußerbem gibt es noch einige Dingmörter, bie nur in ber 
5Ulehr3ahl gebraucht merben, obraohl fiß nur einen ©egenftanb 
beseichnen. (Pluraliatantum .) 58eifpiet: DieDür ift raeiß heißt 
drzwi są (finb) białe. Die f^orm drzwi jest beftcht gar nicht

BUDung Dec Itlehtsßhl«
5m  58olnifchen hat jebe 2lrt oon Dingmörtern ihre 

befonbere ^tehrsahlbilbung, b. h- bie männlidien Dingmörter 
bilben bie 5IRehr3ohl anbers als bie meiblichen, unb biefe 
mieber anbers als bie fächlid)en. Daher gilt bei ber SSilbung 
ber 5ütehr3ahl als erfte 58ebingung, bas ©efchlecht bes 
betreffenben Dingmortes feftsuftellen.

A. 5Dlehr3ahIbiIbung ber DlkefuHna.
§ 5. 50tan fcheibet 3unäd)ft bie ©efamtheit ber mönn* 

liehen Dingmörter in smei große ©ruppen; bie eine ©ruppe 
umfaßt bie 58erfonennamen, bie sroeite bie Dier* unb Sach» 
namen. Sobann ift bei jeb.m Dingmort biefer ©ruppen 
genau barauf 3U achten, ob es auf einen harten ober auf 
einen meichen ^onfonanten enbigt
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SBclcher 2Irt finb mm bie SSerdnberungen,- bie bic 
mönniichen 5ßerfonennamen in ber 3Rehr3at)I erieiben?

a. król bcr^öntg, królowie; I pan ber Ąerr, panowie;
ojciec ber ©otcr, ojcowie; j sjn  ber Śotjn, syn«*wie.

© inige D ite l, SOBürben unb S S erm anb tfd ia ftsnam en  
e rh a lte n  in ber 5UleI)r3ai)l bie lä n g e re  © nbung owie.
b. Niemiec ber Deułfd)e, niemcy: | krawiec ber 6Ąnełber, krawcy; 

kupiec ber ßoufmcnn, kupcy; | chłopiec ber ßnabe, chłopcy.
D ie auf ec enb igenben  m ännlichen  fßerfonen be* 

fomrnen ein y.
c. SSei ben ü b rig en  5)3erfonennam en mirb bie 5IRehr3ahl 

baburch gebilbet, baß bie m it einem  h a r te n  S lu slau ts*  
fo n fo n an ten  ein i (>) annehmen unb ben ©nbfonfonanten 
ermeichen. 5BeifpieIe: doktor, doktorzy; sąsiad ber Ślachbar, 
sąsiedzi; Polak, Polacy; Francuz, Francuzi; Czech, Czesi.

Durch bie Unterlaffung ber ©rmeidjung mirb oielfa^ 
eine befonbere SSerachtung unb ©eringfchäßung gegen bie 
5Ramenträger ausgebrücft. S ag t man 3. 58. auf bie 5poIen 
Polaki anftatt poiacy, fo entfpricht bas ungefähr ber 58e3eich= 
nung bie 5poUacfen.

d. Die m eich au slau ten b en  5ßerfonennam en  b ilben  
bie 5Ulehr3ahI auf e, 3. 58. nauczyciel ber ßehrer, na­
uczyciele; aptekarz ber 2lpothefer, aptekarze; lekarz ber 
5Ur3t  lekarze; piekarz ber 58äcfer, piekarze.

5dbmeichenb oon biefen 5RegeIn mirb gebilbet bie 5Ulehr* 
3ahl oon brat ber 58ruber — bracia, non ksiądz ber 
©eiftiiche — księża. Die 5IRehr3ahl oon człowiek ber 50lenfch, 
lautet ludzie, oon rok bas 5 ahr — lata.

58ei ber 3raeiten ^auptgruppe ber fUłasfuIina, bie a lle  
Dier* unb S achnam en  umfaßt, mirb bie 5Ulehr3aht babur^ 
gebilbet, baß

a. bie auf einen h a rte n  S lon fonan ten  en b igenben  
ein y (ohne ©rmeichung) annehmen,

b. bie auf einen meichen f o n fo n a n te n  auslautenben 
bagegen  ein e befommen.

5Rach g unb k folgt mie immer ein i. 58eifpiele: kot 
bie faße, i-oty, stół, stuły; z.jb ber ^ah^i/ zęby; — królik, 
króliki; róg bas Ąorn, rogi; — koń, kunie; węgiel, węgle.
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DBerfiĄtlid)e Darjtellutig.
M askulina.

Personennamen, Tier- u. Sachnamen.
1

owie
pan — panowie

2

y
kupiec — kupcy
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Slusnahmen.
brat — bracia; człowiek — ludzie; rok — lata.

E rläu te ru n g . Die linfe S(hranft)ölfte entl)ölt öle ©erfonénnamen, 
bie rechte Die Dier» unö 6 Qd)namen.

Die 1. Sct)ubtabe oeranichaulicht bie ©ruppe ber ©erfonennamen, 
bie bie ©Jehrja I auf ow e bUbtui, bte 2. bie auf ec enbigenben ©erfonen* 
namen, rorlĄe in ber ©lehr«al}l ein y betoinmen.

Öm ©aume 3 finb bie übrigen ©eifonennamen untergebra^t, unb 
3tt>ar linfö bic bartauslautenben, red^ts bte meictiQUsIautenben.

©Qum 4 ftellt bie Xtei» unö ©act)namen nor; auf 5 entjollen biè 
Slusnabmen.
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B. OJleßrsahlbilbung ber gemimna.
a. ryba ber Sljrf), T»byj

noga bas ©ein, n«gij
b. dusza bte Seele, dnsze;
c. w ieś bas Dorf, wsi;
d. m ysz bte ©ious, m jszy;

krowa bic ^ub, krowy; 
córka bic Dochter, córki; 
snknla snknie;
kość ber 5lnod)en, kości; 
noc bic ©acht, nocy;

§ 6 . Die 50iel)r3ohlbilbung ber fjeminina regelt ber oor 
bem ©nboofol fteßenbe fonfoiiont. Der harte fonfonant 
befommt bie ©nbung j ,  ber mcid)e bie ©nbung e; nur auf 
g unb k folgt i. Die auf einen fonfonanten auslautenben 
Dingmörter haben ein i be3m. y, in einigen fä llen  auch e, 
mie 3.58. kieszeń bie 5Kotftafche, kieszenie.

©ine Unterfcheibung non 5]3erfonen=, Dier* unb 6 ach=̂  
namen finbet \)kx nicht ftatt.

C. 93̂ ehr3ahlbtlbung ber 51eutra.
a. serce bo§ Ąerj, serca; I b. dziewczę bas ©täbd)en, dziewcząta; 

drzewo ber ©aurn, drzewa; | zw ier/ę bas Dier, zw ier/ą ta ;
c. imię ber ©ame. Im iona; ramię bte SĄuIt.w, ram iona.

§  7. D ie 50 lehr3ah lenbung  ber fachlichen D ing* 
m ö rte r h^iß t a.

58elebte 5ffiefen auf ę erhalten ęta, unbelebte ona.
Der 58IuraI oon dziecko bas finb , h^tßt dzieci..
Die 2(usführungen über bie 50lehr3ahlbilbung oerfolgen 

insbefonbere ben öen ßernenben baoon 3U über3eugen, 
baß bie 58ilbung ber 5Ötehr3ahI nach beftimmten ©efeßen oor 
fich geht, unb nicht etma eine bloße gebächtnismäßige Über* 
minbung beanfprucht. ©ine ^^ertigfeit in ber 5p(uraibilbung 
fann aud) unmöglid) nad) ber Durcharbeitung biefes 2Ibfchnittes 
erreicht merben; fie fteüt fich mit ber ^anahm e bes Sprach* 
gefühls oon felbft ein.

Unterhaltnog.
L Syn jest dohry, synowie sa dohrary; dobrzy stnowie. 

Urat jost zoro>«y, hraria są zdrowi; zdn w i bracia.
Jaki Jest s ju ?  — Jacy  są bracia!
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6 .

n. Koń jest dobry, konie są d«bre; dobre konie.
Ząb jest dobry, zeb<' są dobre; dobre zebr.
Halka jest dobra. matki są dobre; dobre matki.
Dziecko jest dobre, dzieci są dobre; dobre dziocL

J a k i  jest k<>ń! J a k i e  są konie?
Jaki  jest ząb? J a k i e  są zęby?
J a k a  jest matka! J a k i e  są matki?
J a k i e  Je^t dziecko? J a k i e  są dzieci?

5Baf)renb im 1. ber ©ins. ©igenjchaftsmort brei 
oerfdjiebene @e[chlechtöenbungen-y,-a,-e onnimmt, bilbet es 
für bie 9R3. nur smei O^ormen, unb smar eine für männliche 
perjoncnnamen (©erfonolform) unb eine für alle übrigen 
Dingmörter (6ad)form). 5£Bir fehen bâraus, baß bie Sprache 
ouch l)kv ein ORiitel befißt, um bie männlichen 5ßerfonen» 
namen oor allen anbern aussuseichnen.

§  8. Die auf männliche 5f5erfonen fich besiehenben 
©igenfchaftsmörter nehmen im 1. ber 9R3. bie ©nbung y 
ober i an, mobei ber ber ©nbung oorangehenbe h^üe f  on* 
fonont ermeicht mirb. 5n  meldjem fjalle ein -y unb in 
melchem ein-i su feßen ift, beftimmt bie 5Rotur bes ous ber 
©rmeichung hß>:oorgehenben 9Jlitiautes. Das g^ragemort 
ja k i  nim'mt infolge ber ©rmeichung bie fjorm ja c y  an.

§ 9. SSesieht fich ^ös ©igenfchaftsmort auf männliche 
Dier= unb Sadjnamen, ober auf Dingmörter meiblichen ober 
fäd)lid)en ©efcßlechts, fo nimmt es im 1. fj. ber bie 
©nbung-e an; eine ©rmeichung finbet hier nicht ftatt.

Übe:
Szanowny (geehrter) pan, szanowni panowie; kochany 

(lieber) brat, kochani bracia; ubogi (armer) s \n , ubodzy 
synowie; bogaty (reicher) kupiec, bogaci kupcy; stary 
ojciec, starzy ojcowie; pierwszy (ber erfte) człowiek, 
pierwsi ludzie.

SSeifpiel: Jak i pan? szanowny pan; — jacy panowie? 
szanowni panowie i t. d. (i t. d. ift bie Slblursung oon i (unb) 
tak  (jo) dalej (melter) alfo =  u. f. m.

1 Jakie sj, węgle? Węgle są czarne. — 2. Jakie są 
kwifity? Kwiaty są czerwmne lab białe. — 3. Jakie są 
króliki? Króliki są małe. — 4 Moi bracia są jeszcze mali.
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7.

— 5. Jesteśmy zdrowi, (l^erfonolform); jesteśmy zdrowe 
(Sodjform.) — 6. Mr.je dzieci, jestescid jeszcze za małe.
— 7. Te buty są mi za drogie. — b. Ten kapelusz jest 
mi za wielki.— 9. Jakie mogą być potrawy? i’otrawy mogą 
być surowe, gotowane lub pieczone. — lO. Jaki syn, taki 
ojciec. — 11. Jacy synowie, tacy ojcowie. — 12. Jaka 
matka, taka córka. — 13. Jaka mąka, taki chleb. — 
14. Moja siostra ma czarne oczy i ciemne włosy. — 15. Mój 
brat ma jasne włosy i oczy niebieskie jak niebo. — 16. Ja 
mam włosy takie ciemne jak moja siostra, i oczy takie 
niebieskie jak mój brat.

buty bie ©tiefel
o zy bie 'ilugeii
■wl 'sy bie Ąoâ ê
niet)0 ber himmel
niebieski blou 
ciemny bur.fel 
jasny bfU
surowy rob

Wörter.
mam id) bobc
masz bu baß
ma er (fie, e0) hot 
jesteśmy mir finb 
jesteście ll)r feib
są fie finb
potrawy bte Speifen 
mogą być fönnen fein

Zur Übersetzung.

moi meine (©erionolf.) 
moje meine (6act)foim) 
drogi teuer
jaki, taki rale, fo 
te bielc
mi mir
gotowany gefodjt 
pieczony gebraten

1. Die 3iüonen finb fouer. — 2. Die 23irnen finb noef) 
grün. — 3. Die Öipfel finb fd)on rot. — 4. Die SBfumen 
tonnen fein meiß, rot, blau ober gelb. — 5. SDiein tranter 
58ruber fd)Iäft. — 6. SRelne flcine ©cijmefter iic[t. — 
7. fleine finber meinen. — 8. SReine SORutter bunfles 
5jaar (überjeße Ąaare) unb fdjroarse âiugcn. — 9. SSJlein 
SBoter ßat ßelies ^ a a r  unb bie Slugen fo blou roie ber 
Fimmel. — lO. 9)łem fleiner SSruber hot folc^es Ąoar roie 
bie SOlutter unb joldie Stugen roie ber 5ßater. — 11. Die 
fjonbfchuhe finb mir zu groß. — 12. SBie ber 58aum, fo bie 
^rudjt. — 13. 2ßie ber ^err, fo ber fröm erlaben. —

Zitronen cytryny 
fauer kwaśny 
fctjläft śpi 
meinen płaczą

Wörter.
©irnen gru«zki 
^P 'd  jabłka 
©Qum drzewo n. 
gmebt owoc m.

gelb żółty
Strämerfaben kram m. 
ipünöjdjuöe rękawiczki

Przysiecki, Cetjrbud) b. poln. 6 prat̂ e.
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Driffcr 2(bfcf)nUf.

Die Jattbiegung ber männUdjen Dingtüorfcr.
(Erste Deklination.)

(Sinleifung.
§ 10. Die menfcf)Iiche Sprache ift nicht in einem be* 

ftimmten âiugenblicfe in ber formooüenbeten ©eftalt in bie 
©rfcheinung getreten, roie roir fie h^ute befißen. Die ur» 
fprünglichen iffiortformen, bie fid) ber 3Ren[d) gebilbet hat, 
finb roahr[d)einlich fehr einfach unb anfehauungsarm gcroefen. 
©rft mit ber ^^^lohine feiner ©eiftesbiibung hot er auch 
fein iöerftänbigungsmittel, bie Sprache, baburch »er« 
üoUfommnet, baß er bie urfprünglich gebilbeten Sßortformen 
lautl ch ceränberte unb baburd) ihren Slnjchaiiungsinhalt 
erroeiterte. SSetrachten roir in biefem Sinne folgenbe 58ei» 
fpiele: Der Schnabel bes Sperlings, bas 91ab bes Sßagens, 
bie Sdjoie bes SIpfels. Die SBörter Sperling, SBagen unb 
Stpfel h ĴÖsn hier gemeinfamen ßautguroachs „s". 
fragen  roir uns nach feiner 58ebeutungl Steht bas ^lnsu» 
treten bes „s" in irgenb roelchem ^ufammenhange mit bem 
23orfteUungsinhatt ber ermähnten Dingmörter? 5n gar 
feinem. Die genannten Dingmörter haben auch näch ihrer Se* 
beutung nid)ts ©emeinfames. Sperling ift ber 5Rame für einen 
5ßi3gel, SBagen bezeichnet ein ©erät unb Hpfel eine f^rucht 
2Bas ift es nun, bas biejen unb einer ganzen IReihe oon 
Dingmörtern bie ©nbung „s" onhängt unb roeldjen Sinn 
hat bie baburch h^rbeigejührte 5ßortformoeränberung? 5Rach 
geroiffer Überlegung fällt es nid)t fd)roer einzufehen, boß bic 
g!eid)artig oeränberten SBortformen bes Sperlings, bes 
Wagens, bes Slpfels in einer unb bcrfelben Beziehung 5U 
Schnabel, 5Rab unb Sdjole ftel)en, unb biefe S3e,Ziehung ift 
bie 3 u g e l)ö r ig fe it  bes Schnabels 3um Sperling, bes IRabes 
3um 2Kagen unb ber Schale ^um Slpfel. Das an fich 
inhaltslofe s  be3cid)net fomit in ber oorgeführten SBerbinbung 
bie 3ugchöngfeit eines ©egenftanbes 3um anbern. Sßir 
fehen barous, roie fid) bie Sprad)e beftimmter 21nl)ängfcl bo3U 
bebient, um bie inneren 58e3iel)ungen oussubrüclen, in bie 
bie Sßörter 3U einanber gebrocht merben. Solche finntragenbe
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Hnhängfel nennt bie Sprachlehre mit bem gemeinfamen 
5Ramen Suffixe. Sofern fie bei ber ^ormabroanblung an^ 
geroenbet n3erben, heißen fie glejionsfilben, bie man roiebet 
in Detlinations» unb fonjugationsenbungen fcheibet. Dicfe 
Suffixe halben an unb für fich gar feine felbftänbige 
SSebeutung, befißen aber einen großen 2lnfd)auung5gehalt 
unb geben, einem SSortftammc ongefügt, entrocber^ eine 
begriffliche 23eränberung ober bringen ben SSorflellungsmhalt 
bes Sßortes 311 ben anbern Xeilen bes Saßes in ein 
beflimmtes ißerhältnis. Derjenige 58eftanbtcil bes SBortes, 
ber naĄ 2tbtrennung ber Suffije übrig bleibt, unb ber bie 
betreffenbe iBorftellung nur an fid) ausbrüeft, h^ißl 
©ranimatif ber Stamm , güßrt man bie Stämme oermanbter 
SöBörter auf eine gemeinfchaftliche ©runbform surücf, bie 
nicht mehr ableitbar ift, fo erhält man bie SCBursel.̂  So  
gehören 3. 58. bie beutfdjen 5Börter ftehen, Stanb, oerftänbig^ 
geftanben, ©eftänbnis fämUich 3U einer 5SBur3el fta, bié 
gleichfam ben Xröger bes 58egriffs bes Stehens barftcllt.

©ine fold)e ^etrachtungsmeife bes fprad)Iid)en 2fufs 
bous ift bei ber ©rlcrnung ber polnifchen Sprache üoii 
fehr toefcnüicher 5lßichtigfeit. Denn fie erfchließt erft ben) 
ßernenben bas innere ©etriebe ber fprachlichen 58orgängé 
unb oerfeßt il)n in bic ßage, bie ©igenart ber S p ra y e  3U 
crlcnnen, bas fomplisierte Sneinanbergreifen ber 9läber 3U 
oerftehen, tl)rc g^olgerichligteit ein3ufehen unb 3U begreifen, 
©erabe baburd) roirb bie Übung im Sprechen ungeheuer 
Qcförbert unb bie ©inprägung roefenllich erleichtert. Sille 
biejenigen, bie fid) mit einer fremben S p ra y e  noch nicht 
fochgeinäß bcfchäftigt haö^n, mögen burch biefen 5)intoeis 
gleid)3citig barauf aufmerffam gemad)t merben, baß bie ©r» 
Icin.mg einer fremben Sprad)e etroas anberes ift als eine 
rein mechanifclje, gebäd)tnismäßige Dätigfeit. S ie  erforbert 
oon bem ßernenben eine 58ertiefung in bic inhaltli^ę 
58ebeutung ber 5Ißortformen, eine innere Eingabe, eine oom 
58crftanbe geleitete Selbftbetätigung 3roeifs Slneignung einer 
gertigfeit, feine ©ebonfen aud) burch ein frcmboölfif^es 
58erftänbigungsmittel 3um Stusbruef 3U bringen. Da3U 
gehört oor allem, baß ber ßernenbe bie ihm bargebotenert 
58eifpiele nid)t nur formell b. h- nach ihrer äußeren ©eftalt

2*
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betrachtet fonbern baß er bie graphifche f^orm gleichfam 
obhebt ihł^en Snhalt miterlebt unb fich immer mieber ners 
gegenmärtigt baß bie sahlreichenT^legionsenbungen nicht als 
zufällig entftanbene inhaltslofe Slnhängfel ouftreten, fonbern 
mohlburchbachte SJtitlel finb, bie bem ^n^ecte bienen, bie 
Slusbruclsfähigfeit ber Sprad^e nach ben oerfchiebenften 
Slichtungen bin 3U erhöhen. SBenn ber Slnfdnger mit folchem 
Strbeitsoerftänbiüs an bie Seflinationsübungen herantritt 
fo bedeutet bies für bie nicht leichte Slufgabe bie halbe 9Rühe.

Der Deflinotion felbft fei noch folgenbes oorausgefdjidt 
SIus ben beutfd;en SSeifpielen: D er i)u n b  fchläft. Dos ift 
bie .^ütte bes ^ u n b e s . 5 ch gebe bem Ą unbe ^utter. 
5ch rufe ben i)u n b  — erfchen mir, baß bas Söort ^unb 
in ber sufammenhöngenben Siebe in oerfd^icbenen g^orinen 
erfcheint bie bte jebesmalige 58e3tehung ausbrüefen, in bie 
bas SBort 5)unb 3U ben anbéreri Deilen ber Siebe gebracht 
mirb. Solche Slbmanblungen ber f^orm ein unb besfelben 
Dingmortes h^ißt D e flin o tio n , unb bie einseinen g^ormen 
heißen gölke ober 5fofus. SSilbet man oon einem Dingraorte 
bie oerfchiebenen Ställe, fo befliniert man es; man oollsieht 
bie Deflinotion. â n  bem polnifchen Dingmorte unterfcheibet 
man fieben oerfchiebene gälle in ber ©insahl unb.fieben in 
ber Silehrsahl. S ie merben beseidmet entmeber mit ben 
fahlen, nlfo als 1., 2., 3. u. f. m. g^ad, ober mit ben lotei» 
nifchen Slamen: Nominativ, Genitiv, Dativ, Accusativ, Vo- 
cativ, Instrumentalis unb Locativ.

©nmeefung. Die fieben SöUe b^öen ourf) pofnifcf)c fef)r treffenbe 
©ejelcbnungcn, öle man fub beim eoentuellen ©tuöiain einer polniftben 
©rnmmattf leid)t anugnen tann. güc ben 2lnfängec märe i^c ©ebraueb 
niebr oermirrenö ols niłgiiĄ.

§ 11. folgenbe fragen  meifen beren ©ebrauch nach:
Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.
Instr.
Loc.

kto? . . . mer? 
kogo? czjj? roeffen? 
koiun? . . mem? 
kogo?. . . men?

kirn? . . 
w kim? ,

mit mem? 
in mem?

co? . .
czogo?
czomu?
CO? . .

mas?
roeßen?
mem?
mas?

czem?*). . momit? 
w czem ?’) motin?

*) omt) czym gejebneben, mas glelcbgültig bleibt.
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Der 5ßofntio mirb als Sfnrebefall gebroud)t, ber 5nftru» 
mentalis bient unter anberem 3um Slusbrad bes SRittels unb 
bes SBeifseuges, ber ßot’atit) 3ur 58eftimrnung bes Ortes. 
Die beiben leßten merben meiftens mit fßräpofitionen ange* 
menbet.

S o  f)öt jeber ber fieben ihnt sufommenbe
beftimmte 58ebeulung, bie uns erft burch Übung 3ur ©rfahrung 
merben fann. Um uns aber feßt fd)on oon ber polnifchen 
Deflinotion einen ungefähren ^Begriff gu bilben unb um 
menigftens 311 feßen, mie fich öer Deflinationsoorgang in ber 
äußeren SBortform funbgibt, moUen mir nad)folgenbe Seifpiele 
einer 23etrad)tung unterstehen:

Einzahl.

1. F . piekarz nog—a pies
2. = piekarz—a nog-i ps—a
3. * piekarz—owi nodz—e ps-u
4. = piekarz—a nog-ę ps—a
0. * piekarz—u! nog—0 1 psi—e !6*. = piekarz—em nog-ą ps—em
7. = piekarz—u nodz—e psi—e

Mehrzahl.

1. F . piekarz—e nog—i ps-y
2. = piekarz—y uog ps—ów
3. * piekarz—om nog—om ps—om
4. s piekarz—y nog-i ps-y
0. S piekarz—e ! nog—i! ps-y!
6. 3 piekarz—ani i nog—am i ps—aini
7. » piekarz—ach nrg—ach ps—ach

SBie bie oorgeführten 5BeifpieIe oeranfchaulichen, ootfgieht 
fich iu iJei: poInifd)en Deflinotion eine sroeifache ißeränberung. 
©s oeränbert fich 1- ©nbung unb 2. mitunter auch bie 
SJtitte. 5 n bem erften 5ßcifpiele bel)ält bas SBort piekarz 
(ber 58äcfer) burcß alle gälte benfelben Stamm piekarzj fo=
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mit blefbt in blefem SSeifpiele ber Stam m  unoeränbert. 5n  
bem smeiten S3eifpiele noga (bas 5Bein), tritt ber Stamm in 
5U)ei oerfchiebenen ©eftalten auf: nog- unb nodz- unb in 
bem britten pies (ber ^unb), fogar in brei ©eftalten: pies-, 
ps- unb ps.

§ 12. Unter ben Stämmen, bie mie bie 5Beifpiele noga 
(bos 58ein) unb pies (ber S)unb) seigen, oerfchieben fein 
fönnen, ift einer oon gans befonberer SÉichtigfeit. ©s ift 
bies ber Stamm, ben mir nach Slbmerfung Der ©nbung 
gus bem sm eiten  f ja l l  ber © inzal)l geminnen. Diefer 
Stamm, ber in ber potnifct)en Detlinatlon eine ungemein 
michtige Stolle fpielt, mirb in ber ©rammatif bas X hem a 
genannt. SRithin oerfteht man unter bem Dl)ema benjenigcn 
Stam m  bes Dingmortes, ben mir nach Slbmerfung ber 
Deflinationsenbung aus bem smeiten f^alle ber ©insahl 
erholten. Donach hßißt in bem erften S3cifpiel bas Dhema 
p ie k a rz  im smei^en nog- unb im britien ps-. SRit Slücf» 
ficht auf bie große SBichtigfeit bes Xhemos empfiehlt es fich, 
oie polnifchen Subftantioa nicht nur im Nom., fonbern auch 
im Gen. befonbers 3u üben.

0!c Meten Det SeflUtafion.
§ i:i. ©s erfcheint smeefmäßig, oier Deflinationen 3U 

unterfcheiben: eine erfte, eine 3meite, eine b r it te  unb eine 
b ie r te  Deflinotion.

Die erfte Deflinotion umfaßt in ber ^auptfache alle 
männlichen Dingmörter, bie im Slennfalle ber ©insaht entmeber 
auf einen harten ober auf einen meichen fonfonanten aus» 
gehen, 3. 58. doktor, koń u. o. a.

3 u  ber smeiten Deflinotion gehören alle fachlichen Ding» 
mörter mit ber ©nbung -o , -e , - r ,  mie okno, serco, zwierzę.

Die britte DefÖnation bilben bie meiblichen Dingmörter 
auf - a  unb -i, 3. 58. noga, p »ni bte g r̂au.

^ u r  üierten Deflination sählt man bie meiblichen Ding» 
mörter, bie im 1. ber ©ins. auf einen fonfonanten enbigen, 
mie gęś, sól bas Sals, aiysz, noc, krew bas 58lut u. a. m.

Die michtigfte unb für ben Slnfänger sugleich bie 
f^mierigfte Detiinatiou ift bie erfte. S ie bilbet bie eigentliche
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8.

StommbefUnation unb erfcheint besroegen etroas nerroicfelt, 
roeil man })iev nicht nad) einem SRufterbeifpiel (5parabigma) 
beflinleren fann, feiner roeil man hier gu unterfcheiben 
hat, cb bas betreffenbe Dingmort auf einen h a r te n  ober 
einen meichen fonfonanten enbigt, ob es eine 5perfon, ein 
Dier ober einen unbelebten ©egenftanb begeid)net, unb ob 
es fid) bei ben unbelebten ©egenftänben um ein Mbftraftum, 
um einen Stoff» ober einen Sammelnamen hanbelt. Sille 
biefe Unterfchiebe bebingen innerhalb ber Deflination einige 
glejionsabmeid)ungen, mesl)alb es rotfam erfd)eint, bie nad) 
ber erften Deflination gehenben 58eifpiele in folgenber 
Sleihenfolge gu betrad)ten:

1. hartauslautenbe SRasfulina
a. 5ßerfonnamcn g. 58. doktor
b .  . Diernomen g. 58. pies
c. Sachnamen g. 58. kościół (bie firche)

2. meichauslautenbe 5ülasfulina
a. 58ei’fonennamen g. 58. naiiczyciel
b. Diernomen g. 58. koii
c. Sachnamen g. 58. nóż

3. bie auf g, k unb ch enbigenben mie rolnik (Canbmann.)
4. Die 5ßerfonennamen auf bie ©nbung -e c  g. 58. ojciec.

1. Die hartrtuëlautcttbcu 5!RalfuIiua.
A. Einzahl.

Beispiel No, 1, (5)3erfonennamc)
doktor

doktor—a

doktoro-wi

doktor—a

doktor^'—e 
dok to r-em

doktor.?-0

Nom. Kto tu mieszka? Tu mieszka 
2Bcr Ijier tooljnt?

pan

Gen. (Kogo) Czyj ten dom? To dom 
SBejfen (t[t) Dleles Ąous?

pan—a

Dat. Koma ufasz? Ufam 
2Bem oertrauit feu? — oertraue..

pan—u

Acc. Kogo widzisz? W id ę 
SBen fieUt bu? — 5d)lel)e-.*

pan—a

Voc. ©uf» ober SInrebefall: pa«/—e
Inst. Z kim rozmawiasz? rozmawiam z 

©lit luem unterläuft öu bid)?
pane-in

Loc. Przy kiłu siedzisz? Siedzę przy 
©eben roem figt bu? SĄfi^e...

pan—u
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9.

STusführungen:
Das Dhema (f. § 13) ber beiben f)iev befünierten 

Dingmörter lautet p;m begm. doktor.
Der 1. F, (Nom.) bat feine fafusenbung. 5n ben 

üorgefübrten SSeifpieien ßellt er bas reine Dbema bar.
Der 2. F. (Gen.) enbigt bei allen ßebemefen mönnl. ©e» 

\â)leâ)t5 , gleicböiel ob SRenfrijen ober Dieren, auf —a.
Der 3. F. (Bat.) bat entmeber bie ©nbung — owi ober — ii. 

Die regelmäßige ©nbung ßeißt—owi; nur einige geßn, meift 
einfilbige Subftanima ßaben —u, mie pan — panu, brat — 
bratu u. o.

Der 4. F. (Acc.) lautet bet fßerfoneu* mtb Dtentamcit loie 
icr 2. galt.

3m 5. F. (Voc.) erßailen ofle ßartausfautenben Dingmörter 
bos meieße —’e*), meines ben uorßergeßenben fonfononten 
ermeießt, unb gmor in übercinftimmung mit ben ©efeßen ber 
pülnifeßen ßautleßre (f. XI. I, § 41).

Der 6. F. (Instr)  ßat bie ©nbung — em.
Die fjorm bes 7. F., bie ßofatmform, ift gleicß ber 58o= 

fatmform. Die ©nbung ift alfo bas meieße —’e, unb an bem 
üorßergeßenben fonfonanten oollgießt fieß biefelbe 23crän» 
berung mie bei ber 58ilbung bes 58ofatios.

Das SOBort pan meid)t oon biefer Siegel ab unb bilbet 
ben 7. fjall au f-i. ©ine umgefeßrte Mbmeießung meift bas 
ßäußg oorfommenbe Sßort s«n auf, bas im 5. g^all syuu 
lautet, im 7. 3^all ober regelrecht synie. Solcße Mbmeießungen 
muß man fieß einfach merfen.

Unterhaltung.
1. W imię Ojca i Syna i Ducha świętego. Amen. —

2. Jak my Bogu służymy, tak nam też Bóg błogosławi. —
8. Panie, zostań z nami, bo się ma ku wieczorowi. —
4. Boże m(\j, Boże mói, czemuś Mie opuścił. — 5. Adamie, 
gdzie jesteś? — 6. I rzekł Pan Bóg do Kaina: „Gdzie 
jest Aoel, brat T/»ój?“ Na to odrzekł Knin: „Nie wiem. 
Czyż jestem stróżem brata megol?“ — 7. Matka kupiła

Dos 3eicl)en '  oor bem e meift barauf f)in, baß ber oorßergef)enbe 
Sronfonant in einen mett^en übergebt.
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książkę dla syna. — 8. Józef uczy swego brata czytać, 
pisać i rachować. — 9. Józef pomaga swemu bratu. — 
10. Wczoraj widziałem pana Miiłlera. — Tl. Dobry wieczór 
panu profesorowi.

W örter.
imię ©amen ma sięku es geht gegen czyż jestem Wn Idi&cnn
duch ber ©lift wieczór ber 'żlfaenb stróż ber Ąiiter
świętego öes htdigen Boże ©oitl Voc. mego meines
my mir cz> muś 1 morum kupiła fauhe
służymy bienen opuścił /hoftbu oerloffen dla für praep. m. d. G.
Bóg ©Olt mię mid) uczy lehrt
nain uns rzekł fproch swego feinen
też auch do AU praep. m. d. Gen. rachować rechnen
błogosławi fegnet twój bein pomaga hilft
zostań blnbe na to borauf swemu feinem
z nami mit uns odrzekł anłmortetc widziałem i(h 'oh
bo benn nie wiem i<h meiß nicht wczoraj geftetn

10. Zur Übersetzung.
1. S)iev fißt mein Maks unb bort meine Marysia. — 

2. Maks hat brei 3al)re unb Marysia uier. — 3. Sie finber 
fpielen. — 4. 2ßas mad)t Maks? Maks fcßreibt. — 5. Unb 
mas macht Marysia? M ansia  lieft. — 6. Mn men fdjreibt 
Maks? Maks fcßreibt an feinen Dnfel SUfobemus. — 7. Unb 
mas lieft Marysia? Marysia lieft einen 23rief üom Dnfel 
©buarb. — 8. Sie f  inber finb feßr ortig. — 9. S3Ber mohnt 
hier? i)ier mohnt ber 5Bruber bes ^e rrn  ^ßrofeffors. — 
10. 5Bos (czem) ift biefer Ąerr? ©r ift Softor. — 11. ßieber 
SSruber! SRorgen früh fahre icß mit bem 5)errn 5ßringipat 
nach 58erlin. SBir feßren greitag abenbs (Instr.) gurüd. — 
12. ßieber Soßn! 3 d) bin front unb muß morgen gum 
Softor geßen. 3cß bitte Sich, fomme abenbs gu mir. —

Wörter.

nmireltng w piątek 
iĄ muß muszę

©loriechen Marysia
bł et trzy
»ler cztery
ipielen Espcrl.) Lawią się 
on men do kogo
on leinen do sWego
Dnfel vuj
©ifobemu0 Nikodem
©lief list m.
nom od (praep. m. d. G.)

Ebuorb
mtig
©rofeffor
er

griilicr!
morgen
früh
führe icf) 
©ringipal 
no(^ ©erlin

Edward
grzeczny
profesor
on
kochany bracie
jutro
rano
jadę
prj ncypał 
do Berlina Gen.

3um 
gehen 
ich bitte 
bi(b 
tommc 
3u mir

do 
iść
proszę
cię
przyjdź 
do mnie



26SInmerfung: 1. Dfe unter ber UberfĄrłft „©Dörfer“ ftehenben ©ofab?ln hoben nłd)t immer bie grammatii(t)e Soim, in Der fie in Dem öorongehenöen übungsftürfe nuUrelen unö finb unter Slnmenbiing ber berci's Durrtigenommmen grammatl!d)en 'Belehrungen erft in Die ent* fprechenbc fjorm gu feticn. ©eiipici: gizef*zny - artig; grzeczny ift bic ©ennform; in bem Satjc — Dte ^inbcr finb lehr artig — ift aber bie Sachform ber ju bilben melrhe irtzoc/me lautet. Ober: OnEel'Wuj; „oom Onfel" helM od wuja, roeil bie ©räpofition „o<l“ ftets ben ©en. regiert.
©nmerfung: 2. 3m ©oIni|d)ett regieren bie ©räpofitio’nen n»d)t 

immer biejciben iJälle roie bie ihnen enlfprcchenben b.utldien ©eihöltnis* 
mörter. 2luch bie ©e'^eiitung unb Die Ütnrocnbung Der ^ölle meicbt oft 
non bem beutfchen ©ebraud) ob, fo ba& im ©oInif(hen oft onberc 
^onft'uftion eintritt als im beutfchen.

©nmetfung: 3. 2Benn bas pröbifatto gebrauchte ©ubftantioum 
ben ©eruf, b e fi?bensftellung ober bie ©atiung anjeigt, fo fteht cs im 
Snflru mentalis. Es ift bies auch eine ©bojeichung oom Deutfchen, bie 
genau SU beachten ift. ©eilpiel: Die Daube ift ein ©ogel. 3m Deutfchen 
fragt man: ,,©ias ift bie Daube?". Der ©ole fragt ober nicht »co“ 
/onbern c z e m  jest goiąb unb hot ols 2lntmort: gołąb jest ptakiem.

II. Beispiel No. 2. (Xiername.)
Nom. S)[er liegt ber 5)unb
Gen.
Dat.

■ Ace.
Voe.
Instr.  3cß gehe mit bem
Loc. 3fh ergäßle oom .

Slusführungen:
S a s  Xhßuia heißt ps. S er 5Rom. ift oßne ©nbung, 

bod) ftellt er )c)kx nid)t bas reine Xhßma bar. ©r* 
leicßterung ber Musfpratße mirb gmifdjenbiebeiben^onfonanten 
bas euphonifiße e (f. XI. I. 6 . 73) eingefchaltet, meltßes in 
biefem SSeifpiel bas harte p gu pi ermeicßt. S as  e gehört 
alfo \)kx nicht gum ©lamme unb bient nur {^kx als 5)ilfs» 
uotal gur bequemeren Husfpraiße bes notallofen ps. 6 obalb 
es burch >5as 5)ingutreten einer oofalifd) anlautenben ©nbung 
für bie Musfpratßc entbehrt merben tann, mirb es mieber 
ausgeftoßen. SRit bem XBegfall bes e ocrfthminbet auch öas 
gur ©rmeidjung bes oorangeßenben ^onfoncinten bienenbe i, 
unb bas reine Xhema tcßrt mieber gurüct. häufiger noch 
€r'd)eint bas euphonifdje e in ber ©nbfilbe gmei* ober meßr» 
filbiger Singmörter, g. 58. in osieł, Gen. osła (ber ©fei), in

3ch gehe gu 
3 ch feße bem Ąbe. gu 
3 cß feße ben i)unb .

tu leży pie-8
idę do ps-a*
przypatruję się p s-u
widzę ps a*

idę z
p s/-e  4-
ps-e in

opowiadam o ps/-o
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ariéi 1 orla (ber Mbler), in poseł | posła (ber ©efanbłe) ober 
in garnek 1 garnka (ber Xop[.) Sie Mnmenbung bes ©rfaß»e 
unb ben bornit nerbunbenen Sautneianberungsoorgong ner* 
ftcl)t mon nod) beutlicßer, inenn mon nom Xßema ausgeßt 
unb ben Nominativ bilbet. S er Gen. oom SDlarg ßeißt 
marca, bos Xßema olfo marc. 2ßeil bie Muslprocße non 
marc ber po ln ifd )en  ^ a n g e  unbequem ift, roirb groifdjen 
bie Stonfonanten r unb c bas ©r[aß=e eingejcßaltet, roelcßes 
in biefem 58eijpiel bas norangeßenbe r gu rz erroeießt unb 
bie fRominatiüform marzec bilbet. S a  biejes Singroort im 
©en. bie ©nbung —a befommt, mürbe es um eine 6 ilbe 
üerlöngert merben unb bie %oxm marzeca ergeben, ©in 
berortiger Silbengumaeßs bes ©en. im S3ergleid)e gum 5Rom. 
mirb bei ben Singmörtern, bie in ber ©nbfilbe bes 5Rom. 
bos ©rfaß»e erßalten ßaben, baburd) nermieben, bnfj bas e 
im ©en., mie oud) in allen nacßfolgenben mit glegions* 
«nbungen gebilbeten Slafus ausgeftoßen mirb.

fRun bleibt noeß übrig gu ertlören, mesßolb bas eupßo» 
nijeße e in ben 5ffiörtern osieł | osla, mni-zec | m arca ben 
norongeßenben Stonfonanten ermeießt, mößrenb e s . in ben 
SSeifpielen garn^K | garnka, ober posel | posła feine ©r« 
meid)ung bemirft. Sie Quelle für bie ©rflörung biefer gmei» 
fachen ©igenßeit bes ©rfaß*e liegt in ber ©efeßießte ber 6 prad)C 
»erborgen, über bie fieß bie polnifd) fpreeßenbe MUgemeinßeit 
feine 9tecßenfcßaft gibt. Sie eingelnen 52ßörter erßalten fieß 
in biefer gorm  nur banf ber trobitionellen Überlieferung oon 
©eneration gu ©eneration, unb mir lernen ßeute osieł 1 osla 
unb nießt osel | oseła, poseł | poMa nießt posleł | poślą, benn 
jo fpretßen alle in unfrer Umgebung, unb in biefer unb feiner 
anbern gorm  finb bie SBörter in unfer ©eböcßtnis cinge» 
brungen.

6 d)ließlid) märe noeß gu ermößnen, baß bas gum S ß e m a  
H eßörige e nid)f ausgeftoßen mirb, g. 58. in ' hieb I chlcba, 
piec 1 pieca (ber Ofen) ober in człowiek j człowieka.

Ser Dativ ßat bie türgere ©nbiing-u unb lautet ,psu.
Sie Accusativform ift mie bei a l l en  l ebenben  5Befen 

^leid) ber ©e n i t i o f o r m,  alfo wddzę psa ober mam psa.
Ser Vocativ enbigt au f-’e, ber Instrumentalis auf-em , 

unb ber Locativ lautet mie ber 58ofatio.
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12. Beispiel No. 3. (6 arßname.)
Nom. ^ ie r fteßt bie ^irtße . tu  stoi kościół*
Oen. 3fß geße in bie Slircl)e idę do 

przypatruję 
się

kościoł—a
Dat. 3 cß feße ber Slireße gu

kościoł—owi
Acc. 3 cß feße bie ^ircße . . widzę kościół*
Voc.
Instr.

D Slird)e!.....................
S e r 58ruber fteßt ßinter

koście/—e ̂

Loc.
ber ^ird)e . . . .  

S e r 58ater ift in ber
brat stoi za kościoł—em

Slireße.................... ojciec je s t w koście/—e ̂
STusfüßrungen:
Sie SetUnationsenbungen finb mit STusnoßme bes Mtfu* 

fatios biefelben mie in ben SSeifpielen 5Rr. 1 unb 2. 5Reu ift 
ßier bie §orm  bes Siffufatiös, ber mit geringen Musnoßmen 
nacß folgenber Siegel gebilbet mirb: 23ci Söörtmi, iudcljc mttic» 
lebte JBefeit begeitljuen, tnutet ber Slffufrttib )oic ber Siomiuatiö. 
2Ran jagt alfo widzę pana doktora, aber widzę kościół; 
mir fpreèßen mam psa, mam kota, aber mam zegarek (bie 
Ußr) ober mam nóż.

Sie ßofatioform ift and) ßier gleicß ber SSofatioform. 
58eibe gälle neßmen bas— e an, melcßes ben ßarten ©nb» 
fonfonanien ł in 1 ermeießt. Sie ©rmeießung bes ©nbs 
fonfonanten übt aber ßier au(ß auf ben ißm norangeßenben 
SSofal einen ©influß aus, unb bemirft babureß im Xßema 
felbft eine merfbare SSeränberung, inbem bas gur ©nb» 
filbe gehörige a begm. o in ein e übergeßt. Seifpiele 
anioła t aniele, obiad | obiedzie (bas SRitrogeffen). .gur SSe» 
grünbung biefer ©rfeßeinung fieße XI. I, § 43, Mbf^nitt G. 
Mus benfelben Urfaeßen nermanbeln bie Singmörter, bie in 
ber ©nbfilbe bes 5Rom. ein ó ßaben, basfelbe im @en. unb 
in ben anbern füllen in o, ebenfo bas ą in ę, g. 58. ko'-xioi | 
kościoła I kościołowi, ober ząb 1 zęba i zębowi (öer 3 ößn). 
58gl. aueß XI. I, § 13.

Siefer 58ofalaustaufcß oolfgießt fieß alfo mie folgt: 
d in 0 g. 58. kościół | kościoła I a in o g. 58. obia I | obiedzie 
ą in ę g. 58. ząb | zęba | o in e g. 58. kościoła [ kościele
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SBemt in einigen SBörtern, mie 3.58. in krdl ber ^önig 1 
króla ein jolcßer ßautübergang nießt ftattfinbet, jo finb bies 
geringe Musnaßmen, an bie man fieß mit ber ^eit gemößnt.

èefonberc 58eaeßtung ift fdRießlirf) noeß ber 58ilöitng bes 
©enitiös 311 raibmen. 3n  ben bisßer norgefüßrten 58eifpielen 
feljcn mir ben ©en. immer auf—a enbigen. éoleße 58eifpiele 
ober, mie idę do ogrodu (ogród ber ©arten) ober idę do 
donin bemeifen, baß maneße Singmörter eine anbere ©enitins 
enbung ßaben, nämließ ein—u. S araus ergibt fieß, baß bie 
©nbung bes ©en. 6 ing. entmeber—a ober—u lautet.

Sie ©nbung—a ßoben, mie mir bereits feftgeftellt ßaben, 
alle 5j3erfonen= unb Xiernamen, ausgenommen etma gmei: 
wół ber Dd)S, Gen. wolu unb skop ber ^ammel \ skopu. 
Sie übrigen männlitßen Singmörter, bie leblofe 5£Befen be» 
geidpien, ßaben e n t m e b e r —a o b e r —u. form en, mie jadę 
do Berlina aber jadę do Londynu (nad) ßonbon) meifen 
barauf ßin, baß es feßmierig ift, burd) 5Jtegeln feftguftellen, 
raekße Singmörter—a unb meld)e—u onneßmen. S as  5Ricßtige 
farm ßier nur bureß bie Übung erlangt merben, mobei bie 
^ead)tung folgenber 5Ißinfe gmeefbienlid) fein bürfte:

§ U. A. Sic ©nbung —a im ©en. Sing, ßaben:
1. alle männlicßcn 5ßerfonen= unb Xiernamen, g. 58. pana,

psa, kota;
2. bie 58egeicßnungen für Körperteile, ^leibungsftüde, 

52ßertgeuge, 58lurnen, fomie ta rn en  für foüße leblofe 
Singe, meld)c elmas ©ingelnes für fieß 58eftcßenbes 
barftellen. SSeifpiele: nos bie 5Rafe \ nosa, palec ber 
S^inger | palca, but | buta, kapelusz I kapelusza, nóż 
noża, kwiat 1 kwiata, kamień ber Stein \ kamienia 
u. a. m.

3. bie 5Ramen für 5IRaße, ©emießte, 5Ulün3en, Spiele unb
Xönge, 3. 58. metr | metra, pól m eira ßeißt V2 m, 
łokieć bie ©Ile — pół łokcia, pół funta, pói centnara, 
talar I talara, trojak ^ßßnpfennigftücf [ trojaka, mazur I 
mazura u. n. a. |

4. bie 5Ramen ber 50łonate (mit Slusnaßme bes f^ebruors 
luty I lutego), mie kwiecień | kwietnia Mpril, maj 
maja, grudzień \ grudnia Segember u. f. m.
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5. bie mittels ber SBertleinerungsfitben —ek, —ik unb —yk 
gebilbeten Singmörter (Dmumdiva), g. 58. zegarek I 
zegai-Ka Xafcßenußr, (z« gar eine grofge Ußr) kwiatek | 
kwiatka bas 58liinilein, sUdik i stolika bas Xifcßcßen,. 
kluczyk I kluczyka fleiner Scßlüffel;

6. bie meiften männlid)en 5Ramen ber polnifcßen Stabte,, 
aud) bie nieler fremben Stabte, fcßeinbar folcßer, bie 
einft im regen 5Berfeßr mit 5ßoIen geftanben ßaben,. 
g. 58. Krakow, do Krakowa, nnd) Slrafou; Lw’öw 
ßemberg, do Lwowa; Poznań 5]3ofen, do Poznania; 
AVrociaw 58reslau, do Wrocławia; Berlin, do Berlina; 
Hamburg, do Hamburga; Lipsk fieipgig, do Lipska; 
AVicdoi'i 5ffiien, do AViednia u, a. ni. (Warszawa 
5IBarfd)au mit ber 5Rominaiioenbung—a ift raeibl.)

B. Sic ©nbung —u ßaben:
1. Sie gur erften Seflination gößtenben Sfbftrafta (©e* 

banfenbingmörler), mie rozum ber 58erftanb \ rozumu, 
czas I czasu bie

2. ade S am m el*  unb S to ffn a m e n , g. 58. ogród ber 
©arten 1 ogfodu; stół, proszę do stołu bitte gu Xifcß; 
cukier, proszę pół funta cukru (bes ^ad^rs); ryż 
ber 5Jleis I ryżu; piasek ber Sanb | piasku;

3. nile männlid)en f^rembmörter, fomeit fie nießt unter 
A 1 ober A 3 faUen, g. 58. rachunek 5)te(ßnuiig | ra­
chunku, kontrakt \ kontraktu, gatunek \ gatunku, 
te itr, i ię do teatru;

4. einige ßänber*, fjiufs* itnb Ortsnamen, g. 58. Egipt | 
Egiptu, Ren ber Dlßein | renu, Dunaj bie Sonau f 
Dmiaju, Rzym 5Rom | Rzymu;

5. bie 5Ramen ber männl. 5Ißocßentage, mie poniedziałek 
SRontag, do poniedziałKu unb bie meiften auf j 
enbigenben Singmörter, g. 58. pokój bas ^itnmer, 
p.oszę do pokoju.

C. Scßliefgließ gibt es noeß nereingeite 5Bła5funna, bie beibe
©nbungen aiineßnien, moburd) fie ißre 58ebeutung anbern,
g. 58. zamek bas Sd)Ioß; zamka ift ber ©en. oon bem
Sd)loß an ber Xür unö zamku oom Seßloß (=5palüft).
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13.

©nmerfung 1. Dicfe unb nf)nltd)c ©eifpwle finb nłrf)t 3um łrocfenen unb Ul amrmnhanololen żliieroenCtąiernen befiimmt. 6ie oerfolqcn nur ben Ö03 6prad)ąefiihl 3U roecfen unb ben ßernenben m’t ben6piart)eipenl)eiten oertraut 311 mactjen. Es empfiehlt firh, bic Sormen flfiers laut m lefen.
5(nmctfung 2. Sie ©enittoenbnng ber ©łaefuUna roirb ouĄ in 

manchen Wörterbüchern hinter ben einzelnen 2Sörtern ongegehen; leibet 
ni^t in allen, bie (onft brnmhbar erfcheinen.

Unterlialtung.
1. Aniołowi łatwm białym być, lecz djabła trudno 

mydłem myć. — 2. Wszędzie dobrze, lecz w domu naj­
lepiej. — 3. Na świecie trzeba żyć ze światem. — 4. Siła 
rodzi się tylko z bólu. — 5. Które rzpczy są z papieru? 
Z papieru są: książki, zeszyty, obrazki, listy i  gazety.-—
6. Dzieci bawią się w p asku przed domem. — 7. Marysia 
robi babki z piasku a Maks buduje dom. — 8. Ich ojciec 
siedzi w ogrodzie i czyta książkę a ich mama gotuje obiad.

aniół, —a, 
łatwo 
być 
lecz
djabeł,—bla, 
trudno 
mydło 
myć
wszędzie
dobrze

ber Engel 
leicht adv. 
fein 
ober
ber Scufcl 
jchroer adv. 
bie Seife 
roatd)en 
überall 
gut adv.

W örter.
najlepiej am beftcn 
wiat7?ł. bie SBelt 

trzeba es ift nötig 
żyć leben 
zo mit
siła f. bie Straft 
rodh się gehört fiih 
tylko nur 
ból,—u,m. ber Schmcrj 
z aus

które
rzeczy
papier m.
zeszyt rn.
obra-ek
przed
babki
buduje
ich
gotuje

rociche
©ofhen
bas ©apier
bas 5)ejt
©dbchen
Bor
©oben
baut
ihr
Jod)t

14. 1. Gdzie jest twój brat? ^lój brat jest u pana profesora 
Hillebrandta. — 2. Gdzie jest tvroja siostra? Moja siostra 
jest w domu. — 3. Dokąd jedziesz? Jadę do VVroclawia, 
— 4. Skąd idziesz? Idę z ogrodu. — 5. Co rośnie w ogrodzie?' 
W ogrodzie rosną perki i ogórki. — 6. Do kogo idziesz?' 
Idę do mego ojca. — 7. Gdzie jest twój ojci c? Mój 
ojciec jest w kantorze. — 8. Czem jest twój ojciec?' 
Mój ojciec jest kupcem. — 9. Gdzie jest wasza matka? 
Nasza matka jest w kościele. — 10. Ludzie modlą się 
w kościele. — 11. Oiciec kupił now^ stół. — 12. Ile 
kosztuje wasz stół? Nie wiem. — 13. Co kupiła matka?;
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MatVa kupiła zająca. — 14. Siostra dostała nowy kapelusz? 
— 15. Czego szulcasz? Szukam mego kapelusza. — 
16. Czego chcesz? Proszę o pół funta culu'u. —

u praep. m. d. G.
w domu 
dokąd 
jedziesz 
W rocław 
skąd 

idziesz 
idę

suhaute 
tool)in 
bu faijrfł 
© r e s ' Q U  

tDołjer 
tominft bu 
ich fomme

W örter.
rośnie roachft 
rosną roachien 
ogórek?», bie ©urfe 
perka f. bic Kartoffel 
do mego 3u meinem 
kantorw. Dos Stontor 
modlą się beten 
ile tDieoicI
kosztuje fofiet

z a j ą c  m .  
dostała

ber Ąofc 
betom

z ogrodu QUS b. ©arten

mój mein, twój bem.
Einzalil. Melirzalil.

i'ukS°d

c S  )
o urn
pół funta /̂2 ©funb 
cukru ©en. o.

«tiimtl. Xinglbörtcru.
mój brat twój brat itK'i bracia twoi bracia
niu k< ń twój koii moje konie twoje konie
mój list twój list moje listy twoje listy

S5or lucibl. X iugluörtcnt.
moja siostra twoja siostra moje siostry twoje siostry
moja ręka two^a ręka moje ręce twOjO ręce

25or fäifjl. Xiugiuörtcru.
moje oko two'e .oko 1 m »,e oczy twoie ocTT
mo,e biuro twoje biuro | moje biura twoje biura

n a s z  unjer, w a s z  euer.

E in z a h l. M eh rza h l.

58or utamtl. XutgUiövtcru.
11’ s z  nfciec Trasr ojciec n-‘s i  ojcowie ■w-nsi ojcowie
n »>z pies wasz pies nasze osy was/e psy
nasz kościół wasz irościół nasze kościoły wasze kościoły

2?or ibcihf. Xiugtwürtcnt.
nasza matka wasza matka uas/e mr.tki wasze matłd

nasze dziecko
2?or färfjf. Xtugiuörtcru.

wasze dziecko 1 nasze dzieci wasze dzieci
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15. Zur Übersetzung.
1. 2Bo mäcßft bie 5Rofe? Sie 5Rofe mä(ßft im ©arten. —

2. S)abt ißr einen ©arten? 3«/ mir ßaben ^inen ©arten. —
3. 2ßo0 mäcßft int 2Balbe? 3m  SOBalbe macßfen ^ßUge. —
4. SOBoßin geßft bu? 3cß geße gu 5ölittag. —  5 . Sßoßer 
fommft bu? 3cß fomme nom 5iRittageffen. — 6. SOBen fucßft 
bu? 3cß fu(ße meinen 2Sater. — 7. S3Bo ift bein SBater? 
3 ^  meiß nießt. — 8. 2Bas ßat bein SSater getauft? SRein 
iöater ßat einen ^ u t getauft. ■— 9. Sßieüiel foftet bein S)ut? 
fülein ^ u t foftet nier SRarf. — 10. SOBas ßat eure 5mutter 
getauft? 9Reine 50lutter ßat eine Xaube getauft. — 11. SÖBas 
ßaft bu in ber Xafeße? 3n  ber Xafeße ßabe tcß ein fleines 
Meffer unb gmei ©cßlüffel. — 12. SBa© (Gen.) miltft bu? 3cß 
bitte um ein 5)Bfunb 5Rei0 unb ein fiiter ©ffig. — 13. SBas 
foftet ein 5ßfunb 5Rets? ©in 5pfunb 5Reis foftet 60 5ßf. — 
14. Unb mas foftet ber ©ffig? 2)er ©jfig foftet 40 $ f.

t)ie ©ofe róża f.  
ja tak
im Sßalbe w lesie 
bie ©ilae grzyby 
ju ©littag na obiad 
oom ©littag z obiadu

Wörter.
meinen ©ater mego ojca 
Dier ©iar£ cztery marki
bte Xaube gołąb,—ębia
in ber iEofthe w kieszeni 
(60) sześćdziesiąt fenigów 
(40) czterdzieści fenigów

2 0d)lüffel dwa klucze 
ein ©funb jeden funt 
©eis ryż,—u,łn.
Ejfig ocet,—ctum
bat getauft kupił 
Heines ©leffer nożyk

icß bin gu i)aufe 
bu bift im ©arten 
er ift im SlBalbe 
mir finb in ber îrcße 
ißr feib im Heller 
fie finb beim 58ruber

(ja) jestem w domu 
(ty) jesteś w ogrodzie 

(on) (ona) jest w lesie
(my) jesteśmy w kościele 
(wy) jesteście w sklepie 

(oni) (one) są u brata
icß ßabe einen Ąunb 
bu ßaft eine ^aße 
er ßat eine Xaube 
mir ßaben ein Ąau0 
ißr ßabt einen ©arten 
fie ßaben ein 5ßferb

(ja) mam psa 
(ty) masz kota 

(on) (ona) ma gołębia 
(my) mamy dom 
(wy) macie ogród 

(oni) (one) mają konia.
lUnmerfung. Ser ©ominatio bes perfönltd)en gürmortes roirb nur 

bann ber ©erbalform (©erbum«3ektoo*^0 hinjugefiigt, roenn ein ©aeßbrud 
borauf gelegt roirb.

Przysiecki, Se r̂bui  ̂ b. poln. Sprache. 3
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B. Die Melirzalil.
Beispiel Nr. I .

Nom. Doktorzy mieszkają w miastach g. b. ©töbten) doktor^r-y*
Oen. Mój ojciec jest u .................................doktor—ów 4>
D a t. U fam ....................................................... doktor—om
Acc. Ojciec miał (ßattc) d o b ry ch .................... doktor—ów
Yoc.................................................................... dokto— y*
Jns/r.Rozmawiam...................................... z doktor—ami
Loc. Opowiadam........................................ o doktor—ach

Slusfüßrungen:
^uiVom. fieße §5 ,5Bi(bung ber50leßr3aßt(5ßer[onalenbung).
Der Gen. 5 l̂ur. enbigt ßier, alfo bei ben IDingraörtern 

mit ßar ten ©nbfonfonanten auf —ó w .
Śer D at. i^lur. ßat immer bie ©nbung —oni.
2)er Acc. ßat biejelbe gorm mie ber Gen., bo(ß nur bei 

ben Singmörtern, bie männlicße ^etfonen begeicßnen. (Sie 
Xier* unb ©aißnamen bilben ben 2ltf. mie ben iRominatio.)

Ser Voc. lautet ftets mie ber 5Rominatio.
Ser In s tr . ßat meiftenteils bie ©nbung —aiiii.
Ser Loc. geßt auf —ach aus.

Unterhaltung,
1. Dzieci, kochajcie rodziców! — 2. „Tyle dzwonów! 

Gdzie te dzwony, czy w mej głowie huczą?“ — 3. „I komu 
tu wierzyć? osądźcie wy sami — Osądźcie, lecz bądźcie 
dobrymi sędziami! — 4. W pustkach największe echo. — 

 ̂5. Córki Jerozolimskie, nie płaczcie nade mną, ale płaczcie 
same nad sobą i nad synami waszymi! — 6. Którym 
rzemieślnikom potrzeba ognia do pracy? Ognia do pracy 
potrzeba: piekarzom, rzeźnikom, kowalom i ślusarzom. —
7. Gdzie żyją muchy? Muchy żyją w lasach, na polach, 
na łąkach i w domach. —

Dzieci
kochajcie
rodzice plt.
tyle
dzwon
czy

Äinber 
liebet 
bie Eltern 
jo uiel 
bie ©lode
Ob

Wörter.
ale fonbern
same nad sobą über euch fd£>fł 
ogień,—a bos f^euer
rzemieślnik ber Ąanbmerfer
potrzeba es ift nötig
do pracy jur 2Irbeit
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w mej głowie
liuczą
wierzyć
osądźcie wy sami 
lecz bądźcie 
sędzia 
pustka
największe echo 
nie płaczcie 
nade mną

in meinem Stopfe 
faufen 
glauben 
richtet ihr felbft 
aber feto 
ber ©ichtcr 
bie Etnobc 
bas giöhte Echo 
meinet nirijt 
über mich

piekarz
rzeźnik
kowal
ślusarz
żyją
mucha 
las, —u 
pole 
łąka

ber ©Scfer 
ber gleilcher 
ber ©chmieD 
ber Schloffer 
leben
bie Sltege 
ber 2Balb 
bas gelb 
bie 3üie|c

Beispiel Nr. 2.
1. Pies szczeka.
2. Maks idzie do psa.
3. Maks niesie psu śniadanie.
4. Maks dostał psa.
5. Psie, pilnuj domu!
6. M. jest z psem w boru.
7. M. opowiada o psio.

Beispiel Nr. 3.
1. W Krakowie są wspaniałe kościoły. — 2 .1 Wrocław 

ma wiele kościołów. — 3. Przypatruję się kościołom. — 
4. Widziałem krakowskie kościoły. — 5. O kościoły) — 
6. Pod kościołami są grobow’ce. — 7. W kościołach widzimy 
piękne ołtarze i wiele obrazów.

Psy* szczekają.
Maks idzie do psów.
M. niesie psom śniadanie. 
M. ma dwa psy.*
Psy,* pilnujcie domu!
M. poszedł z psami do boru. 
M. opowiada o psach.

szczeka bellt
niesie trägt
śniadanie Srühftüct
pilnuj bemache
w boru im SBolbe

W örter.
dwa psy 3mei ijunbe 
poszedł ift gegangen 
wspaniały hen Uch 
wielo niel
pod unter

grobowce bie ©rüfte 
widzimy jehen mir 
piękny fchon 
ołtarz,—a ber Stltor 
obraz,-u bos ©tlb

Muöfüßrungen:
2)ie eingcinen Słafusformcn finb ßier biefelben mie bie 

in bem SSeijpiele unter 5Rr. 1. S er Hnterfcßieb liegt nur 
borin, boß ßier, mitßin bei Xier= unb S a c ß n a m e n  ber 
SIffufatiü  mit bem ^R om inatiu gleidjloulenb ift. 
SBnljrnib nlfo in ber ©ingnßl bei Xtminiitcu bic Slffufntiofornt 
fllcirf) ber ©cuctiOfovtu ift, IniUet fie in ber Słictjrgnljl loic ber 
ÜiowiiintiO.

3*
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18. 2. Söcicfjau^frtittcnbc

Beispiel Nr. 1.
1. Nauczyciel uczy.
2. Idę do nauczyciela.*
3. Uczeń odpowiada nauczy­

cielowi.
4. Ucz. szanuje nauczyciela,*
5. Panie Nauczycielu!-^
6. Mówię z nauczycielem.
7. Siedzę przy nauczycielu.-^

Beispiel Nr. 2.
1. Przed domem stoi koń.
2. Idź do konia!*
3. Daj koniowi pić!
4. Mam jednego konia.*
5. „O koniu, mój koniu,^ 

gdzie twoje zalety?“
6. Jadę koniem.
7. Żołnierz siedzi na koniu.^

Beispiel Nr. 3.
1. Tu leży nóż* i widelec.
2. Pożycz mi noża i widelca!
3. Przypatruję się nożowi.
4. Ojciec kupił mi nóż.*
5. Nożu! O
6. Nie baw się nożem!
7. Widelecleży przy nożu.

Nauczyciele uczą.
Idę do nauczycieli.* 
Uczniowie odpowiadają n a ­
uczycielom.
Uczn. szanują nauczycieli.* 
Panowie Nauczyciele!
Mówię z nauczycielami. 
Siedzę przy nauczycielacli.

Przed domem stoją konie.-^ 
Idź do koni!
Daj koniom pić!
Mam dwa konie.
Dalej konie, ^  pospieszajcie 
ku domowi!
Jedziemy końmi.
Żołnierze siedzą na koniach.

Tu leżą noże* i widelce. 
Pożyczcie nam  noży i wideł cy! 
Przypatrujem y się nożom. 
Ojciec kupił nam dwa noże.* 
Noże!*
Nie bawcie się nożami! 
Widelce leżą przy nożach.

3u 1.
nauczyciel
uczeń
odpowiada
szanuje
mówię
siedzę
daj

ber fief)i'er 
ber Schüler 
antmortet 
ehrt
ich fpreche
ich
gib

W örter.
3u 2.

idź geh
pić trinfen
zalety ©or^ügc
żołnierz berSolbot
dalej uormärts
pospieszajcie beeilt euch 
jedziemy mir fohren

3u 3.
widelec bte Eßgobel 
pożycz mi borge mir 
nie baw się fptele nicht

u„.
nlebą|-cie|
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Muöfüßrungen:
Sie Slafusenbungen ber meicßauslautenben ORasfuUna bes 

rußen auf benfelben ©rimbfößen mie bie ber ßartau0lauten» 
ben. Seffenimgeacßtet gibt es ßier noeß einige Unterfeßiebe, 
bie genau beaißtet merben müffen. 6 ie  liegen gunätßft im 
23of. unb ßof. ©ing. nnb befteßen barin: Sie ßartauslauten» 
ben Singmörter enbigen befannttieß in biefen beiben gälten 
auf ein — e, meitßes ben ßarten ©nblaut ermeießt. 5Bei ben 
raeießaustautenben finb  bie ©nbfonfonanten bereitG meieß; 
fie neßmen baßer nießt bas meieße — o an, fonbern ein —u. 
©ine gmeite Mbmeießung finben mir im ©en. 5ptur.; er enbigt 
bei ben meießanslautenben Singmörtern oormiegenb a u f—i 
begm. —y. 2)oeß gibt es unter ißnen aueß foleße, bie bie 
©nbung ber ßartanstautenben Singm örter—ów angenommen 
ßaben, g. 5B. królów, mężów (©ßemann) u. o. a. ©ine all* 
gemein oerbinbließe fRegel laßt fieß ßier nießt aufftetlen. 
Siele Singmörter ßaben fogar beibe form en, mie uczniów 
i uczni, królów i króli. Seibe fo rm en  finb ri^ tig  unb 
fönnen naeß belieben gebraueßt merben. ©inige Singmörter 
ßaben im Ónftr. noeß bie alte oerfürgte gorm  —mi beibe» 
ßalten, mie końmi, ludźmi (SDIenfcßen) n. a. m. ©feießbebeutenb 
mit ber ©nbung —ami ift im ßeutigen 5ßoInifeß noeß bie 
Snftrumentalbilbung auf —y begm. —i im ©ebraueß, g. 95. 
dawnymi czasy (gu alten szybkimi kroki (ftßnelfen
Seßritts) nfm.

Über ben Snftrumentalis ift noeß folgenbes gu bemerfen: 
58ebeiitet ber 3nftr. bas ÜRittet ober ben ^o^eef, fo fteßt er 
a lle in , alfo oßne 5präpofition, g. 58. kraję nożem (ieß feßneibe 
mit bem SReffer) ob. jadę,koniem  ieß faßre — f u tf ^ ie r e  
— mit bem 5ßferbe. 58egeießnet ber Snftr. einen ©egenftanb, 
ber ben bureß bas 6ubjeft ausgebrüeften ©egenftanb be* 
gleitet, fo tritt er in 58erbinbung mit ber 5)5räpofition „mit" 
auf, g. 58. jadę z bratem  (ieß faßre unb ber Bruber fößrt mit). 
Unterjeßeibe: jadę psem unb jadę z psem!

9BeIeße Singmörter in bas ©ebiet ber meießanslautenben 
50lasfulina geßören, ift für gemößniieß auf ben erften 58licf 
gu erfennen; boeß fei befonbers barauf ßingemiefen, baß ber 
©ßarafter bes ©nblautes am beutließften im Xßema gum 
58or[eßein fommt. Sies gilt insbefonbere für bie ŚRasfulina,
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bte auf einen ßippeniaut alfo auf ein p, b, f, w ober m auss 
geßen. S^rüßer mürben nämließ aueß bie ßippenlaute im 
Muslaut geftrießelt als —p’, —m’; ßeute merben fie aber im 
97om. meift ßart ausgefproeßen. 58eifpiel: gołąb [gołębia; bas 
Xßema ßeißt gołęb-i-, ber Muslautsfonfonant ift meießes bi, 
folgließ ßeißt ber 5ßof. unb ber ßof. gołębiu unb bie 9Reßrg. 
gołębie. — Wrocław, W rocławia, Wrocławiu.

19« Übungsstück.
1. Panie, dobrze fest nam  tu być: Jeśli ebeesz, uczy­

nimy tu trzy przybytki. Tobie jeden, Mojżeszowi jeden i 
Eliaszowi jeden. — 2. Łazarzu, wynijdź z grobu! —
3. Zaprawdę, powiadam Wam, nie zostanie tu  kamień na 
kamieniu. — 4. Wolę być lwem w nieszczęściu, niż szczę­
snym ślimakiem. — 5. Złe koło i zła głowa najwięcej 
robią hałasu. — 6. Ryby i  dzieci głosu nie mają. —

7. Modlitwa do Anioła Stróża.
Aniele, Stróżu mój,
Ty zawsze przy mnie stój;
Rano, w wieczór, we dnie, w nocy,
Bądź mi zawsze ku pomocy.

Jeśli töcnn
uczynimy crriditen lutr 
przybytek Stiftshütte 
tobie bir
jeden m. ein 
Mojżesz ©tofes 
Łazarz fiojarus 
wynijdź tomm heraus 
grób,—u,7?ibas ©rab 
zaprawdę mahrlłct) 
powiadam jagę ich 
wam euch

Wörter.
nie zostanie bleibt nicht 
wolę mitt lieber 
lew, Iwa ber fiöme 
nieszczęście Ünglütf
niz
szczęsny 
ślimak m. 
zły
koło n. 
głowa f. 
najwięcej 
robią

ais 
beglücft 
bieSchnecte 
jchlecht 
bos ©ob 
ber ^opf 
om meiften 
mochen

hałas,-u,7?r. 
głos, -u, m. 
nie mają 
Modlitwa/, 
stróż in. 
Aniół Stróż 
zawsze 
przy mnie 
we dnie 
w nocy 
bądź mi 
ku pomocy

ber fiorm 
bie Stimme 
haben nicht 
bas ©ebet 
©ejehü^er 
Schufeengt. 
immer 
bei mir 
am 3;oge 
in ber ©acht 
fei mir 
3U ^Ufe

20. Zur Übersetzung.
1. 5Bci mem faufen mir 58rot unb Semmeln? 5Brot unb 

6emmeln faufen mir beim 58äcfer. — 2. ©eß gum SSätfer 
unb ßole mir ein 58rot! S)\ex ßaft bu ©elb! — 3. 9ßer 
feßneibet bas 58rot? Sie 5IRutter feßneibet bas 58rot. —
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4. 2Bomit? Sie 9Rutter feßneibet bas 58rot mit bem 9Reffer. 
(Snftr.) — 5. 2Bas effen mir gum 58rot? SOBir effen bas 9Srot 
mit ^äfe. — 6. 23on mem (3nftr.) crgäßlft bu? 3(ß ergäßie 
oon nuferem 58ruber. — 7. 2Bo moßnt bein 58ruber? SRein 
Gruber moßnt am 5Baßnßof. — 8. 9Bie geßt es ißm? 3cß 
baute, gut. — 9. 23itte, grüße ißn oon mirl Xante. —

bei mem u kogo 
faufen mir kupujemy 
Semmeln bułki 
hole przynieś
©elb pieniądze
fchneibet kraje

Wörter.
effen mir jemy 
Stöfe ser, —a
erjählft bu opowiadasz 
oon unjerm o naszym 
am przy (pfaep.m.d.L.) 
©ahnhof dworzec,-rca,'«

tote 
ihm 
geht es 
banfe 
grü&e ihn 
oon mir

jak
mu
się powodzi 
dzięicuję 
pozdrów go 
ode mnie

Rolnicy isi orzą.
Idziemy do rolników.* 
Pomagamy rolnikom. 
Szanujemy rolników* 
Rolnicy,K pracujcie! 
Chcemy być rolnikami. 
Opowiadamy o rolnikach.

21. 3. Xic mtf g, k, ch cubigcubcu üfRaëfulhm.
Beispiel.

1. Rolnik orze (pflügt).
2. Idę do rolnika.*
3. Pomagam rolnikowi.
4. Szanuję rolnika.*
5. Rolniku,-^- p racu j! (arbeite)
6. Chcę być rolnikiem.
7. Opowiadam o rolniku. -0-

Musfüßrungen:
2)ie auf g, k, ch unb b enbigenben flRasfuIina neßmen 

im SBot. unb Ćof. ©ing. bie ©nbung ber meießanslautenben, 
mitßin —u an. Sie übrigen ^afus bieten nießts Dteues.

5Racß g unb k, nießt aber naeß ch mirb im Snftr. Sing. 
—em naeß XI. 1, § 31 gu —iem, alfo rolnikiem. Bogiem.

2 2 . 4. ipcrfoucmmmcu auf bic ©ubmtg—ec.
Beispiel.

1. Tu pracuje mój ojciec. Tu pracują nasi ojcowie. M
2. To biuro mego ojca.* To biura naszych ojców.*
3. Syn niesie ojcu śniadanie. Synowie niosą ojcom śniadanie.
4. Syn kocha (liebt) ojca.* Synowie kochają ojców.*
5. Mój kochany ojcze! Nasi kochani ojcowie. J3
6. Syn rozmawia z ojcem. Synowie rozmawiają z ojcami
7. Syn siedzi przy ojcu. Synowie siedzą przy ojcach.
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23.

Musfüßrungen:
Mn bas Xßema oje— mirb bie 9Sofatmenbung — e an* 

geßängt, mobureß bie 5ßofatiüform ojcze entfteßt. ©benfo 
bilbet man ben Jßofatm non chłopiec | chłopcze, non 
kupiec [kupcze.

2)en ßofalis, ber fonft ber 5ßofatiüform gleicßt, bilben biefe 
Subftantma auf —u, ben ©en. 5ßlur., ber fonft ©eßmanfungen 
untermorfen ift, f te ts  auf —ów. 5)ie SRastuIina auf —ec, bie 
feine 5|3erfonennamen begeicßnen, merben fo beßanbelt mie bie 
meießanslautenben Dingmörter, g.58. piec; 23of. unb ßof. piecu.

Unterhaltung.
1. Początek roku był dla mnie bardzo smutny. — 

2. W ina ojca idzie w syna. — 3. Kochany ojcze, daj m i 
trojaka na bułki. — 4, Jak  się powodzi waszemu ojcu? 
Nasz ojciec jest bardzo chory, we dnie i w nocy spać nie 
może. — 5. Mój synu, miej zawsze Boga w pamięci i w 
sercu! Dobrym być człowiekiem to zaszczyt nąjpierwszy. 
— 6. W  W rocławiu na rynku stoi pomnik Fryderyka 
Wielkiego. — 7. Jasne ciepłe słońce oblało blaskiem dach 
zielonego boru. — 8. Czem się bronią zwierzęta? Zwierzęta 
bronią się rogami, zębami, kopytami, ogonem, dzióbem.

początek, 
rok, -u, m. 
był
dla mnie 
smutny 
■wina f.

ber Stnfong 
bas 3 ahr 
mar
für mi(ß 
traurig 
bic SĄulb

trojak,-a,'«•^ehnpfenntg 
na bułki auf Semmeln 
waszemu eurem

Wörter.
spać fd)Iafen
nie może fann niĄt 
miej habe
w pamięci im@ebä(htnis 
w sercu im ßerjen 
zaszczyt, -u, bie Et)re 
najpierwszy allererft 
rynek,-nku,w. ber©ing 
pomnik,-a,łn. Senfmal

ciepły marm
słońce-a, n. bie Sonne 
oblało übergoh
blask,-u, w. ber ©long 
bronią się met)ren fieß 
zwierzęta bte 5Eierc 
kopyto,-a,n. ber ßuf 
ogon,-a,7n. berSthmonj, 
dziób, -a, ber Sd)nabef

2 4 . Zur Übersetzung.
1. 6 e t für bie Xiere ein 5IRenfcß (3nftr.) unb für bic 

SRenfeßen ein ©eift! (3nftr.) — 2. ßiebe ©ott unb eßre ben 
^önig! — 3. „Jüngling, icß fage bir, fteß auf!" — 4. 9Racß 
treuer im Ofen (ßof.), benn ßeute ift in ben ^iw^wern feßr 
falt. — 5. 2Bo finb bie ^oßlen? Sie ^oßlen fteßen nor bem 
Ofen (3nftr.);unb bae ^olg liegt ßinter bem Ofen, .^ierßaft
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i bu etretcßßölgerl — 6. Das geuer brevint. — 7. 2Bas folf 
\â) jcßt tun? 3eßt geß gum Sloufmanr/ unb ßole mir gmei 
5Pfunb ein 5ßfunb IHeis unb V?. ßiter ©ffig. — 8. .3̂ ^
melcßem Slaufmonn foll icß geßen? ©eß gu 6tiebler!

fürbieXiere dla zwierząt
I  dla ludzi ©łen{(hen /

Hebe kochaj
ehre szanuj
Śiingtiug! młodzieńcze! 
błr tobie

Wörter.
fteh auf wstań
mach zrób
geuer ogień, nia, m.
heute dziś
3 tmmer pokOj,-o}u,m. 
falt zimno (adv.)
flehen stoją

bos S)ol  ̂ drzewo,-a, w. 
Streichhöljer zapałki 
brennt pali się
mas joli i(h co mam 
jefet teraz
tun robić
3u melchem do którego-

25. Maks i Marysia przy obrazku.
„Widzisz, braciszku, piesek leży,“ mówiła Marysia do 

Maksa, pokazując m u pieska na obrazku. — „Widzisz, 
jaki ładny piesek! Cały biały, tylko uszy m a czarne.“ 
„A co robi piesek?“ zapytał Maks. „Nu widzisz, że sobie 
leży na progu przed domem i śpi. Dzień jest jasny. 
Słońce świeci; w ogródku śpiewają ptaszki, chłop rąbie 
drzewo a piesek śpi. Nic nie widzi i  nic nie słyszy.“- 
„A gdzie piesek m a oczy?“ — „Oczy m a zamknięte i śpi 
bardzo mocno.“ Maks:' „A czemu piesek śp i?“ Marysia:. 
„Pewnie piesek jest zmęczony, bo nie spał całą noc. Jak  
się tylko piesek obudzi, dostanie obiad, a po obiedzie 
pobiegnie z dziećmi do lasu  na grzyby.“

braciszek ©rüberchen 
piesek ßünbthen
mówiła fprath
pokazując seigenb
ładny häbf(h
cały ganj
próg bie ßausf^melle 
świeci f(heint

Wörter.
ogródek bas@ärtd)en 
śpiewają fingen 
ptaszek bas©öglein 
chłop ber©ouersmann 
rąbie hb^i
nic nichts
nie słyszy hört nicht 
zamknięte sugema^te

mocno 
pewnie 
zmęczony 
nie spał 
jak tylko 
obudzi się 
dostanie 
pobiegnie

feft
uielleicht
miłbe
fchlief nicht 
fobolb 
ermacht 
befommt 
mirb laufem

26.
Unfer 5Ra(ßbar ift ©(ßußmacßer. Sn feinem f^ß^fter 

ßängen 6cßuße, 6tiefel unb 5ßantoffeI. 2fuf feinem Xifcßc 
liegen eine .^^nge, ein Jam m er, viele 9Reffer unb 5Rögek
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Unter bem Xifcße liegt ein großer Stein. Unfer 5Rod)bar 
arbeitet ben gangen Xag; er ßämmert, f^neibet unb näßt. 
2tm abenb (Snftr.) geßt er fcßtafen unb fcßläft bie gange 
5Racßt. Mm 6onntag arbeitet er nießt. 5ßormittags geßt er 
in bie ^ircße. 5Rad) bem SDUttageffen lieft er bie 3^üung 
unb raueßt eine SRan^mal geßt er mit feinen
^inbern in ben ©arten. — 2Bas ift euer 5Ra(ßbar? Unfer 
fRacßbar ift Kaufmann. 2Bo ßat er bas ©efcßäft? f)as @e= 
fcßäft ßat er am 5Ringe. ©rgäßle mir etmas non feinem 
ßaben! (ßof.) Später; benn foniet fann icß noeß nießt polnifcß. 
S a s  ift für mieß noeß gu feßmer.

ber ©aißbar sąsiad 
©chuhmactier szewc 
in feinem genfter

w jego oknie 
hängen wiszą
ŚĄube trzewiki
©antoffel pantofle 
liegen leżą
Sange obcążkiĵ Zt.
Jammer młotek,-tka 
ciele ©ägel

wiele gwoździ

Wörter.
hämmert puka 
geht er idzie
am ©onntag w niedzielę 
üormittags

przed południem 
nach

po (praep. m. d. L) 
raucht pali
3 igarre cygaro.-a, 
manchmal czasem 
mit feinen Stinbern 

ze swemi dziećmi

bas ©efchäft
skład (handel) 

am przy
ersähtc mir opowiedz mi 
etroas cokolwiek
oon feinem o jego 
ipäter później
jooiel tyle
fann ich

nie umiem 
polnifch po polsku
3U fchmer zatrudnem

Zusammenstellung der Regeln über die 1. Deklination.
Singularis. Beispiele.

§ 15. 2)cr DtominaHo Sing, ßat feine ^afus= 
enbung; er ftellt oormiegenb bas Xßema in 
unoeränberter ©eftalt bar.

©ofern bie Musfpraeßerüefficßten eine ßaut= 
oeränberung in n e rß a lb  be0 Xßemas für ge» 
boten erfeßeinen loffen, oollgießt fieß biefe in 
übereinftimmung mit ben bereitG befproeßenen 
ßautgefeßen.

§ 16. 0 e r  ©enifto Sing, ßat gmei ©n= 
bungen: — ober —u.

Sie ©nbung — a ßaben alle Ißerfonen» unb 
Xiernamen.

doktor
nauczyciel

pies, marzec 
osieł, posft 
garnek

doktora,
ogrodu

pana, konia
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Sie übrigen SRasfuIina neßmen entmeber 
—a ober —u an. Sßelcße gu ber einen ober 
ber onberen 2lrt geßören, leßrt ber ©ebraueß. 
23gt. bie unter § 14 gegebenen Sließtlinien.

§ 17. Der Datio Sing, enbigt meiftens 
auf —owi.

5Rur etließe geßn meift einfilbige ©ubftantioa 
ßaben bie ©nbung —u.

§ 18. 0er MffufaUt) Sing, gleießt bei allen 
ßebemefen bem ©enitio, be i, ©aeßnamen bem 
5Rominatiü.

©benfo mie bie Xiernamen merben in einigen 
MusnaßmefttUen aueß anbere ©ubftantioa be= 
ßanbelt, g. ©elbbegeicßnungen, 6piele, Xönge.

§ 19. Der Uofaüo Sing, nimmt bei ben 
Gubftantioa mit ß a r te n  ©ntl'onfonanten (g, k, 
ch ausgenommen) bie ©nbung —’e an, mobureß 
ber üorßergeßenbe ßr.rte Stonfonant ermeießt. 
Die ©rmei^ung gefeßießt naeß ben bereits be» 
tannten ßautgefeßen.

Subftantioa mit m eießen ©nbfonfonanten, 
mogu aueß c gu reeßnen ift — fomie biejenigen, 
bie im 5Tcom. auf g, k, ch auslauten, ßaben 
bic ©nbung —ii.

Die 5ßerfonennam cn  auf (i)ec bilben ben 
SBofatio nießt auf —u, fonbern auf —’e (czo). 
Bóg, syn, dom, bór lauten im 58of. Boże, 
synu, domu, boru.

§ 20. Der 3nftrumcnfati0 enbigt auf —ein, 
naeß g  unb k  auf iem.

§ 21. Der £ofafit) Sing, ßat biefelben 
©Übungen mie ber SSofatio.

Die 5j3erfonennamen auf—ec, besgleießen ein= 
gelnc Musnaßmen bc0 5ßofatio0 feßren ßier gur 
regelmäßigen %oxm gurüef unb enbigen auf —n.

Pluralis.
§ 22. Der Jlominafio Iplur. ßat oier ©ri= 

bungen: —owie, —i, —y, —e.

palca, funta, 
marca, zegarka,
W1 oclawia, 
czasu, piasku, 
teatru
koniowi

panu, Bogu, 
bratu, psu.

mam psa 
mam nóż

mam talara 
gram skata 
(ichipieleSfot.)

doktorze, psie 
kościele

nauczycielu, 
koniu, nożu, 
piecu, 
rolniku

ojcze,
chłopcze,
kupcze.
panem, 
rolnikiem 
Wrocławiem 
doktorze, 
koniu, rolniku
ojcu, kupcu 
Bogu
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Die ©nbung —owie ßaben einige Ißerfonen» 
namen, bie einen Xitel, ein 2tmt, eine Xßürbe 
ober eine 5ßermanbtfcßaft bebeuten.

Die brei übrigen ©nbungen merben in ber 
2Beife oermenbet, baß alle m eicßau5lauten= 
ben ilRasfulina oßne JRücfficßt barauf, ob fie 
iperfonen, Xiere ober ©aeßen begeicßnen, bie 
© nbung—e anneßmen. Die ß a r ta u s l .  9Ras = 
fu lin a  erßalten —i begm. —y.

Der Unterf(ßieb gmifeßen ber ©nbung —i 
unb —y liegt barin, boß bie ©nbung —i aus» 
fcßließlicß gur 5Bilbung ber 5 |5erfonalform  
bient, b. ß. gur SSilbung bes fRominatios 5ßlur. 
für 5perfonennamen, müßreub —y ausfeßließließ 
gur 58ilbung ber © aeßform , bie bie Xier» 
unb  6 a (ß n a m e n  umfaßt, gebraueßt mirb.

Dabei ift barauf gu aeßten, baß bei ber 
5Bilbung ber 5perfonalform eine © rm eießung 
bes ©nbfonfonanten ftattfinbet, mößrenb bei ber 
SSilbung ber Saeßform ber ©nbfonfonant nn» 
o e rä n b e r t  bleibt. Der ©ßarafter bes ermeießten 
fonfonanten beftimmt aisbann, ob bie i=©nbung 
als —i ober —y gu feßreiben ift. (5Racß 
lauten mirb ber i»ßaut bureß y miebergegeben.) 
9Sei ber 58ilbung ber Saeßform mirb naeß g unb k  
bas etpmologifcß fä llig e -y  bureß—i oertreten.

Die auf —ec enbigenben 5©erfonennamen be» 
fomrnen, fofern fie nießt bie ©nbung —owie an» 
neßmen, ein —e. 23gl. aueß § 5.

§ 23, Der ©cniHo ^ lu r .  ßat gmei ©n= 
bungen: —ów, oormiegenb für bie ßortaus=  
la u te n  ben 5IRasfutina unb —i (—y) oormiegenb 
für bie ©ubftantioa mit m e icß au slau ten b em  
Xßema. Unter leßteren gibt es aueß foleße, bie 
beibe f^ormen ßaben. ©inelRegel barüber, meieße 
Dingmörter —ów unb meieße —i (—y) anneßmen, 
läßt fieß nießt aufftellen. 58eibe3^ormen finb rießtig 
unb fönnen naeß ^Belieben gebraueßtmerben; bie 
©nbung a u f—i (—y) flingt oorneßmer.

królowie
ministrowie
ojcowie

nauczyciele 
konie, węgle

sąsiedzi 

psy, zęby

Francuzi
Polacy
doktorzy
stoły

króliki
rogi

kupcy
chłopcy

doktorów

nauczycieli

noży
noźow
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§ 2Ł  Der Dafło Iptui*. ßat immer bie 
©nbung —om.

§ 35. Der Mffufafio gleicßt bei ©cf* 
fTUtcuuatncu ber ©euitibform , bei Xicr* lutb Snrfj» 
uamcu ber 9lom iufltit)fonu.

§ 26. Der Bofafiu ^ tu r . lautet ftets mie 
bie ’5Rominatiüform.

§ 27. Der 3nfftumentalis Tßint. ßat
meiftenteils bie ©nbung —ami; nur einige 
menige ßaben —mi. ©leießbebeutenb mit ber ©n» 
bung —ami ift im ßeutigen 5polnif(ß no(ß bie 3n= 
ftrumentalbilbung auf—i begm.—y im ©ebraueß.

§ 28. Der Cofalis enbigt a u f—acb..
5Rur einige, meift ßänbernamen, ßaben bie alter» 
tümließen S^ormen auf —ech beibeßalten, g. 9S. 
w Niemczech (in Deutfeßlanb).

panom
koniom

ojcowie,konie, 
zęby

panami,
sędziami,
końmi,
pieniędzmi,
dawnymi
czasy

w domach, 
w ogrodach

Grgängungen m  ScHinafion.
§ 29. 3m  5ßolnifcßen gibt es noeß eine gemiffe Mngaßl 

folcßer Dingmörter, bie gmar im 5Rom. Sing, als 5IRasfulina 
beßanbelt merben, in mantßen 5puntten aber oon ber reget» 
mäßigen Deflination mefentließ abmeießen. Dagu geßören 
folgenbe ß äu fig  o o rfo m m e n b e n  50lasfulina:

1. B ra t  ber iBruber; biefes Dingmort befliniert im ©ing. 
regelmäßig, im 5ßlur. nimmt es folgenbe f^ormen an: N. To 
są moi bracia. — G. Idę do moich braci. — D. Ufam b ra­
ciom. — A. Kocham moich braci. — V. Moi kocham bracia! 
— I. Rozmawiam z braćmi. — L. Siedzę przy braciach.

2. K s ią d z  ber 5]3riefter; bas Dingmort ßat folgenbe
fjormen:
1. Ksiądz się modli (betet).
2. Idę do księdza.
3. Ufam księdzu.
4. Szanuję księdza.
5. O, księże!
6. Rozmawiam z księdzem.
7. Siedzę przy księdzu.

Księża się modlą. 
Idziemy do księży. 
Ufamy księżom. 
Szanujemy księży.
O, księża!
Rozmawiamy z księżmi. 
Siedzimy przy księżach.
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3. Człowiek ber SRenfcß, befliniert im Sing, bis ouf ben 
Sofatin, ber neben człowieku aueß bie 3^orm człowiecze 
bilbet, regelmäßig; ber 5ßlural lautet Judzie (non lud bas 
23olf). Q. Idź do Judzi! Z>. Pomagaj ludziom! A. Szanuj 
ludzi! 7. O, Judzie! I. Z ludźmi trzeba żyć. L. W ludziacJa 
jest wiele zJego i dobrego (58ö[es unb (Bułes).

4. R ok  bas 3ößr, geßt im 6ing. regelmäßig. 
geießnimg ber Meßrgaßl bient ber Musbruef lata, meleßer bie 
eigentließe SReßrgaßl oon lato ber ©omnier bebeutet unb mit 
biefem ber graeiten Deflination angeßört. Q. Ile masz lat? 
SBieoiel ober mieoiele ber S^ßre ßaft bu? — (6o  fragt ber 
!j5ole naeß bem Mlter.) — Mam dwadzieścia (20) lat. —
i. Przed laty oor ^aßren; L. w latach in Saßren.

5. T y d z ie ń  bic 5ffioeße (oon ten dzi^ń) lautet im ©en. 
tygodnia, im Dat. tygodniowi, 2tff. mie 5Rom. u. f. m. 
58or einer 2ßoeße (Snftr.) ßeißt przed tygodniem, oor gmei 
?lBoeßen przed dwoma tygodniami; in einer 2Bocße (ßof.) 
ßeißt w tygodniu, naeß brei 2Bo(ßen po trzech tygodniach.

6. P r z y ja c ie l  ber fjreunb, im 6 ing. regelmäßig, 
bagegen im $ lu r.: N. nasi przyjaciele; G. u naszych przy­
jaciół; D. ufajmy naszym przyjaciołom; A. mam przyjaciół;
7. kochani przyjaciele; 7. idę z przyjaciółmi; L. opowiadam 
o przyjaciołach, ©benfo befliniert nieprzyjaciel ber f^einb.

7. ©ubftantioa (meift ßeßnmörter) mit ber ©nbung —ans, 
g. 5B. kwadrans eine SBiertelftunbe, ßaben im 5Rom. 5piur. 
ftatt ber regulären ©nbung —y ein —e; trzy kwadranse na 
ósmą =  3/4 auf 8 Ußr.

8. Die 5ßerfonennamen auf bie ©nbung —an-in, g. 25. 
chrześcianin ber ©ßrift poganin ber Ąeibe, geßen im 6ing. 
regelmäßig; in ben g^ällen bes 5)5lur. merfen fie bie ©nbung 
—in ab unb beflinieren mit bem oerfürgten Xßema mie folgt: 
N. poganie, G. idź do pogan; (oßne ©nbung) 1). nie ufaj 
poganom! Ä. widzę pogan; 7. o poganie! i .  rozmawiam 
z poganami; L. mówię o poganach.

§ 3 0 . 1. 9R asfuIino , b ie au f einen 23ofaI enbigen, 
g. S . poeta ber Ditßter, hrabia ber ©raf, Goethe, bliźni ber 
iRäcßfte, listowy ber 25riefträger geßen entmeber naeß ber 
britten Deflination, ober fie beflinieren mie bie Mbjeftioa
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27.

(©igcnfdjaftstüörter). Daoon mirb an geeigneter ©teile noeß 
ausfüßrlid) bie 5Rebe fein.

2. Die Deflination ber 5XRasfulina auf —o; g. 58. Józio 
(^ofenamen oon Józef) ift biefelbe mie bie ber 51Ra0fulino 
oßne o. Die 2trt ber ©nbung mirb beftimmt bureß bie 5Ratur 
bes oor o fteßenben fonfonanten, g. 58. Józio, Voc. Józiu!

©nmerfung. 6 oI(hc unb anbere StbroetĄungen, bte bem 2Infänger 
3n)elfello0 erhebliche ©ßroiertpfeiten bereiten, fönnen ous ber planmähipen 
2)urrt)aibeltung bee ©toffes" ousgefchaltet werben. Es genüflt, n)enn fich 
ber ßernenbe bomit nur fomeit oertraut ma^t, baf? er geciebenenfalls 
Imftonbe ift, in feinem fiehthuch nach^uiihlogen. Ser ollgemein anerfanntc 
©lunbfah, ba^ man eine Sprache nicht burch 3^heorie, fonbern auf bem 
SBege ber ©achahmung am heften erlernt, bleibt burch folche 'Belehrungen 
unberührt. 6 te finb unoermeiblich; benn bem übenben 6 cbüler muh 
boeb an einer Stelle bas ©ichtifle flefagt merben. Sm ©erlaufe ber 
ßbung fann bonn barauf jurüctgegriffen röerben.

TJnterlialtiiiig.
1. Ludzie, ludzie, wy nie wiecie, że jest szczęście na 

tym świecie. — 2. Do ludzi idź po rozum, do matki po 
serce. — 3. Miłujcie nieprzyjaciół waszych! — 4. Cnota 
ma zawsze nieprzyjaciół. — 5. Ludzie dobrzy sądzą, zaczy­
nając od dobrej strony. — 6. Zachowaj mnie. Panie Boże, 
od przyjaciół, a z nieprzyjaciółmi sam sobie dam radę! — 
7. Poganie nie wierzą w jednego Boga. — 8. Adam Mic­
kiewicz, wielki poeta polski, umarł w Konstantynopolu. —
9. Pewnego dnia paśli bracia Józefa swe stada daleko od 
domu. Jakób. posłał do nich syna swego Józefa, aby się 
dowiedział, jak się braciom powodzi. Bracia sprzedali 
Józefa kupcom do Egiptu.

yfj
nie wiecie 
szczęście 
na tym i 
świecie f
po rozum f
do matki 
miłujcie 
waszych 
cnoia

ihr
mifet nid)l 
bas ©lürf 
auf biefer 
SBelt 
nad) bem 
©erftanb 
3ur ©lułter 
liebet 
eure
bie 2lugenb

Wörter.
sądzą richten 
zaczynając faeginnenb 
od strony oon ber ©eile

sam sobie i mir letber 
dam radę /  ©at iebaffen 
nie wierzą glauben nicht

} eines Hages 
umarł ftarh

paśli hüteten 
swe stada ihreßerbeti 
daleko meit adv. 
posłał f(hi(fte 
do nich 3U ihnen 
aby bamit
się dowie-lf. r . dział /bćjertunbige
się powodzi es gehe 
sprzedali verfauften



—  48
IlTu[terbei[pieIe ber erjten DeM

ination.
E

inzahl.

N
am

en für M
enschen 

für Tiere 
für leblose D

inge 
D

ingivörter
liart 

m
eid)- 

. 
t)art- 

m
eid)- 

I)art- 
m

eic
-̂ 

. _
 

, 
,

ouslautenbe 
ouslautenbe 

' 
aitsl. 

nuslaut. 
nuslautcnbe 

auslout. 
’

N. 
doktor 

nauczyciel 
ojciec 

pies 
koń 

kościół 
nóż 

rolnik 
dach

Softor 
ße^rer 

23ater 
^unb 

$ferb 
Slird)e 

SJleffer 
S

a
n

b
m

a
n

n
 

2)aĄ
G

. 
doktora 

nauczyciela 
ojca 

psa 
konia 

kościoła 
noża 

rolnika 
dachu

D
. 

doktorow
i 

nauczycielow
i 

ojcu 
psu 

koniow
i 

kościołow
i 

nożowi rolnikow
i 

dachow
i

A. 
doktora 

nauczyciela 
ojca 

psa 
konia 

kościół 
nóż 

rolnika 
dach

V. 
doktorce 

nauczycielu 
ojcze 

psre 
koniu 

koście!©
 

nożu 
rolniku 

dachu
1. 

doktorem
 

nauczycielem
 

ojcem
 

psem
 

koniem
 

kościołem
 

nożem
 rolnikiem

 
dachem

L. 
doktorce 

nauczycielu 
ojcu 

psie 
koniu 

koście/e 
nożu 

rolniku 
dachu

M
ehrzahl.

N
. 

doktor^ry 
nauczyciele 

ojcow
ie 

psy 
konie 

kościoły 
noże 

rolnicy 
dachy

G
. 

doktorów
 

nauczycieli 
ojców

 
psów

 
koni 

kościołów
 

noży 
rolników

 
dachów

D
. 

doktorom
 

nauczycielom
 

ojcom
 

psom
 

koniom
 

kościołom
 

nożom
 

rolnikom
 

dachom
A. 

doktorów
 

nauczycieli 
ojców

 
psy 

konie 
kościoły 

noże 
'rolników

 
dachy

7. 
doktorzy 

nauczyciele 
ojcow

ie 
psy 

konie 
kościoły 

noże 
olnicy 

dachy
1. 

doktoram
i 

nauczycielam
i 

ojcam
i 

psam
i końm

i 
kościołam

i ' 
nożam

i 
rolnikam

i 
dacham

i
L. 

doktorach 
nauczycielach 

ojcach 
psach 

koniach 
kościołach 

nożach 
rolnikach 

dachach
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Über[id)t über bie (Enbutigen öer I. Deklination.
Singularis.

i)artau5lautenbe SSeicßauelautenbe
©erfonen«, | ©ler«, | SaĄnomen |  ©erfonen«, | Xier«, | Sachnamen

iV. harter Enöfonfonant weither Enötonfonant

a . •—{1 —a —a, —u
D. —owi, —u —owi, —u
Ä. tnie ©en. j tnie ©om. tnie ©en. tnie ©om

V. —’e, —u (cze) —u
'l —em, (—iem) —em
L. mlc ©of. tnie ©of.

Pluralis.

N. - owie,-i(y)| — y (i) — owie,—e| — e
0. —ów — i(y), - ó w
D. —om —om
A. mie ©en. mie ©om. mie ©en. mie ©om.

V. mie ©om. mie ©om. ,

I. —ami —ami, —mi
L. — acli —ach

V m ic t  2(bfd)nitt
Die Jaübiegung ber fdcßtidjcn Dingtuörfcr.

(Zweite Deklination.)
§ 31. 3 n r gmeiten Deflination geßören alle fäcßlicßen 

Dingmörter mit ber 5Rominatioenbung —o, —e, —ę,
58ei biefer Deflination ßaben mir brei ©ruppen gu 

unterfeßeiben:
1. 5Reutra auf —o, g. 58. miasto bie 6 tab t,
2. 5Reutra auf —e, g. 58. morze bas 5lReer,
3. 5Reutra auf —q, g. 58. dziewczę bas 5lRäbtßen.

Przysiecki, ßci)r&uĉ  b. poln. Spiac^e. ' 4
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1. Słcutrc öuf —o.
Singularis.

Beispiel.
N. Miasto jest bogate (reicß) — ............ m iast —o**
G. Jutro pojadę (merbe ßinfoßren) do . . m iast —a
D. Burmistrz służy (ber 5ßürgermftr. bient ber) miast —u
A. "W idzę...................................................... m iast —o*
V. O ...............................................................m iast —o*
Z  Dzieci bawią s 'ę z a .............................m iast —em
L. Mój brat mieszka w ..................... m ieści—e

Musfüßrungen:
Das Xßema lautet m iast —. 2tn bcmfelben ift inebe^ 

fonbere ber ©nbtaut — aueß ^ennlaut genannt —, im ge» 
gebenen 58eifpiel bas t, ins Muge gu faffen unb gmar aus 
bem ©runbe, meil ber ©ßarafter bes ^ennlautes eine glejions» 
üerfcßiebenßeit bebingt. hierüber gilt gunäd)ft: iReutra mit 
einem ßarten ^ennlaute ßaben im !Rom. ©ing. bte ©nbung 
—0. ©eßt man uom iRom. aus, ber für ben Anfänger ben 
natürlid)en Musgangspunft bilbet, fo mirb man immer feft» 
ftellen fönnen, baß alle auf ein —o ausgeßenben iReutra 
einen ßarten t o n la u t  befißen. Die übrigen ^afus neßmen 
folgenbe ©nbungen an:

Der Gen. 8mg. ftetG —a, 
ber Dat. Sing, immer — u, 
ber Acc. Sing, lautet mie ber 5Rominatio, 
ber Voc. Sing, gleicßt ebenfalls bem 5Rominatir> 

unb ber Instr. Sing, enbigt auf —em.
3m  Locativ Sing, erßalten alle auf ein —o ausgeßenben 

iReutra, alfo bie mit einem ßarten ^ennlaut, bas meidje —’e. 
hierbei ift gu beaeßten, baß nor bem —’e biefelben ^onfo» 
nantenermeießungen unb loutli(ßen 23eränberungen ftattfinben, 
mie im Loc. Sing, ber ßartauslautenben 9Rasfulina. 2lus* 
genommen finb bie 5Reiura mit bem Slennlaut g, k unb eli, 
meieße ßier bie ©nbung —u anneßmen.

58eifpiele: niebo | w niebie, okno I w oknie, lustro ber 
Spiegel | w lustrze, mięso bas f l̂eifcß | w mięsie, drzewo j 
na drzewie, żelazo bas ©ifen j w żelazie.
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5ßeifpicle mie mapło bie 58utter I w m aśle ober gniazdo 
bos 5Re[t 1 w gnieździe bemeifen, baß bie ©rmeid)ung ber 
©nbfonfonanten aueß in biefer Deflination eine ümmanblung 
bes ißm oorangeßenben ßautes ßernorruft unb babureß 
SBortformen bilbet, bie nom 5Rcminatio feßr mefentli(ß ab» 
meießen. (5ßgl. Xt. I, § 43, Mbfcß. G.)

Beispiel. Pluralis.
Niektóre m iasta są bogate — . . . .
Nasza firma wysyła towary do różnych
Kupcy pomocni s ą ..................................m iast —om
Wczoraj odwiedziłem d w a ..................... m iast
O ................................................................... m iast —a*

Nasza firma pracuje z różnemi . . . m iast

N.
a.
D.
A.
V.
I.
L.

m iast
m iast

ami
W m iastach m ieszkają ubodzy i bogaci 

AVörter.
m iast —ach

niektóre mondic 
firma błe girmo 
wysyła oerjenbet

odwiedziłem befud)teld) 
ubogi ber 2lun^
bogaty J)er ©ei(f)c

towar, —u bte 2Barc 
różny netld)ieben 
pomocny bch»‘Pich (niip(h)

Musfiißruiigen:
Der Nominativ Plur. enbigt ftets auf —a.
Der Genitiv Plur. ßat in ber übermiegenben SReßrßeit 

ber gbltß gor kine ©nbung. ©r ftellt entmeber bas reine 
unoeränberte Xßema bar, mie in bem SSeifpiel miasto | m iast 
ober bas Xßema mit einigen IoulIid)en SSeränberungen. Diefe 
mögen burd) nacßfolgenbe 58eifpiele oeranjeßauließt merbenr 

1. słowo I słów bas XBort | święto j świąt ber fjeiertag
2. łóżko 1 łóżek, krzesełko | krzesełek.

Daraus folgt: 3 u  1. 3n  ber gefeßtoffenen 6ilbe lautet 
in ber 5HegeI o in ó unb ę in ą urn. 2. 2Bo infolge ber 
feßlenben ©nbung eine 5)öufung oon feßmer ausgufprecßenbeni 
fonfonanten entfteßt, mirb gumeilen gur ©rleicßierung ber 
Slusfpraeße oor ben leßten fonfonanten bas © rfaß-e 
eingefeßoben.

Der Pat. ßat ftets bie ©nbung —om. i
Der Acc. unb ber Voc. lautet mie ber 5Rom.
Der Instr. geßt auf —ami aus.
Der Loc. ßat bie ©nbung —ach.

4 *
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29.

U nterhaltung.
1, Pierwsza mowa szatana do rodu ludzkiego — 

Zaczęła się jaknajskrom niej od słowa: dla czego? —
2. Kłamstwo przeminie, prawda nie minie. — 3. Lepsza 
cnota w błocie, niż niecnota w złocie. — 4. Kawałek chleba 
nie spadnie z nieba: pracować trzeba. —

5. Krowy są bardzo pożyteczne. Z icb m leka robimy 
masło i ser. Icli m ięsem żywimy się. Z icb skóry robi 
szewc buty i trzewiki. Kup mi funt mięsa. —

6. Które przedmioty są z drzewa? Z drzewa są stoły, 
krzesełka, łóżka, drzwi i okna. 7. Marysia i Maks siedzą 
przy oknie i patrzą na deszcz.

W örter.
pierwsza 
mowa 
szatan,—a, 
ród, —u, 
ludzki 
zaczęła się 
skromnie 
słowo 
dla czego 
kłamstwo

błc crfłe 
ble ©ebe 
ber 0 atan 
bas ®eid)le(t)t 
menlrf)Iich 
begann 
beicheiben 
bas 2Bort 
marum 
bie fiüge

przeminie
prawda
nie minie
lepszy
błoto
ełoto
kawałek, —łka, 
nie spadnie 
pracować 
pożyteczny

ücrpeht
9Bai)rheit
befteht
belfer
5?ot
©olb
Stücfchcn
fällt nicht
arbeiten
nüßliih

z ich
masło
ser
skóra
mięso
kup

aus ihrer 
bic ©uiter 
ber ^öfc 
basSeber 
bos gleifch 
fauf!

przedmiot ©egenftonb 
dtzwi bic Stic
patrzą frhauen 
deszcz ber ©egen

W e r k i  gragcn:
1. SKieniel foftet ein 5j5funb fjteifcß? ©in 5f5funb f Îeifd) 

foftet 3 9Rorf. — 2. 5Bei mem faufen mir bas gteifcß? Das 
gteifcf) faufen mir beim f^telfcßer. — 3. 5IBieoiel foftet 1 fiłter 
ä^blcß? ©in ßiter 9RU(ß (Qen.) foftet 30 5f$fennig. — 3cß bitte 
um V2 ßiter 9JllI(ßl — 5. 5ßo ift Dein SSruber? fOlein 58ruber 
fcßläft im 5Bette. — 6. 2Bo fteßt fein 58elt? 6ein  SSett fteßt 
am §enftér. — 7. 2Bas fteßt neben bem 58ett? (Gen.) 5Reben 
bem 5ßett fteßt ein 6tußl. — 8. 2Bas liegt auf bem 6tußl? 
Stuf bem ©tußle liegen bie ^ofen unb bie 3ade. — 9. Unb mo 
fteßen feine 6cßuße? ©eine ©cßuße fteßen am Ofen. (Loh.) — 
10. 2ßoraus ift ber Ofen? Der Ofen ift aus ©ifen. — 11. 5Bqs 
ift noeß aus ©i[en? 2tus ©ifen finb bie 5Rägel, bie 3änge, 
ber 5)ammer, ber Seßlüffet, bas Scßloß, bie *'Scßienen unb
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bie ßofomotioen. — 12. Unb mas ift aus © las? Der Spiegel 
ift aus ©las. 2Bas noeß? Das Xrinfglas, bas Sßeinglas, bie 
ßampe unb bie Seßeibe finb aus ©las..

allerlei rozmaite 
graejen pytania 
bte©Jntf marka 
(30) trzydzieści fen. 
neben obok 
bießofen spodniei^Zf. 
ble'3 acfe żakiet

Wörter.
jego 
przy 
z czeao

feine 
am
moraus 
bie ©aęiel gwoździe 
ber ©chlüffel klucz 
bie©chienen szyny 
ßofomotiDen lokomotywy

©las szkło
ber Spiegel lustro 
b. iErintglas szklanka 
b. SBeinglas kieliszek 
bte Campe lampa 
bie ©chetbe szyba

N.
a.
D.
A.

V.
1.

L.

„ . . , 2. 5Rc«tra mtf —e.Beispiel.
Morze je s t głębokie.*
Rzeki płyną do morza.
Przypatruję się morzu.
Widzę morze.*

O morze I*
Daleko za morzem żyją 
tak?e ludzie.
W  morzu żyją różne zwie­
rzęta.

Morza są głębokie.*
Czy znasz granicę mórz? 
Nie ufaj morzom! 
W idziałem różne m iasta 
i morza.*
0  morza!*
Słońce świeci nad górami
1 morzami.
W  morzach żyją różne 
zwierzęta.

morze bos ©łeec 
głęboki tief 
rzeti bie glüffe 
płyną fließen

Wörter.
daleko tneit adv.
także nuĄ
nad über
czy znasz tennft bu

granica
góra
żyją

©rcn^c 
ber ©erg 
leben

Slusfüßrungen:
fReutra mit meicßauslautenbem Xßema, mie mórz — er» 

ßalten im 5Rom. 6ing. bie ©nbung —e. Daraus folgt, baß all^ 
auf ein —e enbigenben iReutra einen meießen ^ennlaut ßaben.

Der eigenttieße Deflinationsunterfcßieb gmifeßen bett 
IReutra auf —e unb ben auf —o liegt im Cof. Sing, unb be» 
fteßt barin: Dingmörter, bie im 5Rom. 6ing. auf —o enbigen, 
neßmen im ßot. Sing, bas meitße —’e cn; fReutra, bie im 
5Rom. auf ein —e ausgeßen, erßalten im ßof. Sing, bie ©nbung 
—u. Rfeteren geßören aueß bie Słeutra mit bem ^enrb 
laut g, k, eil, g. 58.
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A. m !a«fo more-e łóżfco
J . za  m in stem za more-cm za i ó i h i e m
L . w  m ieście w w  łóżAu

w  łóżku leży mój 
— Komu pomagasz? 
kochasz? Kocham

UfÄO 
za
w nchn

ermäßnen ift no(ß, baß nnd) g nnb k im Snftr. Sing, 
bie ©nbung —em gu —iem mirb. Śtlle übrigen ©nbungen 
finb biefelben mie bei ben IReutra auf —o.

0ie ^cagefottn.
§ 32. Die i^rage mirb im Ißolnifcßen eingeleitet entmeber 

burd) bas f jra g e p ro n o m e n  (gragefürmort), begießungs* 
meife bie bemfelben entfprecßenben g ra g e a b o e rb ie n , ober 
oermittels bes gragemortes czy.

1. Die f j r a g e fü rm ö r te r  ßeißen:
a. kto? mer? co? m as? Sieße § 11.
5Beifpiele: Kto leży w łóżku?

brat, — Do kogo idziesz? Idę do ojoa. ■
Pomagam Panu Miillerowi. — Kogo 
pjca. — Z kim  idziesz? Idę z psem. — Przy kim siedzisz? 
Siedzę przy panu nauczycielu. — Co leży na oknie? Na 
oknie leży gazeta. — Czego szukasz? Szukam noża. — 
Czemu się przypatrujesz? Przypatruję się obrazowi. — 
Oo masz? Mam ołówek. — Czem piszesz? Piszę ołówkiem.
— O czem opowiadasz? Opowiadam o morzu.

b. który, która, któro? meleßer, meieße, meießes? 
SSeifpiéle: Który pociąg (3ug) jedzie do Lwowa? Tam

ten. — Która godzina? SSelcße Stunbe? (So fragt ber 5pole 
naeß ber Ußr.) Które jest moje piwo? To tu, biefes ßier.

c. jak i, jaka, jak ie?  mas für ein? Sieße S . 16.
2. Die f jr a g e a b u e rb ie n  lauten:
gdzie mo? dokąd moßin? skąd moßer? kiedy mann? 

jak  mie?
SSeifpiele: Gdzie byłeś (marft bu)? Byłem w Berlinie.

— Dokąd idziesz? Idę na obiad. — Skąd idziesz? Idę ze 
składu. — Kiedy byłeś u ojca? W  piątek wieczorem. — 
Jak  ci się powodzi? (SBie geßt es bir?) Dziękuję, dobrze.

3. Das f^ragemort czy?
5Beifpiele: Czy ojc'ec je s t w domu? Czy bvłeś na 

dworcu? Die f ra g e n  bebeuten; 3ft ber SSater gu 5)aufe?
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2Cßarft bu auf bem 58aßnßof? „Czy“ mirb ßier gar ni(ßt 
überfeßt. (Die grage mit czy einguleiten, ift im 5polnifcßen 
fpratßüblicß.)

â n  ber Doppelfrage fteßt czy-czy, aueß czy-czyli, g. 5B. 
czy byłeś w doinu czy w ogrodzie? Czy ojciec był w 
mieście czyli m atka?

3n ber inbireften fjrage ßeißt czy ob, g. 58. icß meiß 
nießt, ob ber Ąerr Diretlor ßeute noeß fommt =  nie wiem, 
ozy pan dyrektor dziś jeszcże i-rzyjdzie.

3n  ber inbireften Doppelfrage czy-czy ob-ober, g. 58. 
nie wiem, czy przyjdzie, czy nie przyjdzie; ober wątpię 
(icß gmeifle), czy przyjdzie.

.;5ur 33erftärfung ber f^rageform ßängt mon an bos f^ür» 
mort ein —ż naeß 58ofa(en unb ein —że naeß Słonjonanten an, 
g. 25. któż mer benn, czegóż chcesz? (mas millft bu benn 
ßaben); cóż z tego? mas maeßt basi z kimże idziesz? Jakiż 
to osieł!

3 u  bemerfen ift noeß, baß für bas ^ragem ort czy meU 
facß bas bloße —ż begm.—że oermenbet unb an b as  20Bort 
angeßöngtmirb, meines in ber ^rage befonbers ßeroorgeßoben 
merben foll, g. 58. nie widzielize'Cie naszego ojca? ober nie 
słyszeliżeście o naszym ojcu? Die gmeite 5jßerfon 5|5lur. ßeißt 
widzieliście, bie ©nflitifa że. Die 58elonung Hegt in folgern 
^alle cuf ber oorleßten Silbe oon N\idzieli begm. słyszeli, 
alfo wirf^/Miżeście, nie slys.2diżeście u. a. m.

4 . 5JRan(ßmal mirb bie grage au(ß oßne jebes fjrage* 
mort ausgebrücft, unb gmar enimeber bureß bie 5Bortfolge 
ober bureß ben Saßton, g. 25. był (mar) pan dyrektor w domu? 
ober bjłeś (marft bu) u pana dyrektora?

i? Das naeß bem 58efißer fragenbe „meffen" mirb 
nie butrß kogo, fonbern bureß czyj, czyja, czyje? mem ge» 
ßörig? (meffen) ausgebrücft. 5ülan fragt alfo nießt kogo ten 
syn, foibern czyj ten syn, czyja ta córka, czyje to dziecko?

3 . Słciitra mtf —ę.

Die auf —ę ouslautenben 5Reutra feßeiben fieß in gmei 
©ruppen

3ur ©ruppe T geßören bie 5Ramen für unermaeßfenc 
Sebemejm, beten ©efeßlecßt mit Musnaßme oon dziewczę
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fleines ORäbrßen, unbegeicßnet bleibt, g. 23. źrebię bos Ô oßten,. 
cielę bas ^alb, prosię bas ^ertel, kurczę bas S)ußn, zwierzę 
bas Xier, dziecię bas S înb u. a. m.

3ßre Deflination lautet folgenbermaßen:
Beispiel:

N. Dziewczę uczy się szyć.*
G. To fartuch dla dziewczę-ci—a. 
j D . Matka pomaga dziewczę-ci—u.
A. Matka poucza dziewczę.*
F. Dziewczę, Fzyj pilnie!*
I. Matha szyje z dziewczę-a—cm. 
i .  Matka siedzi przy dziewczę-ci—n.

Dziewczę— a uczą się szyć.
To fartuchy dla dziewczą-^ 
Matka pomaga dziewczę-i—om. 
Matka poucza dziewczęta.'* 
Dziewczęta, szyicie pilnie!* 
Matka szyje z dziewczę-^-ami. 
Matka siedzi przy dziewczę-f—. ch.

Wörter.
poucza belehrt I szyj nähe 
lartuchłw. öie Schürje | pilnie flet|ig

uczy się (crnt 
szyć nähen

2lus[üßrungen:
23ei ben 5Reutra, toelcße auf —ę ausgeßen unb lebenbe 

2Befen begeicßnen, bleibt gunäcßft bie gorm  bes 5Rotn. bureß 
alle Sfafus erßalten. Die ,ßingutretenben ^afusenbungen finb 
biefelben roie bei ben Dingmörtern au f—e. 6 ic  merbett on bie 
iRominatioform angeßöngt, mobei im Sing, bas meicte—ci— 
unb im Ißtur. bas ßarte —t— gmifeßengefeßoben mirb. Der 58e» 
grünbung für biefe ©rfeßeinung, bie morpßologifcßen (bilbungs» 
gefeßließen) ©ßarafters ift, fann ßier fein 'Raum gegeben loerben. 
©ine grünblidje Übung ift in folcßen gäben oorteilßafter.

iüßnlicßes gilt oon ben Reutra auf —ę, meieße Saetnamen 
begeicßnen. S ie finb nur in geringer Rngaßl uorßanben; uns 
merben etma bie beiben: imię ber Rame unb ran ię bic 
Scßulter ober ber 2trm, begegnen.

3ßre Deflination oollgießt fieß naeß folgenbem 5ßara* 
bigma (Rlufterbeifpiele):

Singularis.
Nom. imię 
Gen. imie-wi— a 
Dat. imie-wi— u 
Acc. imię*
Yoe. imię*
Instr. imie-m—em 
Loe. imie-wi—11

Pluralis.
imio-w—a* 
imio-M— 
imio-w— om 
imio-M— a* 
imio-w—a* 
imio-jz—ami 
imio-n— ach
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Ser eingef(ßobene ^onfonant ift im Sing, bas meitße 
—ni—, im 5ßlur. bas ßarte —n —

§ 34-. gmeiten Deflination gäßlt man au(ß bie aus 
bem ßateiniftßen entnommenen Subftantioa auf —um. S ie  
bleiben aber im Sing, inbeilinabel (unoeränbert), b. ß. alle 
Äajus finb bem Rom. gleicß.

• Die Rteßrgaßl geßt regelmäßig naeß ber gmeiten Defli= 
notion, bis auf ben ©en./ ber bie ©nbung —ów befommt.

P a ra d ig m a :
Singularis.

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.
Instr.
Loc.

muzeum 
muzeum 
muzeum 
muzeum 
muzeum! 
muzeum 

w muzeum

Pluralis.
muzę —a 
muzę —dw 
muzę —oin 
muzę —a 
muzę —a! 
muzę —ami 

w muzę —ach

Sualfocmetu
§ 35. 3n  aItpoInif(ßer Spratße roar neben ber ©in^ unb 

SReßrgaßl no(ß eine britte bie ^ti^eigaßl (Dualis) im
©ebrainß, bie bie Rufgabe ßatte, bas ^orßanbenfein gmeier 
©egenftönbe, insbefonbere folcßer, bie gufammen ein natür» 
licßes 5paar bilben, ausgubrüefen. überrefte biefer fjormen 
ßaben fi^  bis ßeute in ben Sßörtern oko bas Rüge, ucho 
bas Oßr unb ręka bie ^anb  erßalten. Die eigentlitße Rleßr» 
gaßl oon oko unb ucho müßte no(ß ben Regeln ber groeiten 
Deflinalion, gu ber fie geßören, oka begm. ucha ßeißen unb 
bie nad)folgenben S?afus ok, okom, oka, okami unb w okach 
lauten. Diefe fo rm en  merben aueß tatfäcßlicß angemenbet, 
unb gmar in folcßen fällen , mo bas Sßort oko in ber 
SBebeutung oon Reßauge ober Rügen auf ber Rrüße ge» 
braueßt mirb. Rßnlicßes gilt oon ucha in ber 5Bebeutung 
oon bie 5)enfel an ©efäßen ober oon Öfe in ber Rabel. Die 
Rleßrgaßl oon oko (Rüge gum Seßen) ßeißt oczy, oon 
ucho 1 uszy.



—  58

Das 5ßarabtgma ergibt folgenbe fo rm en: 
Mehrzahl.

N. oczy* bie Slugen
G. oczu auch OCZÓW (ócz) ber Slugen
D. ocz'im Öen 2tugen
A. oczy* bte Singen
V. oczy* Stugenl
1. oczyma (oczami) mit ben 2Iugen
L, w oczach in ben Stugen

uszy* bte Ohren
uszu QU(h uszów (usz) ber Ohien 
uszom hen Ohren
uszy* , bic Oiiren
uszj'* Dĥ êul
uszami mit Den Of)ren
w uszach in Den Dh«n

3 0

3m 3nftr. 5)3Iur. fagt mon guroeilen widzę oczyma, loenn 
nur bie beiben Rügen eines eingelnen Rtenfißen gemeint finb; 
menn bagegen oon ben Rügen mehrerer Rtenfdjen bie Rebe 
ift, fo gebraucht mon bie g^orm oczami. 3m  ftrengen Sinne 
unterfcßeibet man aber ßeute nießt meßr eine Rteßrgaßl unb 
eine .3o36i3oßß unb fömtlicße form en ßaben bie ißebeutung 
ber Rteßrgaßl.

3n  ber ©ingaßl beflinieren oko unb ucho regelmäßig.

Unterhaltung.
1. Język sieje, ucho zbiera, — 2. Oko jest obrazem 

duszy. — 3. W oczach przegląda się dusza człowieka. —
4. Mamy zdrowe oczy i zdrowe uszy. — 5. Oczami 
widzimy różne rzeczy i przedmioty. — 6. Które rzeczy
widzisz w tym pokOjU? W pokoju widzę___— 7. Które
rzeczy widzisz na dworze? Na dworze w idz im E ... 
— 8. Co widzisz na niebie? Na niebie widzę słońce. —
9. Możemy także widzieć, ja k ie  są te różne rzeczy. —
10. Widzimy, że drzewo je s t wysokie, a grzyb nizki. —
11. Widzimy, że nitka jest długa, a igła krótka; wid/imy, 
że kij je s t prosty, a koło okrągłe. — 12. Które przed­
mioty są niebieskie, a które zielone? — 13. Uszami 
słyszymy głosy ludzi i zwierząt. — 14. Twój brat ma za 
uszami! —

język 
s eje 
zbiera

bic 3 hhge 
fäet
lommelt

przegląda się tpicgeltflch 
na dworze bcouBen

W örter.
możemy mir tSnnen 
że boh
wysoki hofh
iiizki niebrłg
niika ber

igła ©ähnabcl
kij, —a ber 6 tocf
prosty geroDc
okrągły runb
słyszymy mir
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Zufammenffdlung der Regeln über die II. Deklination.
Beispiele.

§ 36. Der Jlotninafio Sing, ßat bie ©n»
bungen —o, —e, —ę unb —um.

§ 37. Der (öeniHu Sing, enbigt immer auf 
—a (nergl. bie ©nbungen —a unb —u im ©en.
6 ing. ber I. Deflinalion).

Die aus bem ßateinifeßen entleßnten Rcutra 
auf —um bleiben im S ingular unneränbert.

§ 38. Der Dafio Sing, ßat ftets bie ©nbung 
—u, nur południe bie SRiltagsgelt (6 üben) bilbet 
im Dat. poludn'owi; (nergl. bie ©nbungen - u  
unb —owi im Dat. Sing, ber I. Deflination).

§ 39. Der Rffufatio unb ber Dofaliu Sing,
ftimmen ftets mit ber Rominatinform überein.

§ 40. Der 3nffrumenfali5 Sing, nimmt mie 
in ber I.Deflination —em, naeß g unb k —iem an.

§ 41. Der Cofalis Sing, ßat ebenfo mie im 
ßof. Sing, ber I. Defl. bie ©nbungen —’e unb —u.

Die ©nbung —’e, mit ber eine ©rraeid)ung 
bes ^ennlautes nerbunben ift, befommen bie 
Reutra mit bem ßarten ^ennlaut, aljo bie, bie 
im Rom. a u f —o enbigen.

Die ©nbung —u ßaben bie Reutra mit bem 
meießen ^ennlaut, fomie bie mit g, k  unb ch.

§ 42. Der lltominafin p lu r . ßat bie ©nbung 
- a  (ogl. S . 15, § 7).

§ 43. Der ©enitin ßot in ber über» 
miegenben SReßrßeit ber gälte gar feine ©nbung 
unb gleicßt entmeber bem reinen ober einem 
auf ©runb ber ßautgefeße oeränberten Xßema.

SRaneße im Rom. auf —e enbigenben 
Reutra ßaben im ©en. 5)3Iur. bie ©nbung —i, 
melcßes naeß 3 i[rf)löuten bureß —y ausgebrücft 
mirb, 3. 5B. narzędzie bas Sßerfjeug 1 narzędzi, 
poddasze Daeßgefeßoß | poddaszy.

mi: sto. morze, 
dziewczę, 
muzeum.
miasta, morza,
dziewczęcia,
imienia
muzeum

miastu, morzu, 
d/.lewczęciu, 
imieniu

miastem,
dziewczęciem,
mlekiem

w mieście,

w morzu, 
dziewczęciu, 
imieniu, 
w ml> ku, 
w uchu

miasta,
dziewczęta

miast, słów, 
świąt, zwie­
rząt, okien, 
imion
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Einzahl.
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§ 44. Der Dafit) nimmt ebenfo mie ln 
ber I. Deft. bie ©nbung —om an.

§ 45. Der Rffufaliu unb ber Dofafio p(ur.
gleiten  ftets ber Rominatioform.

§ 46. Der 3nffrumentatis Ißiuv. enbigt für 
gemößnlicf) ebenfo mie in ber I. Sefl. auf —ami.
R ur feßr menige ßaben neben biejer fjorm  noeß 
bie furße ©nbung —y, 3.58. temi słowy mit 
biejen ^^orten — ober przed laty oor ^aßren.

§ 47. Der Cofatis Iplur. geßt mie in ber
I. DeH.'auf —ach aus. Die alte ©nbung —ech 
Üt 3-58. noeß in ber altertümtießen fjorm niebie- 
siech im „58ater unjer" erßalten geblieben.

§ 48. Die aus bem ßateinijeßen entteßnten 
Subftantioa auf —um geßen im 5]3tur. regeü 
mäßig bis auf ben ©enitio, ber bie ©nbung 
—ÓW annimmt, 3.58. muzeów.

UeberjiĄt über bie ©nbungen ber II. Deklination.

miastom,
dziewczętom

oknami.
dziewczętami

miastach,
oknafch,
dziewczętach

Singularis. Pluralis.

N. —0, —e, - ę —a
G. —a —Xheam

D. —u —om
A. mtc ©om. mie ©om.

V. mie ©om. mtc ©om.

/. —em (iem) —ami
L —’e, —u —ach

31. Mu0 ößc fionjugatlon. ©inübung.)
Ja piję zimną kawę (Acc. Sg.) icß trinfe falten Kaffee 
Ty pijesz gorącą herbatę; bu trinfft.ßeißen Xee 
Ona pije czystą wodę; fie trinft reines 5ffiaffer 
My pijemy słodkie ir-leko; mir trinfen . . •
W y pijecie ciemne piwo; ißr trinft bunfles 58ier 
One piją czerwone wino; fie trinfen . . .
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Ja  piszę do mego kochanego ojca; icß fcßreibc cm . . .  . 
Ty piszesz do mej koctianej m atki; hu fcßreibft . . . .  
On pisze do swych kochanych rodziców; er fd)reibt. . . 
My piszemy do naszych kochanych braci; mir feßreiben . . 
W y piszecie do waszych kochanych sióstr; (Gm. p g iß r fcßreibt 
Oni piszą do swych kochanych dzieci; fie feßreiben . . .

Ja  idę do naszego nowego domu; ieß geße . . .
Ty idziesz do waszego starego kościoła; bu geßft . . . 
On idzie do swej wielkiej fabryki (Gen.)\ er geßt . . . 
My idziemy do naszego pięknego ogrodu; mir geßen . . 
W y idziecie do waszego wielkiego k su ; ißr geßt . . . 
Oni idą do swego nowego składu; fie geßen . . .

Ja  niosę drogiego zająca; icß trage einen teuren Ąafen 
Ty niesiesz dzisiejszą gazetę (Acc.)\ bu trägft bie ßeutige. . . 
Ona niesie grubą książkę; fie trägt ein biefes 58ucß 
My niesiemy ciężki ko-zyk; mir tragen einen feßmeren ^orb 
Wy niesiecie małą paczkę; ißr trägt ein fleines 5ßafet 
One niosą piękne kwiaty; fie tragen feßöne 58lumen.

Präsens.

i-t pić
trinfm

pisać
fchreiben

iść
fiefien

nieść
Iragen Enbungen

1 p ü -s id -ę uios—ę
2 py—esz pisz—esz idzi—esz niesi—esz —'esz
3 PU-e pisż—e \dzi—6 nies*—e —'e
1 pß-emy pisz—emy id2i—cmy niesj—emy — emy
2 piy—ecie piŝ :—ecie idzi—ecie n iesiec ie —'ecie
3 PU-a pis^—ą \d—ą nios—ą —ą

§ 49. Obige ^ufammenftellung üeranjcßaulicßt bas 
5]3räfens (©egenmart) einer beftimmten ©ruppe non 3 ^11’ 
mörtern. 2Benn mir bie einseinen smeefs ißrer ©in
prägung betrauten, fo fönnen mir uns folgenbes merfen 
Die ©nbung ber 1. ^erf. 6 ing. lautet —ę unb ift oon bem 
—e ber 3. $erf. su unterfdjeiben. Die 3. Ißerf. 5ßlur. fann ßier 
aus ber gorm  ber 1. 5f?er[. 6 ing. unb stüar bureß Umtaufd) 
ber ©nbung —ę in —ą gebilbet merben. Die übrigen ©nbungen 
lauten mit bem —’e an, bas ben oorßergeßenben ßarten
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fonfonanten in übereinftimmung mit ben bereits erörterten 
fiautgefeßen ermeießt, 3. 58. idę j idziesz. Die meießen unb 
gemilberten Ruslautsfonfonanten ber 58erbalftämme bleiben 
unoerönbert, 3. 58. piję | pijesz, piszę | piszesz.

Die Bilbung ber 1. erfolgt in ber XUeife^
baß m an an bie Jo rm  ber 3. ^ e rf. Sing, bie ©nbung —my 
anfiigf, 3. 58. pije | piiemy; widzi | widzimy er fießt, mir 
feßen; słyszy I słyszymy erßört, m irßören; czyta | czytamy. 
Diefe feßr mießtige Regel mirb in 5dnbetra(ßt ber unsäßligen 
geßler, bie felbft oon feiten ber 58olen ßier gemaeßt merben, 
ber genaueften 58ea(ßtung empfoßlen.

5ltuf biefelbe 5tBeife mirb bie 2. 5ßerf. 5ptur. bureß Rn» 
fügung ber ©nbung —cie gebilbet, 3. 58. pijecie, widzicie, 
słyszycie, czytacie ufm.

3n  bem 58eifpiel niosę ] niesiesz erleibet infolge ber ein» 
getretenen ^onfonantenermeicßung aueß ber üorßergeßenbe 
Rofal eine Ümmanblung, inbem bas o in ein e übergeßt. 
3n ber 3 . 58erf. 5ßlur. feß rfb as  o mieber surücf, naeßbem bie 
Bebingungen ber 58ermanblung aufgeßört ßaben.

p e r  ^imperafitJ.’
§ 50. Das 5ßoiniffße befißt einen Smperatio (58efeßls; 

form) für bie 2. unb. 3 . 5perf. Sing, unb für alte brei 5ßerf. 
5ßlur. Die 1. 5{5erf. 6 ing. ßat feinen Smperatio.

2. Der Smperatio für bie 2. 5j3erf. 6 ing. mirb aus ber 
58räfensform ber 3 . 5]3erf. 6 ing. gebilbet, in ben oorgefüßrten 
58eifpielen bureß Rbmerfung bes e. Die 58efeßtsformen lauten 
fomit pij trinfl pisz fcßreibl idź geßl nieś trag! (Die meießen 
fonfonanten mie in idź unb nieś merben, ba [ie in ben 
Ruslaut getreten finb, nur anbers gefeßrieben.)

©nbigt bie 3. 58erf. 6 ing. auf ein —a, 3. 58. czyta, fo 
mirb bie 58efeßIsform bureß Rnfügung eines —j gebilbet, 
alfo Ciyta | czytaj! lies!

3. Rus bem Smperatio ber 2. 5j3erf. 6 ing. mirb bureß 
^insufügung ber ©nbung —iiiy ber Sinperalio für bie 1. 5ßerf. 
5ęiur. unb bureß Rnßüngung ber ©nbung —cię ber 3mperatm 
für bie 2 . 5|3erf. 5|31ur. gebilbet.

58ei'piel: pisz | piszmy laßt uns feßreiben, pij \ pijmy! 
pisz 1 piszcie fcßreibt! idź \ idźcie geßt! czytaj | czytajcie!
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4. %üv bie 3 . 5)3erf. in ber ©1113. unb OReßrß. mirb bie 
tBefeßiöform bureß Umfeßreibung ausgibrüeft. Diefe feßt fieß 
pfam m en aus ber 5)3räJensform ber 3 .5|5er[. ©ing. ober 5ßlur. 
in Rerbinbung mit niechaj ober beffen 23ertür3ung niech. 
(Niech ift ber Qmperatm ber 2. 5)3er[. oom ölten „niechaé“ 
mit ber 58ebeutung geftatten ober taffen.)

SSeifpiele: niech pisze! niech pije! niech idą! niech 
niosą! laßt fie tragen ober mögen fie tragen.

3 ur jßerftörfung ber 5BefeßIsform bient a u ^  ßier bie 
©nfiitifa —że, bei oofalifcßem Ruslaut —Ż; 3.58. piszże lies 
boeß! piszcież!

Die ber Smperatmform in ber 58oIfsfpra(ße angefügte 
5f5artifel —no milbert ben 58efeßl unb geftaltet ißn 3U einer 
bittenben Rufmlmterung unb Rnregung 3.58. chodźno nu 
fomm einmal ßer!

Heber|id|tliĄe 3u|ammen[teIIung bes 3mperatbs.
Pers. Einzahl Mehrzahl
1.
2.
3.

pisz, piszże!
niech pisze, niechże pisze!

piszmy, piszmy ż! 
piszcie, piszcież! 
niech piszą, niechże piszą!

3 2 . ^ßerfetittug.
Xrinf ben Kaffee! Sage bem 58ruber, er foll ben Xee 

trinfen! ßaßt uns 58ier trinfen! Xrinft 5IBafferI Die ^inber 
follen 5Rilcß trinfen!

Seßreib an ben 58ater! 5Ra^ foll feßreiben! ßaß t uns 
an ben 58ruber feßreiben! ^inber, fcßreibt an bie 5Ututter! 
Sage ben ^inbern, fie follen feßreiben!

@eß naeß 5)aufe! @eß boeß naeß S)aufel 5JRâ  foE boeß 
naeß !RiIcß geßen! ©eßt in bie ^ircße! Saget ben Ä b e rn , 
fie follen in bie Scßule geßeni

Xrag mir boeß bas 5^afet! 50lag ber 58ruber tragen! 
Xragtm ir benS^offer! Sage benßeßrlingen, mögen fie tragen!

W örter.foflc powiedz I nach ©łitd) po mleko [ mir mian feie ©Jutter do matki j in feie 6d)ule do szkoiy j feer Sehrling uczeń



— 65 —

f ü n f t e r  2 (6 f(^ n !f t
Die Jattb iegung ber tveibUcßeti Dingtoörfct auf —a unb —i.

(Dritte Deklination.)
§ 51. Die britte Deflination umfoßt olle ouf —a imb —i 

enbigenben meibli(ßen Dingmörter, 3. 58. ryha ber gifcß, 
matka, noga bas 58ein ober ber fjuß; ziemia bie ©rbe, rola 
ber Rrfer, dusza bie Seele; pani bie ^ ra u  (Dame). 5Rucß 
innerhalb biefer Deflination merben mir einigen fjtejions* 
oerfeßiebenßeiten begegnen, bte bureß ben ©ßarafter bes 
5lennlautes, b. i. besjenigen fonfonanten, ber ber ©nbung —a 
oorangeßt, bebingt merben. Diefer fann fein entmeber ßart, 
mie in ben 58etfpielen ryba unb noga ober meteß be3m. ge» 
milbert, mie 3.58. in ziemia, rola unb dusza.

Dementfprecßenb merben mir ßier folgenbe Defiinotions» 
gruppen 3U unterfeßeiben ßaben:

1. ßartauslautenbe a=gemmina,
2. melcßauslautenbe a»^eminina unb
3. fjeminina auf —i.

1. Die ßartauéloutcttbett fjcmiuhta auf a.
, E in z a h l.Beispiel.

N. Tu pływa (feßmimmt) . . . ryb—a
O. To chleb d ia ...................... ryb—y
D. Maks przypatruje się . . . ry&i—e*
A. M. karm i (füttert) ryb—ę
y .  0 ....................... ...  ryb—0!
J. M. bawi s i ę ..................... ryb—jj
L. M. uczy się (lernt) 0 . . . ry5i—e*

Rusfüßrungen:
D as Xßemo ßeißt ryb—,
Nom. ßat bic ©nbung —a,
Oen. na(ß ßartem ^ennlaut —y, bas n a ^  g unb k in 

—i übergeßt, 3.58. matka, idę do m atki, noga \ nogi.
Dat. ber ßartauslautenben fjeminina nimmt bas —  e  an, 

bas ben oorßergeßenben fonfonanten naeß XI. I, § 41, 
Rbfcß. C/D ber ßautleßre ermeießt. 58efonbers eiu3uüben finb 
ßier bie ©efeßc ber 58ermanblung non k in c, g in dz ufm.

Płjysiecki, Seljrbu«̂  b. poln. SproĄe. ^
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Sctfpiélc: m atka ] matce, noga | nodze, szkoła bie
górze, mucha | musze, 
wodzi-e, kiełbasa I kieł-

33 .

Scßule I szkole, góra ber SSerg 
herbata ber Xee ] herbacie, woda 
basie, koza bie 3 ^ 9  ̂ | kozie.
Acc. —ę, 3. 58. kocham m atkę; mam siostrę; piję kawę 

lub wodę; proszę o herbatę!
Voc. —o, kochana matko! kochana siostro!
Instr.— idę z m atką i z siostrą.
Loe. fiimmt mit ber JDatioform überein, b. b. er nimmt bie 

©nbung — e an, 3.58. na górze, na ręce, w herbacie, 
we wodzie u. a. m.

Plural.
N. Ryby pływają we wodzie — . . . ryb —y*
O. To chleb d l a ......................................ryb
D. Maks przypatruje s i ę ......................ryb —om
A. M. k a rm i .......................................... . ryb —y*
V. O .......................................................... ryb —y*
1. Maks bawi s i ę ...............................  ryb—ami
L. M. uczy się o ..................................... ryb —ach
Rusfüßrungen:
58ei ben gemina mit ßartem ^ennlaut geßt ber Nom. 

Plur. auf —y aus (ßinter g  unb k  auf —i), 3. 58. noga | 
nogi, książka | książki.

Der Oen. mirb ebenfo gebilbet mie in ber II. Deflination, 
b. ß. in ber übermiegenben 51Reßr3aßl ber f^ölle nimmt er 
gar feine ©nbung an unb ftellt entmeber bas reine Xßema 
bar ober bas Xßema mit ben übli(ßen ßautoeränberungen, 
3. 58. ręka | rąk, siostra \ sióstr, m atka ( matek, książka l 
książek, gra bas 6 piel 1 gier.

Acc. unb Voc. gleicßen ber Rominatioform.
Instr. —ami, 3. 58. nogami i rękami.
Loc. —ach, 3. 58. w nogach i w rękach.

Sprichwörter und Sentenzen.
1. Jest to cnota nad cnotami, trzym ać język za 

zębami. — 2. Mądra głowa ma dość dwa słowa. — 
3. Znać dobrze po mowie, co się dzieje w głowie. — 4 . Ręką
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zwycięża głupi, m ądry głową. — 5. Mądry przyjmuje 
radę, głupi nią pogardza i po tern poznać go można. — 
6. Ręka rękę myje, noga nogę wspiera. — 7. Koniu słońce 
świeci, tem u gwiazd nie potrzeba. — 8. Słońce prawdy 
wschodu nie zna i zachodu. — 9. Miło jest znaleźć dobrą 
duszę w młodym człowieku. — 10. Za cnotą chwała idzie. 
— 11. K rótką m a pamięć serce kobiety. — 12. Litwo, 
ojczyzno moja, ty  jesteś ja k  zdrowie! — 13. Pod Twoją 
obronę uciekamy się, Matko, Pani, Królowo, nasza!

cnota
trzymać
mądry
dość
znać
po mowie 
dzieje się 
zwycięża 
przyjmuje 
rada
pogardza

W örter.
po tern boran 
poznać 1 fann mon 
gomożna/ihn erfennen

błe 2:ugenb 
holten 
Hug 
genug
mon erfennt 
on ber Sprache 
geht nor fiß 
liegt
nimmt an 
ber ©at 
oerfchmäht

2. Die hjciißauélautettbeu g'cmhtiurt auf —a.

mäf(ht 
ftüët
ber 6tern 
©ufgang 
Untergang 

miło jest es ift angenehm 
znaleźć finben

myje
wspiera
gwiazda
wschód
zachód

chwała ber ©uhm 
pamięć ©ebä^tnis 
kobieta bie gran 
Litwa Citauen 
ojczyzna ©aterlanb 
zdrowie ©efunbheit 
oferona ber 
uciekamy I fliehen 

się /  mir 
królowa bie Königin

N. ziemia 
G. ziemi 
D. ziemi

Singularis.
roZa du5̂ a
roli duszy
roli duszy

Pluralis.

restauracya
restauracyi
restauracyi

N. ziemie 
G. ziem 
D. ziemiom

role dusze restauracye
ról dusz restauracyi
rolom duszom restauracjom

Ru0füßrungen:
Rus obiger ^ufcimmenftellung erfeßen mir, baß gemimna 

mit einem m eießen ^ennlaut im ©en. 6 ing. bas m eieße—i 
anneßmen; nad) mirb —i bureß —y oertreten.

Rueß ber Datio Sing, befommt bie ©nbung —i, erforber» 
licßenfalls bas ftehoertretenbe —y.

Die übrigen ^afnsfälle ber ©ins. merben genau fo be- 
ßonbelt mie bie ber ßartauslautenben SRasfulina.

5’
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34 .

SBeicßausIautenbe Scßmeicßelnamen, mie Jadzia oon 
Jadwiga ^ebmig ober Marysia Rlariecßen bilben ben Rofatio 
auf —u, 3. 58. kochana Jadziu! kochana Marysiu! 6 ieße § 30,2.

Der 5Rom. 5piur. ber meicßauslautenben fjeminina ßat 
bie ©nbung —e.

Der ©en. 5ßlur. mirb n a ^  benfelben Regeln gebilbet mie 
bet ben ßartauslautenben f^eminina, b. ß. er nimmt meiften* 
teils gar feine ©nbung on unb gleicßt bem Xßema mit ben 
übließen ßautoeränberungen. beaißten märe ßier noeß 
ber 58erluft ber 5tßeid)ßeit, ber fi^  bei ben ß ip p e n la u te n  
einftellt, 3.58. ziemia ] ziem.

Feminina a u f —nia mit oorßergeßenbem Slonfonanten, 
mie piekarnia bie 58äderei, cukiernia bie ^onbttorei, księ­
garnia bie 58ud)ßanblung, fomie ßeßnmörter auf —ia unb 
—ya ßaben im ©en. Sing, unb im ©en. 5ßlur. bie ©nbung —i, 
3. 58. idę do cukierni, do piekarni, do księgarni i t. d. 
5 n ©ubftantioa auf —]a, 3.58. szyja ber S)als, żmija bie 
Otter mirb bei ber 58ilbung bes ©en. bas j ausgeftoßen; bie 
©enitioformen lauten aisbann szyi, żmii.

Das feßr ßäufig oorfommenbe fjemininum ręka befliniert 
im ©ing. regelmäßig, im 5ßtur. aber folgenbermaßen:

N. moje ręce są zdrowe, G. ile masz rąk? D. przy­
patrujem y się pilnym (ben fleißigen) rękom, A. Józef myje 
sobie (mäfeßt fieß) ręce, V. moje ręce! /. pracujemy rękam i 
mit ben ^änben, (aueß rękoma — glei^bereeßtigte .3 t^itter» 
bilbung —) L. mam rwanie (Reißen) w rękach i w nogach, 
ober leśniczy ber görfter szedł z flintą w ręku  przez pole 
ging mit ber flin tę  in ben i)änben — in ber i)onb — 
übers fjelb.

Die Rbmeießungen finb überrefte ber früßeren Dualform, 
äßniidß mie bei oczy unb uszy; ßeute merben fie ober meiftens 
als 5ßlural empfunben.

Sprichwörter und Sentenzen.
1. Prócz duszy i Boga wszystko minie, na ziemi. —

2. Czcij ojca twego i m atkę twoją! — 3. Życie na ziemi 
je s t to czas zasługi. — 4. Młodzieńcze! dwie podróże cze­
kają na ciebie: Jedna z duszy w war świata, druga powrót 
w siebie. — 5. Nie łez nam  potrzeba, lecz sił. — 6. Mą-



69 —

drością i nauką głupi gardzą. — 7. Suknia zdobi, a rozum 
robi. — 8. Na początku stworzył Pan Bóg niebo i ziemię. 
— 9. Piątego dnia rzekł Bóg: „Niech się staną -ryby we 
wodzie i ptastwo w powietrzu!“ I spełniło się wszystko 
podług -woli Bożej.

Wörter.
prócz Gen. 
wszystko
minie
czcij
życie
czas, —u,
zasługa
podróż
czekają
na ciebie

oufeer 
olles 
hört ouf 
3ubefłehcn 
ehre
bas ßeben 
bie 3eit 
©erbienp 
bie ©eife 
rt) arten 
auf bich

jedna
druga
war
powrót
w siebie
łza
potrzeba
mądrość/.
nauk»"
gardzą
suknia

bie eine 
bie 3meiie 
bo0 ©ebräu 
bie ©iidfehr 
in fi(h 
bie Xrdne 
bebürfen 
SUugheit 
SBiffenjchoit 
»erachten 
^leib

stworzył 
zdobi 
piątego 
niech się \ 

staną /  
ptastwo 
powietrze n. 
spełniło się 
podług Gen.
wola Boża >

fthuf
Stert
b. fünften 
es follen 
merben 
©ögel 
fiuft
es gef(hah 
gemög 
göttlicher 
©Sitte

Pluralis.
Tu m ieszkają panie G. 
Idź do pań G. 
Powiedz paniom G. 
W idziałem panie G. 
Szanowne Panie G.! 
Idę z paniami G.
Siedzę przy paniach G.

Beispiel. Stmintuo o«f - n i .
Singularis.

N. Tu mieszka pani Gössl.
G. Idź do pani Gössl.
D. Powiedz pani Gössl.
A. W idziałem pani.*) Gössl.
7. Szanowna Pani Gössl!
I. Idę z panią Gössl.
L. Siedzę przy pani Gössl.

Rusfüßrungen:
Die einselnen ^afueföEe finb aus ben 58etfpielen beutUcß 

3U erfeßen. Die Rbmeicßungen liegen im Rff. 6 ing., ber 
ouf —ą enbigt, unb im 23of. Sing, ber mit bem Rominatin 
gtei^Iautenb ift. Rußer pani unb gospodyni bie SBirtin finb 
geminina auf —ni ßöcßft feiten.

§ 52. S^embe ©igennamen mie Gössl, Bordeaux ober 
Kissingen bleiben meiftens oßne f^Ie^ion, meil fie naeß 
Rnßängung ber regelrecßten Detlinationsenbungen 
ergeben mürben, bie mit bem ©elfte ber polnifeßcn èpraeße 
unoereinbart finb. Der betreffenbe ^afus mirb ßier entmeber 
bureß bie 58räpofition ober bureß bas ben ©igennamen be» 
glcitenbe Subftantioum angeseigt, 3.58. nad rzeką Po.
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KlaüfuHna auf - a .
§ 53. ©inige Subftantioa auf —a beseicßnen männlicße 

ißerfonen unb finb baßer Rtasfutma, 3. 5B. poeta ber Dicßter, 
cieśla ber ^iwtmei'niann, mężczyzna SRannsperfon u. a. Diefe 
Rlasfulina beflinieren im 6 ing. femininifcß; bagegen neßmen 
fie im 5]3Iur. masfuiine form en an.

Musterbeispiele.
Einzahl.

-a=5UlasfuIina mit

hartem ênnlaut meißem ênnlaut ^

N. poe/a Sichter cieśia Simmerm. dozórca Stuffeher
G. poety cieśli dozórcy
D. poecie cieśli dozórcy
A. poetę cieślę dozórcę
V. poeto cieślo dozórco
I. poetą cieślą dozorcą

L. poecie cieśli dozórcy

N.
a.
D.
A.
V.
1.

L.

poed
poetów
poetom
poetów
poeci
poetami
poetach

Mehrzahl.
cieśle
cieśli (cieślów)
cieślom
cieśli (cieślów)
cieśle
cieślami
cieślach

dozorcy
dozorców
dozorcom
dozorców
dozorcy
dozórcami
dozórcach

Stnmerfung. 2)te Seflinationsübungen finb ftets in oollftänbigcn Söfeen 
tjorjunehmen, etraa nad) öen in ber 1. Deflination gegebenen ©luftem.

©igennamen auf—a, toie Sapieha, aueß biejenigen auf—o, 
3. 5B. Kościuszko, Jagiełło, Matejko fleftieren im 6 ing. mte 
bie Semtnina, 3.58. pom nik Kościuszki, zamek Sapiehy i t. d.

0ie ßöflidie MnreDefotnt.
§ 54. Die beutfeße Rnrebe „Sie" mirb je uaeß bem 

©efeßteeßt ber angerebeten ^erfon bureß Pan, Pani unb im 
5j]Iur. bureß Panowie, Panie ausgebrücft. Die mit biefen



— 71 —

.F
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a auf —
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Fem
inina auf 

M
asTcul.
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it fartem

 ^ennlaut 
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it m
eit

êm
 ^enniaut 

—
ja 

—
iii 

auf —
a

N
. 

ryfea 
m

atóa 
aiejnia 

roZa 
dus2;a 

restauracja 
pani 

poeia
gift^ 

ajiutter 
©

rbe 
Steter 

Seele 
5Reftaurant 

f5rou(Scim
e) 

Siebter
Cr. 

ryby 
m

atki 
ziem

i 
roli 

duszy 
restauracji 

pani 
poety

D
. 

Tyhie 
m

atce 
ziem

i 
roli 

duszy 
restauracji 

pani 
poecie

A. 
rybg 

m
atkę 

ziem
ię 

rolę 
duszę 

restaurację 
panią 

poetę
V. 

rybo 
m

atko 
ziem

io 
rolo 

duszo 
restauracjo 

pani 
poeto

1. 
rybą 

m
atką 

ziem
ią 

rolą 
duszą 

restauracją 
panią 

poetą
L. 

ry&
io 

m
atce 

ziem
i 

roli 
duszy 

restauracji 
pani 

poecie

M
ehrzahl.

N. 
ry&

y 
m

atM
 

ziem
ie 

role 
dus^e 

restauracje 
panie 

poeci
G. 

ryb 
m

atek 
ziem

 
ról 

dusz 
restaurac_py 

pań 
poetów

D
. 

rybom
 

m
atkom

 
ziem

iom
 

rolom
 

duszom
 

restauracjom
 

paniom
 

poetom
A. 

ryby 
m

atki 
ziem

io 
role 

dusze 
restauracje 

panie 
poetów

V. 
ryby 

m
atki 

ziem
io 

role 
dusze 

restauracje 
panie 

poeci
I. 

rybam
i 

m
atkam

i 
ziem

iam
i 

rolam
i 

duszam
i 

restauracjam
i 

paniam
i 

poetam
i

L. 
rybach 

m
atkach 

ziem
iach 

rolach 
duszach 

restauracjach 
paniach 

poetach

IITufterbeifpiete ber brüten Deklination.
• Einzahl.
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Mnrebemörtern in Rerbinbung gebracßten fteßen
entmeber in ber 2. ober in ber 3. 5ßerfon. 58eifpiel: Sßoßin 
geßen 6 ie? Dokąd Pan idzie ober dokąd Pan idziesz? 
Der ©ebraueß in ber 2. 5ßerf. feßt einige SSertrauIicßfeit 
üoraus, ber ber 3. 5ßerf. ift bagegen formeller. 58eifpiele: 
Co Pani pije? Piję herbatę. — Do kogo Pan pisze? Piszę 
do mej matki. — Dokąd Pani idzie? Idę na dworzec. — 
Dokąd Panowie jadą? Jedziemy do W arszawy. — Skąd 
Panie idą? Idziemy z dworca. — Dokąd Państwo (bie 
^errfcßaft) idzie? Idziemy do ogrodu. — Panna fjrauletn 
ift ais Rnrebeform nur ^erfonen nieberen 6 tanbes gegen» 
über übli(ß. Damen, gleicßgültig ob oerßeiratet ober nießt, 
merben mit Pani angerebet, feßr junge gröulein mit Panienka.

Die 58efeßIsform mirb fonftruiert ous ber Smperatioform 
bes Sing, mit S)tn3ufügung oon Pan, Pani u. f. m., 3. 58. 
Proszę, pij Pan kawę ober proszę, niech Pan pije kawę! 
Proszę, pozdrów Pan pana Maya. 58itte grüßen S ie  ben 
S)evrn 50taß. Proszę, niech Pan pozdrowi panią Gössl!

Das befißanseigenbe fjürmort „3ßr" mirb, menn es 
fieß auf Pan besießt, bureß bas oon pan abgeleitete Rbjef» 
tioum Pański, —a, —e, miebergegeben. 58e3ießt fieß bas 
«3ßr" auf Pani, auf Państwo ober auf ben 5ßlurat Panowie, 
Panie, fo mirb es mittels bes ©enitios bes Rnrebemortes 
ausgebrücft, 3. 58. 3u einem ^ errn  gefproeßen: Gdzie 
mieszka (moßnt) Pański brat (Pani siostra)? 5ßlur. kapelusze 
Panów, kapelusze Pań, ogród Państwa.

Untergeorbnete 58erfonen jüngeren Rlters merben mit 
ty  (bu) ongerebet, öltere mit wy (ißr). 58orneßmer unb 
acßtungsüoUer ift bie Rnrebeform, in ber man als Rnrebemort 
ben 58or» b3m. iJamiliennamen unter Rnmenbung bes tßeii* 
mortes in ber 3. 5ßerfon gebraueßt. ©in Dienftmöbeßen 
5Rartßa fprießt man beifpielsmeife an: Idź po węgle ober 
niech Marta idzie po węgle! Gdzie mieszka Twoja siostra 
ober gdzie mieszka Marty siostra? 3 ^  einem 58auersmann 
ober 3u einer älteren 5ßerfon aus bem Rrbeiterftanbe namens 
Andrzejczak fprießt m an: Gdzie mieszkacie? Co robicie? 
Gdzie je s t Wasz syn? ober Gdzie Andrzejczak m ieszka? 
Co A. robi? feinem Seßrling mit 5Ramen 3ofepß fagt



ber 5ß n n 3ipal: Józef, idź na pocztę (ßur 5ßoft) ober Niech 
Józef idzie na pocztę!

23ater, Rlutter, ©roßoater, Dnfei, Xante n. a. 58ermanbten 
merben feitens ber ^inber nießt mit „ty“ aueß nießt mit 
,w y “ angerebet, fonbern mit ojciec, m atka u. f. m. in 23er» 
binbung mit bem ^eb^^jorte ber 3 . 5|]erfon, 3.58. Dokąd Ojciec 
idzie? Proszę Ojca, niech mi Ojciec da 30 fenigów na zeszyt. 
(3(ß bitte ben 58ater, möge mir ber 58ater geben 30 5j3f. 
auf ein ©eßreibßeft.) Die ^rage: 58ater, ift bas bein 5)ut? 
lautet im 5|3oInifeßen: Czy to je s t Ojca kapelusz? — 
58er3eißen S ie  ßeißt przepraszam Pana (Panią)! Seien Sie 
fo gut: bądź Pan tak łaskaw ober niech Pan będzie tak  
łaskaw. Sonftige 5S3enbungen merben noeß fpäter in bie 
Spreeßübungen ßmeingefloeßten merben. —

$cd)ffcr
Die ja ttb iegung  ber tueibUeßen Dingmörfer, bie auf 

einen âonfonanfen enbigen,
(Vierte Deklination.).

§ 55. oierten Deflination geßören alte meibfießenDing^ 
mörter, bie im Rom. Sing, auf einen fonfonanten enbigen 3.58. 
wieś bas Dorf, mysz bie 5Raus, sól bas S a l3, krew bas 58Iut 
u. a. m. 3m  ©egenfaß 3ur britten Deflination, bie alle auf —a 
unb —i enbigenben geminina umfoßt, fann man bie oierte 
Deflination aueß bte 3mette meibließe Deflination nennen.

Beispiel Nr. 1. singularis.
N. W ieś je s t  piękna — ........................... wieś
(?. Idę do . . ...............................................ws —i*
Z>. Przypatruję s i ę ......................................ws —i*
A. W i d z ę .......................................................wieś
F. O ............................................................... ws —i*
1. Za wsią stoi szkoła — ........................wsi — ą
L. Rolnik m ie s z k a ..............................we ws —i*

Pluralis.
. N. Niektóre wsi są ubogie — . . . .  ws —i*

Q. Każda z tych wsi je s t piękna — ws —i*
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D. Przypatm ję s i ę ...................................wsi —om
A. Widzę d w i e .................................... ws —i*
F  O ......................................................... ws —i*
I. Pomiędzy wsiami leżą pola — . . wsi —ami
L. Rolnicy m ie s z k a j ą ................. na wsi —ach

W örter.
Ba wsi / I każdy,—a ,-e  jeber,—e ,—es 

\au f bem ßanöe I pomiędzy atötjihen 
we wsi im 2)orfe | tych wsi biejer Dörfer

Rusfüßrungen:
Das Xßema lautet ws— Der Rominatio ßat feine 

Slafusenbung. ©rleicßterung ber Rusfpracße finbet aueß 
ßier ber eupßonifcße SSofaleinfcßub ftatt, mobei ber üorßer= 
geßenbe ^onfonant gumeiten ermeießt.

Der ©en. Sing, enbigt mie bei ben meießanslautenben 
—a=f5cmmina auf —i. ßautübergänge mte o fö , 3. 58. sól | 
soli unb ę I ą, 3. 58. gałąź ber Rft | gałęzi berußen auf 
benfelben- ©runbfäßen mie in ben erften brei Deflinationen. 
3ft ber ©nbfonfonant bes Xßemas ein ßippeniaut, fo oerliert 
er im Romiuatio bie 5tBeießßeit, 3.58. krii;i | krew, głębi | głąh 
bie Xiefe — urfprüngließ krew ’ unb głąb’ gefeßrieben.

Die ©nbung —i ßaben in S ing.: ber ©enitio, ber Datio, 
ber 58ofatio unb ber ßofatis, fo baß bie oierte Deflination 
oier gleießlautenbe f^älte im Sing, befißt.

Der Rffufatio gleicßt ber Rominatioform.
Der Snftr. enbigt mie bei ber III. Defl. (ber erften meibl.) 

auf —ą, 3.58. perki z kapustą (mit ^raut) i chleb ze solą.
Sm 5ßlural ßaben Rominatio, Rffufatio unb Rofatio 

gletcße g^ormen unb enbigen naeß meießen ©nbfonfonanten 
meiftens au f—i (na^  ^lf^ßläuten auf —y) 3.58. wieś | wsi, nieS 
ber t̂ xü'ixn 1 nici, gęś bie ©ans [ gęsi, rzecz bie Saeße | rzeczy.

R ur einige Subftantioa biefer Deflination neßmen naeß ber 
Rnalogie ber meießanslautenben a=Stämme in ben brei ge= 
nannten ^afus bie ©nbung—e an, 3.58. noc | noce anftatt nocy.

Diefe form en miberfpreeßen 3mar ben Spraeßgefeßen, 
finb aber entfeßieben fpracßübließ.

Der ©enitio 5ptur. enbigt immer auf —i (naeß 3n<ßl^tuten



auf —y), ber Datio mie in ben erften brei Deflinationen 
ftets auf —om, ber ßofatis auf —ach.

Der Snftr. 5ßlur. ßat für gemößniieß bie ©nbung—ami; nur 
einige Subftantioa ßaben bte urfprüngließe ©nbung —mi bei» 
beßalten, 3.58. nićmi, kość ber 5JRenfeßenfnocßen kośćmi u. a.

K
a.
D.
A.
V.
I.
L.

Beispiel Nr. 2.
Mysz m a małe oczy 
Dzieci boją się myszy.
Kot przypatruje się myszy. 
Kot schwycił mysz.
O myszy!
Kot bawi się myszą. 
Opowiadam o myszy.

Myszy m ają małe oczy. 
Dzieci boją się myszy.
Kot przypatruje się myszom. 
Kot schwycił dwie myszy. 
O myszy!
Koty bawią się myszami. 
Opowiadam o myszach.

W örter.
schwycił fing opowiadam iß  ersähtcboją się fürd)ten fi(h

Rusfüßrungen:
Obiges 58eifpie( oeranjeßauließt ben ©ebraueß bes —y. 

58ergleieße bie ©nbungen biefes 58eifpiels mit benen bes 
oorßergeßenben!

35. Sprichw örter und Sentenzen.
1. Od chleba i soli głowa nie boli. — 2. L ata naszej 

młodości prędko upływają, korzystaj więc z czasu, kochana 
młodzieży! — 3. Martwi młodość, że ucieka, m artwi 
starość, że nadchodzi. — 4. Lepsza jest uboga mądrość, 
niż głupie bogactwo. — 5. Nie rozprawia o szczęściu ten, 
co go używa. — 6. Chwała Bogu na wysokości a na ziemi 
pokój ludziom dobrej woli. —

Widzę.
Mam dwoje oczu i widzę niemi 
Cwiazdy na niebie, kw iatki na ziemi,
Ptaszki w powietrzu, rybki w jeziorze.
Cały świat widzę, mój dobry Boże!
A gdy popatrzę w m am usi oczy,
To mało serce mi nie wyskoczy.
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od pon(praep.Gen.)
nie boli tut nicht tneh 
prędko jchnett 
upływają nerfliegen 
korzystaj nü^c 
więc baher
miodzież 3ugenb 
martwi grämt 
młodość âugenö

W örter. ^
ucieka entflieht 
starość Snter 
nadchodzi heronfommł 
lepszy beffer 
bogactwo ©eichtum 
rozprawia räfontert 
szczęście ©lütf 
używa genieht 
wysokość hic S)öf)e

pokój m. ber i^riebc 
niemi mit ihnen 
kwiatek 7?f. ©lümlein 
rybka gifchlein 
jezioro n. ber See 
gdy menn 
popatrzę fchauc 
mało beinahe 
wyskoczy herausjpringł

Bon der Megalion. '
§ 56. ©ine befonbere ©igentümlicßfeit ßot im 5ßoInifcßen 

bie Regation (Verneinung.) 6 ie lautet nie unb ni (gar 
ni(ßt wcale nie) unb tuirb bem u)ie jebem anbern
negierten SBorte norangefteitt, 3. 5B. piję icß trinfe, nie piję 
icß trinfe nießt. Die Regation fanp aueß mit einem Ding» 
ruorte ober einem ©igenfeßaftstuorte 3U einem  SBorte uer» 
bunben merben, 3. S . prawda bie Sßaßrßeit \ nieprawda 
bie Unmaßrßeit; dojrzały reif j niedojrzały unreif.

2Benn bie Regation bem 5ßräbifat gilt, fo barf fie 
niemals meggelaffen merben, aueß bann nid)t, menn in bem 
6 aße f(ßon ein negatioes 5ßronomen ober Rboerb oorßenben 
ift, bas im Deutjißen 3um Rusbrud einer Verneinung uoll» 
ftänbig genügt, 3. 58. n iem an b  fißreibt mir i n ik t  mi nie 
pisze; icß feße nießts | n ie  nie widzę; fe in  5Ren[cß ift oßne 
fjeßler | ż a d e n  człowiek nie je s t  bez błędu; i(ß mar 
n irg e n b s  | n ig d z ie  nie byłem; trinf n ie m a ls  ^ranntm ein | 
nie pij n ig d y  wódki!

58Ubet man oon einem biefer 58eifpiele bie Rüdüber* 
feßung, 3. 58. nigdzie nie byłem =  nirgenbs mar id) nießt, 
jo erßült man eine 3meifad)e 58erneinung, bie befanntlicß 
im Deutjeßen einer 58ejaßung gleicßfommt. 3m  5|3oIni[d)en 
ift bies nießt ber ^aü. Oft fönnen meßrere Regationen 
neben einanber fteßen, oßne bos fie fieß gegenfeitig aufßeben,
3. 58. n ik t nigdy nic nie pisze.

3n bem 58eifpiel: śpisz | feßtöfft bu? — n ie , nie śpię | 
nein, ieß feßtafe nießt! ßat bas erfte „nie“ bte 58ebeutung 
oon „nein". — Czy mówi Pan po niemiecku? Tak, mówięI 
(Spreeßen S ie beutfd)? ^a, icß fpreeße.) A uraie Pan po 
polsku? Nie, nie umiem! (Rein, icß fann nießt!)
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SBenn bie O^roge naeß bem Rorßanbenfein einer 5ßerfon 
ober einer Saeße oerneint mirb, fo lautet bie Verneinung 
niema, nie było, nie będzie, 3. 58. Czy ojciec jest w domu? 
Nie, ojca niem a w domu; — są bułki | finb Semmeln 
Dorßanben, gibt es Semmeln? nie, niema bułek (es ßat 
feine Semmeln); był (mar) ojciec w domu? ojca nie było 

domu; będzie (mirb fein) Pańska m atka jutro w domu? 
nie, m atld  ju tro  nie będzie w domu.

§ 57. 5 m  n e g a tio e n  S a ß  m it e inem  t ra n f i t io e n  
58erb fteß t b a s  D b je ft a n f ta tt  im  R ffu fa tio  im © en itio , 
3. 58. piszę list, nie piszę listu; czytam książkę, nie 
czytam książki; kupiłem  kapelusz, nie kupiłem kapelusza; 
mam zegarek, nie m am  zegarka.

Diefe Spraeßeigentümließfeit ift leicßt erflärltiß: Sage icß 
nämließ mam cbleb, fo bringe icß bamit 3um Rusbrud, baß 
icß bas in ^ rage  fteßenbe 58rot ß ab e , baß es ba ift; fpre^e 
icß aber: nie m am  cbleba | ieß ßabe fein 58rot, fo mill ieß 
bamit fagen, baß icß nießts oon bem ßabe, mas mir uns 
unter „58rot" oorftellen, alfo nießts bes 58rotes befiße.

3m  5Ißiberfprueße 3U biefer 58egrünbung fagt man aller» 
bings kupuję perki, kupuję ryby, anftatt perek be3m. ryb.

Die bureß bas beutfeße „fein" ausgebrüefte 58erneinung 
mirb im 5ßolnifeßen b u r^  bns bloße nie miebergegeben, 
3. 58. nie mam kapelusza, nie m am  butów i t. d.

3cß bin oßne ©elb ßeißt jestem  bez pieniędzy. Die 
tßräpofition bez | oßne regiert im 5ßolnifcßen ben ©enitio.

§ 58. Rbraeießenb oom beutjeßen Spraeßgebraueß ift 
noeß folgenbe merfmürbige Spraeßerjeßeinung: 5Ißenn mir im 
Deutfeßen um etmas bitten, étmas oerlangen ober münfeßen, 
fo feßen mir bas Dbjeft in ben Rffufotio, 3. bitte ein 
©las 5IBaffer, ober gib mir 58rotI Sm 5ßolnifcßen mirb ßier 
bas betreffenbe Dbjeft in ben © e n itio  gejeßt. Die beiben 
Säße lauten bemnaeß proszę szklankę w ody  (bes 5IBaffers), 
daj mi c h le b a  (bes 58rotes, b. ß. etmas oom ^rote). D ur^  
biefe fjorm mirb 3um Rusbruef gebraeßt, baß id) beifpiels» 
meije nießt um bas gau3e Srot, bas oorßanben ift, bitte, 
fonbern um einen Xeil oom ©an3en. t^rcilicß gibt es aueß 
bie fjorm daj mi chleb — gib mir bas 58rot, b. ß. bas gau3e 
58rot, oon bem bie Rebe ift, ober ein ganses 58rot (einen
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ßaib 5Brot). .hierüber fann folgenbe allgemein geltenbe Regel 
aufgefteEt merben: Xranfitioe SSerba, bie ben ^Begriff bes 
©ebens ober Reßmens ausbrüden, b. ß. eine Xätigfeit, bureß 
meieße eine Rermtnberung besm. eine 3unaßme am Dbjeffe 
bemirft mirb, regieren ben Rff. nur bann, menn oon ber 
Rbgabe ober SBegnaßme bes g a n se n  ©egenftanbes bie Rebe 
ift. ©rftreeft fieß bagegen bie Xätigfeit bes ©ebens ober 
Reßmens nur auf e inen  X eit bes ©egenftanbes ober nimmt 
fie ben ©egenftanb nur für eine begrenate 3̂ 11 i« SSefiß, fo 
bebient man fieß bes ©enitios (bes fog. Quantitätsgenitios). 
3n  biefem Sinne müffen mir 3.58. fagen: pożycz mi borge 
mir książki (©en.) unb nießt książkę (Rff.), meit man nießt 
für immer etmas borgt, fonbern nur für eine gemiffe 3 ^11-

Die überjeßung oon ,,58itte um 2Srot" ßeißt in jebem 
^aUe proszę o chlcb, meit bie 5ßröpofition o=um  ben 4. besm, 
ben 7. %aü regiert; ßier ben Rffufatio.

Soteße unb äßnließe Rbmeießungen bereiten menig 
Seßmierigfeiten, menn man ben auffommenben ©ebanfen 
gleicß in polnifcße Spraeßform einfleibet.

Unterhaltung.
1. Nie dawaj noża małemu dziecku. — 2. Nie wyrządzaj 

krzywdy żadnemu zwierzęciu. — 3. Nie jedz niedojrzałych 
gruszek! — 4. Przynieś nam mleka i chleba! — 5. Kup 
mi butelkę atram entu. — 6. Nie mam czasu. — 7. Brat 
mój nie widział jeszcze morza. — 8. W ina nie m ają. —
9. Srebra i złota nie mam, lecz co mam, dam tobie. —
10. Co to jest: Bez nóg chodzi, bez rąk  bije, ciągle się 
rusza, a jednak nie żyje? — Co to jest: Bez języka głośno 
woła; „Chodźcie, ludzie, do kościoła! Lecz choć ludzi 
głośno woła, sam nie chodzi do kościoła?

nie dawaj gib ni(ht

krzywda 
żadnemu 
nie jedz

Unrecht 
feinem 
ib nicht

niedojrzały unreif 
kup mi fauf mir

W örter.
butelka giofthe
srebro Śilber
złoto ©olb
dam \btr geben 
cbodzi geht
bije fchlägt
ciągle fortmährenb

rusza się bemegł fidj 
jednak bennoch
nie żyje lebt ni^t 
głośno laut
woła ruft
chodźcie Jommt!
choć obgleich
sam jelbft
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XTTujterbeijpiele ber vierten Deklination.
Einzahl.

Konsonantisch aiislautende Feminina

N.

G.
D.
Ä.
V.
I.

L.

N.
G.
D.
A.
V.
1.
L.

wies
2)orf

wsi
wsi
wieś
wsi
wsi.*!
wsi

WSI
wsi
wsiom
wsi
wsi
wsiami
wsiach

myśl
©ebante

myśli
myśli
myśl
myśli
myślą
myśli

myśli
myśli
myślom
myśli
myśli
myślami
myślach

mysz
©łaus

myszy
myszy
mysz
myszy
myszą
myszy

Mehrzahl.
myszy
myszy
myszom
myszy
myszy
myszami
myszach

rzecz
6 ad)e

rzeczy
rzeczy
rzecz
rzeczy
rzeczą
rzeczy

rzeczy
rzeczy
rzeczom
rzeczy
rzeczy
rzeczami
rzeczach

chorągiew
^ohne

chorągwi
chorągwi
chorągiew
chorągwi
ćhorągwi.ą.
chorągwi

chorągwie
chorągwi

chorągwiom
chorągwie
chorągwie

chorągwiami
chorągwiach

iiberjiĄt über bte (Enbungen ber 5^httnina.
(III. imb IV. Deklination.)

Singularis. Pluralis.
bart*

ouslout.
meid)*

ouslout. ouf—i Eonfont. I \)oxi' 
ouslout. I ouslout.

toeió)“
ouslout. ouf —i fonfont.

ouslout.
N.

~G.
~D.
~A.
~V.
~Y.
~L.

—a —i ^on|.

- i  ( -y )
—’e mte ©en.

O), ©om

—o mie ©en.

mie 2otio

—y —e ■i(-y)-e
3:t)cmo ober —i (—y) 

—om 
tnie ©om. 
tnie ©om. 

—ami 
—acli
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JHutaHa fanfum.
§ 59. 5]3furafia tantum (plt.) uennt man Subftantioa, 

bte feine Singularform ßaben unb nur im 5piur. gebraueßt 
merben, 3.58. ferjfa bte gerien. 6 oI(ße 6 ubftantina finben 
tnir im 5poInif^en eine gan3e Rn3aßl, barimter aueß foleße, 
benen im Deutfeßen ein Singular gegenüberfteßt, 3.58. usta  
ber 50lunb, okulary bie 58dIIe, nożyczki bie 6 cßere u. a. m.

Die 58Iuralta tantum beflinieren ebenfo roie bie 6 ubftantit)a 
im 5ptural unb fönnen färntlicßenoierDeftmationen angeßörm

Musterbeispiele:

/. Deklin. II. Deklin. III. Deklin. IV. Deklin.
N. okulary usta spodnie drzwi

bte ©rille ber ©łunb bie ßofe bie Xür
0. okularów ust- spodni drzwi
i). okularom ustom spodniom drzwiom
Ä. okulary usta spodnie drzwi
V. okulary usta spodnie drzwi
I. okularami ustam i spodniami drzwiami
L. okularach ustach spodniach drzwiach

Die ein3elnen 58eifpiele beefen fteß genau mit bem 5ßlural 
ber oier fubftantioifcßen Deflinationen unb bieten nießts 
Reues. Die Rneignung ber rießtigen form en ift Rufgabe 
ber praftifeßen Übung, ^m  naeßfteßenben feien einige ge= 
bräu(ßli(ße 5ßluralia tantum nur fur3 erroößnt: plecy, Oen. 
pleców ber Rücfen. Co niesiesz na plecach (auf bem 
Rücfen)? Suchoty | suchót bte ©(ßminbfutßt. Na co um arł 
trooran ftarb) twój brat? Mój brat um arł na suchoty. — 
Obcążki bie 3^nge. Proszę Cię (t(ß bitte Dicß), pożycz mi 
obcążków. — Płuca bie ßunge; mój ojciec był (mar) chory 
na zapalenie płuc (ßungenent3ünbung). Imieniny | imienin 
Ramenetag, urodziny | urodzin ©eburtstag, zaręczyny | za­
ręczyn 58erIobung. Kiedy masz urodziny? Byłem (ttß mar) 
na zaręczynach (3ur 58erIobuug).

Sttfammengefeßte Singniöctec.
§ 60. 3wföntmengefeßte Dingmörter natß Rrt bes 

Deutfeßen, mie 3.58. 58acfobft, ^ußfäfe, Slalbsbraten, ©änfe»
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ficifcß, SBoßnftube u. bgl. m. befißt bic polniftße G pro^e fo 
gut mie gor nießt. Die meiften ber üorßanbencn finb größtens 
teils frembe ©inbringlingc unb ungejeßiefte Raeßaßmungen 
ous ber neueren bic bem ©eiftc ber polnifcßen ©pratße 
miberfpreeßen unb menig 3ur ©rßößung ber fproeßlicßen 
Seßönßeit unb ^larßeit geeignet finb. Das, mas mir im 
Deutfeßen bureß 3ufammengefeßte Dingmörter ausbrüefen, 
mirb im 5ßoInifeßen in ber ^auptfacße ouf folgenbe Rrten 
miebergegeben:

1. bureß einfatßc felbftänbige Subftantioa, 3. 25. ko­
miniarz 6 eßornfteinfeger, sypialnia 6 eßlaf3immer, złotnik 
©olbfißmieb u. a.

2. bureß 3mei befonbere Dingmörter, oon benen bas eine 
im ©enitio fteßt, 3. 58. ból głowy ^opffd)mer3, zapalenie 
płuc ßungencnt3ünbung, sprzedaż węgli ^oßlenoerfauf;

3. bureß smei 6 ubftantioa, bic mittels einer 5ßräpofition 
oerbunben finb, 3.58. chustka dó nosa Xafeßentueß (chustka 
Xueß, nos 5Rafe), chustka na szyję ^alstuâ), polowanie na 
zające i)afenjagb, dzbanek na mleko 5Rileßfrug u. a.

4. bur(ß abjeftiüiftße Rbleitungen. 3 n  biefem 5)lunfte ift 
3U bemerfen, baß bie polnifcße 6 praeße faft oon jebem Dings 
morte ein Rbjeftioum ableiten fann, 3. Ś . oon słoma bas 
6 lroß, słomiany etma ftroßein; gaz bas ©as, gazowy, 
eleftrifcß elektryczny u. a. m.

58eifpiele 3U 4: kapelusz słomiany ©troßßut, lampa 
gazoM’a ©aslampc, zegar ścienny 5IBanbußr (ściana bie 
2iBanb), zegarek kieszonkowy Xaf^enußr, wieża kościelna 
Slireßturm, stołować nogi Xiftßbeine, zwierzę domowe ipous» 
tier, pieczeń cielęca Slalbsbraten u. a. m.

Die menigen im 5poInifcßen oorfommenben fubftcn» 
tioi[d)en 3ufammenfcßungen merben mittels bes 58inbeoofals 
„o" gebilbet, mobureß bas ungleicßartiger
fonfonanten oerßinbert mirb, 3. 58. wodociąg 52BafferIeitung, 
wodospad 5tBafferfaII u. a. m.

Defliniert merben bie 3ufammengefeßten Dingmörter in 
ber Regel mie bic gcmößnließen, b. ß. ber erfte Xeil bleibt 
unoerönbert, 3.58. wodociąg, z wodociągu, pod wodociągiem.
Przysiecki, £e()rl)U(̂ ) b. poln. Spranie. 6
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37. Oeffentliche Aufschriften, Hinweise, Terhote etc.
a. Eifenbahn.

Stuf bem ©ahnhofe: ^affc.
Sum
Sum SBartefaol I. unb II. Klaffe.

3 um ©ortler. 
gur Xoilettc.
3u ben SIborten.
Sür Samen, gür ßerrcn.
3um ©ahnftefg.
Eingang. Slusgong. 
3 um©epärfaufbctDahrungsraum

5 um 2)rofd)fcnftanb.
Slbfahrt bes Ißerjonenjuges nad) 

©teslau.
2)as labofrouihen łft »erboten. 
Es ifl oerboten 3U rauchen.
Es Ift oerboten, auf ben ©oben 

3u jpurfen.
b. 2n bet Eleffcif^ien.

ßolteftellc ber Eleftrifchen.

20 ©ihplafec, 10 ©tehpläfee. 
(fpiöfee für Stehenbe.)

Das Ein« u. Stusfteigen mohrenb 
ber gahrt ift bei Strafe oer» 
holen.

®er ©Iah hl ousfchließlich für 
öen Schaffner beftimmt.

c. 3um patf.

2) ie STnlogen toerben bem 6chuhe
bes Ißublifums empfohlen.

3) qs ©ftreten her ©ofenplögc łft
oerhoten.

a. Kolej.
Na dworcu: Do kasy.
Do sprzedaży biletów.
Do poczekalni I. i II. klasy

(pierwszej i drugiej klasy).
Do portjera.
Do toalety.
Do miej SC . ustępowych.
Dla Pań. Dla Pan W .
Na peron.
Wchód. Wy chód.
Do miejsca przechowania 

pakunków.
Do postoju dorożek.
Odjazd pociągu osobowego 

do Wrocławia.
Palenie tytoniu zakazane.
T.vtoniu nie wolno palić.
Nie wolno pluć na podłogę.

b. W tramwaju.
Przystanek kolei elektry­

cznej.
Dwadzieścia miejsc dla 

siedzących, dziesięć dla 
stojących.

W siadanie i wysiadanie 
podczas jazdy pod karą  
zakazane.

Miejsce wyłącznie dla kon­
duktora przeznaczone.

c. Do parku.
Poleca się publiczności 

ochronę plantacyj.
Chodzenie po trawnikach 

wzbronione.
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2)os ©flüden oon ©lumen ift bet 
©irafe unterlagt.

3um iparfreftaurant. 
d. Im IRufeum.

2)ie liirc  nid)t aumerfen.
(Ss mirb gebeten, błe ^n%bdkU 

bung 5U reinigen.
Cs mirb gebeten, oor bem ©e* 

treten ber Sole 6töcfe^ unb 
6chłrme in ber ©arberobc 
obsugeben.

Cs łft oerboien, bie ©egenftönbe 
3U berühren.

5ur ©emälbegalerie.
©efuthsjełt 9 — 1.
6pre(hftunbe 3 — 4.

Zrywanie kwiatów pod 
karą  zakazane.

Do restauracyi parku.
d. W muzeum.

Drzwiami nie trzaskać.
Uprasza się obuwie wy­

cierać.
Uprasza się laski ̂  i para­

sole przed wejściem na 
sale oddać w garderobie.

Nie wolno dotykać przed­
miotów.

Do galeryi obrazów.
Czas zwiedzania 9 — 1.
Godzina przyjęcia 3 — 4 

(od trzeciej do czwartej.)

38 . Miasto.
W  m iastach stoją domy rzędami obok siebie i tworzą 

szerokie ulice z chodnikami po obu stronach. Ulicami 
chodzą ludzie i jeżdżą wozy. W  środku m iasta jest zwykle 
rynek, a na rynku stoi ratusz. Oprócz domów mieszkalnych 
są w miastach kościoły, szkoły, fabryki, szpitale, teatry, 
wielkie domy towarowce i wiele pożytecznych zakładów.

W mieście mieszka wiele ludzi, a każdy m a inne za­
jęcie. Rzemieślnicy wyrabiają różne przedmioty w warszta­
tach: meble, ubrania i obuwie; w fabrykach pracują 
robotnicy; kupcy sprzedają w składach różne towary; 
urzędnicy zajęci są w biurach, nauczyciele i uczniowie 
w szkołach. Prócz tego mieszkają w mieście adwokaci, 
którzy bronią ludzi przed sądem, lekarze, księża i artyści.

W  mieście ruch jest ogromny od rana do nocy, nie- 
tylko w lecie, lecz i w  zimie. Każdy pracuje, a po pracy 
szuka wypoczynku i rozrywki.

Wieś dostarcza m iastu chleba, mleka i wszelkiej ży­
wności, a -miasto za to wyrabia wszystko, co człowiekowi 
do wygodnego życia jest potrzebne.

6*



84 —

rząd
oboh siebie
tworzą
szeroki
ulica
chodnik
po obu
strona
jeżdżą
w ó z a
środek
zwykle
ratusz,—a
itffl miiszkaloj
loa toHuoirj

bie ©ełhe 
nebeneinanb. 
bilben 
breit
bie Stroje 
lErottoir 
3u beiben 
bie Seite 
fahren 
ber SBagen 
bie 2Ritte 
gciDöhnlich 
bas ©alhaus 
SBohnhaus 
SBarenhaus

W örter.
oprócz oufier Gen. 
szpital,—a ßoipital 
zakład,—u błe Sinftalt 
inue onberc
zajęcie,—a ©ejchäftig. 
wyrabiają oerarbełlen 
warsztat,—u 2Bei fftott 
ubrań e,—a ber Slnjug 
robotnik berSłrbeiier 
sprzedają uerfaufen 
urzędnik ber ©eamte 
są zajęci befthöfligt 
prócz tego aufeerbem 
adwokat ©ectitsamo. 
lekarz ber ©rjt

artysta,-y ber Stunfticr 
ruch,—u ber ©ertehr 
ogromny ricfig 
nie tylko nicht nur 
lecz i fonbern auch 
praca bie Slrbek: 
szuka fud)t 
wypoczynek Erholung 
rozrywka 3̂ rft>̂ ßwung 
dostarcza liefert 
•wszelki aller 
żywność ßebensmittl. 
za to bafiir 
wygodny bequem 
potrzebne notmenblg

Zusammenstellung der Regeln über die III. und IV. 
Deklination.

Singularis. Beispiele.
§ 61. Der Jtominafit) Sing, ßat bie ©nbung 

—a unb —i. ^onfonanliftß ouelautenbe 
nina ßaben im Rom. gar feine ©nbung. 6 ie ziemia, 
ftellen entmeber bas reine Xßema bar ober bas pani,
Xßema mit einigen burtß bie Rusfpracße be» sól, 
bingten ßautnerönberungen.

§ 62. Der ©enilio Sing, enbigt bei Feminina ryby, 
mit ßartem ^ennlaut auf —y, bas naeß g unb nogi. matki, 
k in —i übergeßt.

, geminina mit meießem ^ennlout, besgleitßen ziemi, pani, 
vbie fonfonantiftß auslautenben bilben ben ©en. soii, krwi, 
auf —i, bas naeß 3 i|fßlfluten bureß —y ner» duszy, myszy, 
treten mirb,

§ 63. 3m DafitJ Sing, neßmen- bte ßart» rybie, 
ouslautenben —a-f^emininn bos —’e an, bas matce, 
ben ßarten ^énnlaut noeß XL I, § 41 ermeießt. ziemi.

Die meicßauslautenben —a=3^eminina, bes» soli, 
gleicßen alle fonfonentifeß enbigenben duszy,
enbigen im Datm auf —i, bas naeß 3if<ßlauten myszy,
3u —y mirb.
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§ 64. 3m RffufaHo Sing, ßaben bie —a= 
unb —i»tJeminina bie ©nbung —ę. R ur pani 
lautet im REE. panią.

Die fonfonantifcß enbigenbenfjeminina bilben 
ben REEujatiü mie ben Rominatio.

§ 65. Der DoEafio Sing, ßat bei fämüicßen 
—a*Ś^tninina bie ©nbung.—o.

Die —Lf^eminina, besgleießen bie fonfonan» 
tifeß enbigenben ßaben ben Rofatio gleieß» 
lautenb mit bem ©enitin.

3ärtIi(ßEeits»DiminutiDa (^ofenamen) mit 
meießem ^ennlaute erßalten im Rofatio bie 
©nbung —u.

§ 66. Der 3nffrumenfati3 Sing, ber III. 
unb IV. Deflinalion enbigt ausnaßmslos auf —ą.

§ 67. Der €ofatin Sing, ber III. unb IV. 
Deflination ßat biefelben ©nbungen mie ber 
Datiü, nämlitß — e besm. —i (—y).

Pluralis.
§ 68. Der ÜTommafit) plur. ßat bie ©n»

bungen —y (—i), —e unb —i (—y). Die ©n» 
bung —y erßalten bie ßartauslautenben —a= 
geminina (bei g unb k —i). 2ßei(ßauslautenbe 
—a-^eminina, besgleitßen fjeminina auf —ni 
befommen bie ©nbung —e. fonfonantiftß aus» 
laütenbe geminina neßmen fpracßgefeßli^ —i, 
natß ^if^^I^^uten —y an.

§ 69. Der ©enitio Iplur. ber —as unb 
—isgeminina ßat in ber übermiegenben Rteßr» 
3aßl ber %äUe, ößnlicß mie in ber II. De» 
flination gar feine ©nbung unb ift gleicß bem 
Xßema mit ben üblitßen ßaulneränberungen.

geminina auf —nia, ßeßnmörter auf —ya 
unb —ia unb oUe fonfonaniifcß enbigenben fje= 
minina ßaben im ©enitio 5ßlur. bie ©nbung —i, 
bas natß 3 ifä)Iouten burtß —y oertreten mirb.

§ 70. Der Dafio Iplur-ßcit mie in ber I. unb
II. Deflination ausnaßmslos bie ©nbung —om.

rybę.
ziemię,
duszę,
sól,
krew,
rybol ziemia! 
rolo! duszo!
pani! krwi! 
my szyi

Jadziu!
Mary siu 1

rybą, ziemią 
duszą, solą
matce,
duszy,
soli,

ryby,
nogi,

dusze,
panie,

wsi,
myszy,

ryb,
matek,
rąk,
restauracyi, 
cukierni, 
kości, myszy.

rybom,
myszom,
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§ 71. Der Rffujafio unb Votaüt) !p(ur.
gtei^en ber Rominatioform.

§ 72. Der 3nftrumcnfaH5 Tßinv. enbigt 
tote in ben erften beiben Deflinationen oor* 
miegenb auf —ami. Rur einige geminina ßaben 
bie urfprüngli(ße ©nbung —mi beibeßalten.

§ 73. Der Cofalis p lu r. nimmt ebenfo mie 
in ber I. unb II. Deflination bie ©nbung —ach an.

§ 74. 3wfflwimengefcßte Dingmörter be= 
flinieren in ber Regel mie bie einfacßen 6 ub* 
ftantioa.
§ 75. ©efamtüberfi^t über bte ©nbungen 6er 

(ubftantbifĄen Deklination. 
Singularis.

rybami,
nogami,
kośćmi

w rękacb 
we wsiacb

w wodociągu.

I .  D e k i. (männl.) 11 . D e k i.  (särhl ) III . u . IV . D f k l .  (weibl.)

N . - 0, - e ,  - ę —a, - i
G . —a, —u —a - j ,  - i  (-y)
S l

—owi, u —u - ’e, - i  (-y)
A . mie ©en. ober ©om. mie ©om. —ę, bsm. m. ©om.
V . —’e, u mie ©om. —0, tö- ©en.
I . —em  (—iem) —em (—iem) - ‘*1
i . —’e, —u — e, —u - ’e, - i  i - y )

Pluralis.

- o w i e , - ł ( y ) , - y - e —a - y ,  - e ,  - i  ( - y )
G . - ó w ,  - i  (—y) Xhema Jhema (—i, —y)

—om —om —om

Ł mie ©en. ober ©om. mie ©om. mie ©om.
V. mie ©om. mie ©om.. mie ©om.

: L —am i (—mi) —am i —am i
L . —ach —ach —ach



— 87

Rllgemeine, für fämtitcße oier Deflinationen geltenbe 
Regeln:

1. 3m  £of. Sing, neßmen fämtlicße Dingmörter mit 
ßartem ^ennlaut bie ©nbung —’e an, toobei ber norßer 
geßenbe ßarte ^onfonant lautgefeßlicß erroeid)t mirb, 3. 
stół 1 na stolß, masło | w maél^, herbuta j w heibaci^.

2. Der Döf. Iplur. ßat in allen Deflinationen aus* 
naßmslos bie ©nbung— om, 3. 58. daję ojcom, dzieciom, 
matkom.

3. Der 3nffr. Iplur. enbigt geroößnlicß auf —ami, feiten 
auf —mi, 3. S . rozmawiam z ojcami, z dziećmi, z matkami.

4. Der Cot. ptur. ßat faft ausnaßmslos bie ©nbung 
—acli, 3. 58. siedzimy przy ojcach, przy dzieciach, przy 
matkach i t. d.

S t o e i t e  A b t e i l u n g .

'^a$  f tgen fcęaftG w orf (Adjektivum).

(Erffcr S ib jĄ n if t
©infeUung unb Bilbung bet abgeteifefen Rbjefftua.
§ 76. Die polntfcßen Rbjeftioa roerben eingeteilt:
1. in q u a l i t a t i o e  ©igenf^aftsmörter; biefe geben an, 

mie ber ©egenftanb befeßaffen ift, 3.58. biały śnieg, twardy 
kamień ßarter ©tein, ciepła woda marmes 5lßaffer;

2. in quo n t i t a t i n e  ©igenfcßaftsroörter; fie seigen an, 
ous meießem Stoffe ber ©egenftanb befteßt ober angefertigt 
ift, 3.58. drewniany stół ßölserner Xilcß, złoty zegarek qoU 
bene Ußr. 58eibe 5Urten ber Rbjeftioa ontmorlen auf bie 
grage jak i?  jaka? jakie? (58gl. bie Übung auf 6 . 6.)

3. in be f i ß a n s e i g e n b e  RbjeftiDa. 6 ie seigen an, mem 
ber gegebene ©egenftanb geßört ober mo3U er geßört unb 
antroorten auf bie f^rage czyj? czyja? czyje? 3. 58. dusza 
ludzka flRenfcßenfeete, końskie ucho 5Pferbeoßr, dzwon 
kościelny ^ircßenglode, wieża ratuszowa Ratßausturm, za­
mek królewski Slönigsfißloß. 5m  Deutfeßen mirb bosjelbe 
hureß bas 3ufammengefeßte Dingmort ausgebrücft, mobei bie
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©telle bes befißanseigenben Rbjeftios bas iBefttmmungsmort 
einnimmt, 5. 23. pieczeń cielęca Kalbsbraten, kąpiel parowa 
Dampfbab u. a. m. (Sieße aueß § 60).

4. in a b o e r b i ale ©igenfrßaftsmörter. S ie besettßnen ben 
Umftanb ber ßßit ober bes Ortes unb uDerben gebilbet non 
ben gleicßnamigen Umftanbsmortern, 3. 25. dzisiejsza gazeta, 
wczorajszy chleb, tamtejszy urzędnik ber bortige ^Beamte.

Die in 23etra(ßt fommenben Rbleitungsfilben finb jeßr 
mannigfaltig, bcsgleidjen aueß bie tautlidien ©rftßeinungen, 
bie fieß mit bem i)erantreten ber Rbleitungsfilbe an bem 
©ubftantlüftamm Doll3ießen. ©ingeßenbe ©rörterungen 
ßierüber ßaben für ben Rnfönger taum meießen 23orteil; 
bie Rneigniing ber rießtigen f^ormen ift 6 a(ße 3ufammen* 
ßängenber 6 pre^übungen. Daß ißm ßierbei bie bereite 
erörterten Goutgefeße feßr mefentlicße Dienfte leiften fönnen, 
mag nur beiläufig ermäßnt merben. ©rfläre beifpielsmeife 
bie görmen ośle ucho ©felsoßr, koci ogon ^aßenf(ßman3, 
psia krew i)unbeblut, kurze .jaja 5)üßnerei!

Über bas @efd)le(ßt unb bie präbifotine Rnmenbung 
bes ©igenfeßaflsmortes ift in ben §§ 1, 2, 8 unb 9 bas 
©rforberIid;e ausgefüßrt.

S m e lic t  S lbfdftiifL
Die Deflination ber ©igcnftßaffsroörfcr.

(Adjektivische Deklination.)
1. IHaefuImum.

Beispiel Nr, Ja, 5|?crfoitaIform mit ßartem Äcmtlaut.
2)05 EigenfdjafstDort bcjtcht fid) auf einen männl. ąjerfonennam en^

©titSnßk
iV; Kto? Tu mieszka nasz
O. Do kogo? Idę do naszego
i) . Komu? Ufam naszemu
A. Kogo? Szanuję naszego
V. O,
/. Z kim Mówię z naszym

dóbr —y O doktor 
dóbr —ego* doktora 
dóbr—emu doktorowi 
dóbr—ego* doktora 

nasz dóbr—y-0 - Ooktorzel 
dóbr— doktorem

L. O kim  ? Opowiadam o naszym dóbr —ytn  doktorze
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9Rcßt5ixßl.
W. Kto? Tu mieszkają nasi d o b r^ -y -^  doktorzy 

Do kogo? Idziemy do naszych, dóbr —ych*doktorów 
Ufamy naszym dóbr —yrn doktorom
Szanujemy naszych dóbr —yclrMoktorów 
O, nasi dobr^:— doktorzy!
Mówimy z naszymi dóbr

D. Komu? 
A. Kogo?
V.
/. Z kim? 
L, 0  kim?

-ymi doktorami 
Opowiadamy o naszych dóbr —ych  doktorach

Beispiel Nr. Ib , ©nĄform mit ßartem ^cnulnut.
2)03 EłgenfĄaftsmort bejicht fi(f) ouf ein unperlönüches ©lasfulinum 

(Ilernam en).
Singular. P lu ral.

N. ten czarn—y pies te czarn—e psy
G. tego czarn—ego psa tych czarn—ych psów
D. tem u czarn—emu psu tym czarn—yiu psom
A. tego czarn—ego psa te czarn—e psy
F. mój czarn—y psie! moje czarn—e psy!
I. z tym czarn—j;//* psem z temi czarn—e/n/ psami
L, 0 tym czarn—3;/« psie 0 tych czarn—jc h psach

Beispiel Nr. 1 c. ©aĄform mit ßartem Äcmttaut.

Plural.

Sas Eigenfchoftsmort hcjle^t fid) auf ein unpetfönllches ©laslullnum 
(Sachnamen).

Singular.
N. ten star—y  kościół
G. tego star—ego kościoła
D. tem u star—eum kościołowi
A. ten star—y kościół
V. mój star—y kościele!
I. za tym star— kościołem 
L. w tym star—j w  kościele

Slnmerfung. 2){c Übungen finb łn ooUftanbłgen Sö^en oor;^unel)tnen, 
etma nach öen für öie Sefltnatlon öer Singnjötter aufgeftelUen ©iufter- 
heilpielen.

Rusfüßrungen:
Das ©igenfeßaftsmort ßat mte bas Dingmort 7 fjälle in 

ber ©in^. unb 7 in ber OJleßrs. Ratß § 2 ftimnit es mit 
feinem Dingmorte in ©efeßlecßt, 3^ßl Still überein. Die

kościoły 
kościołów 
kościołom 
kościoły 
kościoły! 

star—em / kościołami 
star—ych kościołach

te star—e 
tych star—ych 
tym  star—ym 
te star—e 
nasze star—e 
temi 
tych
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langen ©nbungen, bie aus obigen $8 eifptelen le\â)t erficßtlicß 
finb unb bie, mie mir, beifpielsmeife an bem gürmorte „nasz“ 
feßen, aueß ben 5ßronomen (gürmörtern) eigen finb, bilben 
für bie Spraeße eine reeßt (ßarafteriftifeße ©rfeßeinung unb 
müffen grünblidt) geübt merben. 3ßre ©ntfteßung foU meiter 
unten nerftänblicß gemaeßt merben.

Unter ben ein3elnen fjälleu bebürfen 3unü(ßft ber Rom. 
unb ber Rff. einer befonbern 58efprecßung. 58e3üglicß bes 
erfteren fei ßier an bie im § 2 gegebenen ©rörterungen erinnert.

Der Rff. ßat 3mei {formen, 3.58. mam d o b r e g o  doktora, 
mam d o b r y  zegarek (Ußr). 5tBie mir feßen, ftimmt bie erfte 
f^orm mit bem ©en., bie 3meite mit bem Rom. überein. S ie 
mirb beftimmt bureß bas Dingmort, 3U bem bas ©igenfeßafts* 
mort geßört. i)ierüber gilt folgenbes:

§ 77. 58e3ießt fieß bas ©igenfeßaftsmort auf einen 5ßer» 
fonennamen, fo nimmt ber R!t. bie gorm  bes ©en. an, unb 
3mar in ber ©in3. unb in ber 5Reßr3., 3.58. marn dobrego 
doktora, mam dobrych doktorów, ©eßört bas ©igenfeßafts* 
mort 3U einem Xiernamen, fo ift im ©ing. ber Rff. gletĄ 
bem ©en., im 5piural ober gleicß bem Rom., 3.58. kupiłem 
młodego gołębia, kupiłem dwa młode gołębie. 3n  58er= 
binbung mit einem ©aeßnamen mirb im Śingl. mie im 5piur. 
ber Rtt. mie ber Rom. gebilbet. (58gl. § 18 unb 25.)

3n negierten 6 ößen geßt aueß bas ©igenfeßaftsmort aus 
bem Rft. in ben ©en. über, 3.58. mam nowy kapelusz, nie 
mam nowego kapelusza. 6 ieße § 57.

3 n ber 5Reßr3aßl oerbient noeß bie 58ilbung bes Rom. 
befonbere 58eaeßtung.

Racß § 8 unb 9 ßat ber Rom. 6 ing. ber mänriließen 
©igenfeßaftsmörter 3mei form en: eine 5Per fonal form unb 
eine 6 acßform.  Die 5)Serfonalform enbigt auf —i ( —y)unb 
bie 6 aeßform auf —e. Das ^enn3eießen ber 5f5erfonalform 
ift aber mie betannt außer ber ©nbung—i no(ß bie ©rmeießung 
bes tßematifeßen Ruslautes. 6 ie möge in naeßfolgenben 
58eifpielen oeranfeßauließt unb geübt merben:
stary ojciec starzy ojcowie stare panie
młody doktor młodzi doktorzy młode dziewczęta
ubogi syn ubodzy synowie ubogie kościoły
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bogaty brat 
zdrowy robotnik 
chory m inister 
wielki człowiek 
zły pan
pierwszy człowiek 
znany nauczyciel 
śm iały żołnierz 
głodny człowiek 
pragnący kucharz

ubogi arm 
bogaty reich

zły hofc 
znany hefannt

bogaci bracia 
zdrowi robotnicy 
chorzy ministrowie 
wielcy ludzie 
źli panowie 
pierwsi ludzie 
znani nauczyciele 
śmieli żołnierze 
głodni ludzie 
pragnący kucharze

Wörter.
śmiały tühn 
głodny hungrig

bogate siostry 
zdrowe m atki 
chore konie 
wielkie kościoły 
złe psy
pierwsze dzieci 
znane książki 
śmiałe ptaki 
głodne dzieci 
pragnące kucharki

pragnący burftig 
panie hleśomcn

Zur Übersetzung.
1. Der franfe 6 oßn liegt in ber ^Unif. — 2. Der SSater 

geßt 3um trauten Soßne. — 3. Der SSoter bracßte bem tränten 
6 oßne einen roten Rpfel. — 4. Der Rater liebt ben tränten 
6 oßn. — 5. ßieber SSater, nimm micß naeß i)oufeI— 6. Der 
SSater fäßrt mit bem tränten ©oßne naeß ^aufe. — 7. ©r fißt 
beim tränten Soßne. — 8. Die tränten Sößne liegen in ber 
^linif. — 9. Die SRutter fäßrt 3U ben tränten Sößnen. — 
10. S ie  bratßte ben fronten Sößnen ein paar Rpfel. — 11. Die 
2Rutter liebt bie fronten Sößne. — 12. ßiebe SRutter, nimm uns 
naeß 5)aufe! — 13. Die SRutter fäßrt mit ben fronten Sößnen 
3um Rater. — 14. S ie  er3ößlt non ben fronten Sößnen.

in ber w klinice
er brachte przyniósł
fic brachte przyniosła
Slpfel jabłko

leżeć siedzieć
Hegen ftfeen

leżę siedzę
leżysz siedz's*
leży ' siedzi

Wörter.
ełn poorl parę 

sSpfel /  jabłek 
nimm weź 
mich

jeździć 
fahren 

jadę 
jedziesz 
jedzie

leżymy
leżycie
leżą

siedzimy
siedzicie
siedzą

jedziemy
jedziecie
Jadą

er on 
fie ona 
80 ono 
uns nas

kocił a ć 
lieben 

kocham 
kochasz 
kocha
kochamy
kochacie
kochają
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Beispiel Nr. 2, (2Bei(ßer 
Singular.

N. to tan—/ koń 
Q. do tan /—ego* konia 
D. tan/—emu koniowi
A. mam tan/—ego* konia 
Y. mój tan—i koniu!
I. z tan—/m koniem 
L. na  tan—/ot koniu

^ennlaut.)
P lural.

to tan/—e* konie 
do tan—ich koni 

tan—im koniom 
mam tan/—e* konie 
moje tan/—e* konie! 
z tan/—m /  końmi 
na tan—ich koniach

Beispiel Nr. 3. (^cnnlaut k  ober g).
to wielk/—e* domy
do wielk—ich domów 
ku wielk—im domom 
m am w ieik i-e*  domy 
o, wielk/—e* domy!
za wielk/—emi domami 
w wielk—ich domach

N. to wielk—i* dom 
Q. do wielk/—ego domu 
Z>. ku wielk/—emu domowi 
A. mam wielk—i* dom 
Y. 0, wielk—i* domie!
I. za wielk—im domem 
L. w wielk—im domu

Rusfüßrungen:
3 n ben SSeifpielen 2 unb 3 finben mir genau biefelben 

©nbungen mie in bem Seifpiel Rr. 1. Der Unterfcßieb ift 
nur ein grapßifcßer unb befteßt 1. barin, baß bie ©rmeießung 
bes ^ennlautes nor einer nofalifcß anlautenben ©nbung bureß 
bas ©rmeießungs3ei(ßen —/— borgeftellt mirb u. 2. barin, 
baß ßinter k unb g bas ßarte —y bureß bas meieße —i erfeßt 
mirb. SSgl. aueß XI. I., § 32, 3.

2. Femininum.
Singular.

N. To moja dobr-
O. Idę do moje] (mej)* dobr-
D. Ufam mojej (mej) dobr-
A. Szanuję moją (mą) dobr-
Y. Moja dobr-
L Rozmawiam z moją (mą) dobr- 
L. Siedzę przy mojej (mej) dobr-

-a siostra, 
-ej siostry, 
-ej siostrze, 
-ą siostrę, 
-a siostro! 
-ą siostrą, 
-ej siostrze.

*) Sie cinqef(ommerłen abgetiirjłen fjormen bes befti^anjeigenben 
ßürtöortes ,moja“ finb mit ben oollen gormen gleichbebeutenb.
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Plural.
N. To moje (me) dóbr—e siostry.
G. Idę do moich (mych) dóbr—ych sióstr
D. Ufam moim (mym) dóbr—ym siostrom.
A. Szanuję moje (me) dóbr—e siostry.
V. Moje dóbr—e siostry!
1. Jadę z mojem i (memi) dóbr—e/n/ siostrami
L. Siedzę przy moich (mych) dóbr—ych siostrach

3.  Heuteum:
Singular.

N. to dóbr—e dziecko 
G. tego dóbr—ego dziecka 
D. temu dóbr—emu dziecku 
A. to dóbr—e dziecko 
7. dóbr—e dziecko!
I. z tern dóbr— dzieckiem 
L. w tern dóbr—ćOT dziecku

Plnral.
dóbr—e dzieci 
dóbr—ych dzieci 
dóbr—ym dzieciom 
dóbr—e dzieci 
dóbr—e dzieci! 

z temi dohv—emi dziećmi 
w tych dóbr—ych dzieciach

te
tych
tym
te

Rusfüßruugen:
Die Detlinationsenbungen ber Rbjeftiua, bie fieß auf 

fjeminina besießen, bebürfen feiner befonberen iBefpreeßung. 
Rnbers nerßält es fieß mit benjenigen Rbjeftina, bie in 5öer» 
binbung mit einem Reutrum betliniert roerben. Die ©nbungen 
müffen ßier besroegen etroas genauer betraeßtet roerben, roeil 
einige non ißnen mit ben männließen f^ormen entmeber gans 
übereinftimmen ober eine 3ur leiißtmöglicßen SSerroecßflung 
üerleitenbe Süßniießfeit befißen. ©ine 5ßerroeiflungsmöglid)feit 
liegt befonbers sroiftßen bem Önftr. 6 ing. ber männließen 
fjorm unb bem änftr. 6 ing. ber fäcßlicßen, 3roeitens sroifeßen 
bem ßof. 6 ing. ber genannten ©efeßlecßter unb brittens 
3U3ifcßen ben ènftr. 5fhural. 3«!^ Reranfeßauließung biene 
nacßfolgenbe ©egenüberftellung:

Maskulinum.
N.Bq. dobry doktor 
1. 6 g. z dobrym doktorem 
L. 6 g. wdobrym doktorze

tani koń 
tanim koniem 

. tanim  koniu
SRerfe: § 78. iu ber f)n)noinmnI = ob|cftiüifd)en Dc* 

ftittation ber Śiom. 6 ing. bic wämititßc ©nbung —y (—i), fo

Neutrum.
dobre dziecko 
dobrem dzieckiem 
dobrem dziecku
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lautet ber «üb ber £of. Stug. —yin (—im); uiututt ber
Rom. 6 turj. bte fSĄIidje ©iibuug —e au, fo enbigt ber 3 «fü* «wb 
ber £of. Sing, ouf —em (nad) g nnb k auf —iem).

©nmetfung. Sic ©ominctioenfcung bes Slbjeftioums fonn fith ber 
Stnfönger unter Suhüfenohme jefces ;5UDeiIäifigen 2Börletbud;e5, bas bas 
©e|4)Ic(ht bes 6ubfiQtuiDums onacłgt, leicht fonftrułeren.

Öißnli(ßes gilt für bie,58ilbung ber Snftrumentalformen 
im 5)31 Ural. S)kv ift gans befonbers boran feftsußolten, baß 
bie Önftrumentalenbung ni(ßt bureß bas ©efcßletßt beftimmt 
mirb, fonbern lebigUrß babureß, ob bas betreßenbe Rbjeftiüum 
in ber 5pcrfonaI» ober in ber © atß fo rm  gebraust mirb, 
b. ß. ob es fieß auf männlicße 5perfonennQinen ober auf 
anbere ©ubftantioa— gleicßgültig meießen©efcßleißts — faesießt. * 
5Bei ber 58ilbung ber abjeftioifeßen Śnftrumentalformen im 
5|3Iural geßt man bei 5Dlasf. perfon . oom 5Rom. Sing, aus, 
bei alten übrigen Dingmörtern, alfo beim S u b f ta n t io a  
im perfon . oom 5Rom. Iplurol.

Beispiele:
5Rasf. perfon.

A. 5g-. dobry doktor 
I. Fl. dobrymi doktor.

50lasf. imperfon.
N.Pl. dobre psy
I. PI. dobremi psami

iJeminina.
N. Fl. dobre matki
J. Fl. dobremi matkami

5Reutra.
N. Fl. dobre dzieci 
1. Fl. dobremi dziećmi

kochani/ syn 
kochanymi synami

wielki pan 
wielkimi panami

tanie konie 
taniemi końmi

tanie ryby 
taniemi rybami

wielkie domy 
wielkiemi domami

wielkie perki 
wielkiemi perkami

wielkie okna 
wielkiemi oknami

tanie kurczęta  ̂
taniemi kurczętami

5)Rerte: § 79. 3«  fjronouunoUabjcftihiffßcn Deflinatton 
enbigt ber ^hftrnmcntaUâ 5j3Inr. in Rerbinbnng mit ^erfonennamen 
männlidjcn ©cfd)Ictt)tâ auf —ymi (—imi), mit nfleu übrigen ©nb* 
ftantiaa auf —emi.

9(nmetfung. Sie in ben §§ 78 u. 79 aufgefłellten ©egeln cntfprerfjen ben 
neueften ©runöjööen ber polniichen ©echtj(hreibung, öie im EinoerftSnbnis
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mU ben offiziellen ©erirefern ber offcntliĄen Unterrithtsongefegenheifen für 
Stönigreich ^olen unb ©altjten, jotnie öer ©epräfentonten Der prioaten 
epiad)“ unb Äulturoercinigungen oon S2ßar(cl)ou, Ärafau, fi.mbcrg, ^Jofen 
unb Xl)orn unter 2Ibgabe ber ©erpflici)iung ihrer Slnnohme in einer am 
5. 3anuar 1918 ju Äratau ftattgefunbenen ©prachDertreter»©erfammlung 
aufgefteUt niurben unö am 15. 1.1918 oon ber phüologifthen Slbtcilung ber 
Sliaöemie Der SBiilenichaften aneriannt tnorben finb. ßeiöer ift öent 
©ertaffer bis 3ur Srucflegung bieies ©ogens nlĄt möglld) getnefen, in ben 
©eüh öer Einzelheiten ber neuen ©echtfißreibungsgrunbjätje gu gelangen. 
3n ber ©orausfe^ung aber, ba^ mit ber getroffenen Emf(heibung alle 
übrigen bis je^t ols gleichberechtigt geitenben ^tDÜterformcn für unjulâlfig 
unb fand) erfldrt mürben, fei im 3n ereffe einer einheitlichen ©prach* 
pflege ollen fiehrenben unb ßernenben bie genauefte ©efolgung ber ge* 
nannten ©egeln auf bas angelegentlichfte empfohlen.

41. Lalki Marysi.
Marysia m a dwie lalki: Zosię i Jadzię. Zosię już  ma 

od roku. Zosia ma prawdziwe włosy i śliczue szare oczy. 
Ale Zosia uie m a jednej uogi. Dawuiej m iała Zosia dwie 
nogi. Ale raz zrobiła się w nodze Zosi mała dziurka. 
Dzieci chciały zobaczyć, co jest wewnątrz i jak  zaczęły 
dłubać, noga się urwała. Teraz Marysia szyje dla Zosi 
długie sukienki, żeby nie było widać, że Zosia nie ma nogi.

Jadzię m a Marysia dopiero od kilku dni. Dostała ją  
od swej kochanej babci na gwiazdkę. Jadzia jes t z porcelany. 
Można ją myć i kąpać. Kiedy Marysia dostała Jadzię, 
Jadzia m iała na sobie tylko koszulkę. Marysia uszyła teraz 
dla Jadzi śliczną niebieską sukienkę ze starej sukienki ZosL

Marysia bardzo lubi swoje lalki i codzień bawi się 
niemi. Jadzię kąpie w ciepłej wodzie a Zosię czesze małym 
■grzebieniem. Wieczorem, kiedy lalki chcą iść spać, muszą 
wprzód uklęknąć przy łóżeczku i mówić pacierz, a po pa­
cierzu Marysia kładzie je do wózika i śpiewa im: „A -a-a , 
kotki dwa, szare, bure obydwa; żeby jeden biały był, toby 
z dziećmi mleczko pił.“

Wörter.
lalka
Zosia

błe Ißuppe 
ą Sofenamen 
/  für Sophie 

od roku jcit 1 3ahr 
prawdziwy echt

dłubać 
urwała się 
szyje 
su>Ueaka 
żeby

bohren 
riè ab 
näht
t̂'leibchen

bamit

koszulka Ąembchen 
uszyła hat genäht
lubi 
codzień 
czesze

hot gern 
olle Xage 
fämmt
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śliczny
szary
dawniej
miała
ale
raz
zrobiła się
mały
dziurka
chciały
zobnczyć
wewnątrz
Zaczęły

ret̂ enb
grou
früher
hatte
aber
einmal
entftanb
łlein
£öd)clmellten
nochfehen
inruenbig
fingen an

nie było) 
widać /  

dopiero 
dostała
ją
babcia 
gwiazdkę 
można 
kąpać 
kieily 
miała na) 

subie /  
ty lico

mon nicht 
lehen joli 
erft 
belam 
fie
©rofemuł. 
SSeihnacht 
man fonn. 
baben 
al0
hatte on 
nur

grzebień
•wprzód
ukhknąc
łóżecziło
pacierz
kładzie
wózik
im
kotek 
bury 
obydwa 
żeby był 
toby pił

^omm
î uDor
hinfnieen 
©ett (hen 
©ebet 
legt
U. ffiagen
ihnen
^ägehenfd)tD.«grou
olle beibe
märe

mürb.trinf.
©nmerfung. Es łft für ben ßernenben oom großen ©orteil, folche 

unb ähnliche Übungsftüdc oustoenbig ju lernen.

IłTujter* unb DergteiĄungsbcifpiele.
§ 80. Singular.

Masc. Fern. Neutr.
N. dóbr —y dóbr —a dóbr —e
G. dóbr —ego dubr —ej dóbr —ego
D. dóbr —emu dóbr —ej dóbr —emu

Ą fdobr —ego dóbr —ą dóbr —eA . \dobr —y
V. dóbr —yl dóbr —al dóbr —el
1. dóbr —3 m dóbr —ą dóbr —em
L. . dóbr —ym dóbr —ej dóbr —em

Plural.

Masc. person. Masc. impers. Fern. 1 Nsutr.
N. dobr^r-y dóbr --e
G. dóbr —ych dóbr --ych
D. dóbr —ym dóbr --ym
A. dóbr —ych dóbr--e
V. dohrz —y dóbr--e
L dóbr —ymi dóbr--em i
L. dóbr —ych dóbr--ych
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§ 81. Singular,
Masc. Fern. Neutr.

N.
a.
D.
A.
V.
i :
L.

dróg —1 
drogi —ego 
drogi —emu 

( drogi —ego 
\drog —i 

dróg —i 
dróg —im 
dróg —im

dróg —a 
drogi —ej 
drogi —ej

dróg —ą
dróg —a 
dróg —{j 
drogi —ej

drogi —0 
drogi —ego 
drogi —emu

drogi —e
drogi —e 
drogi —em 
drogi —em

P lu r a l .

Masc. person. Masc. impers. Fern. Neutr.
N. drorf̂ r —y drogi —e
0. dróg —ich dróg —ich
D. dróg —im dróg —im
A. dróg —’ch drogi —e
V. drorf  ̂—y drogi —e
1. dróg —iml drogi —cml
L. dróg —ich dróg —ich

01e aöjefHoifiße 0efIinafion öec Subftanütia.
1. 2)cr franJe ©JetifĄ ift unglücflid). ®cr ńcanfe ift unglüdiith.

Chory człowiek jest nieszczęśliwy. (Jtniry iest, nieszczęśliwy.
2. Sos ift bas 2Barfd)auer SBarfdjauer.

To warszawski leair. Pan Warszawski.
§ 82. Rufß im ^polnifcßen formen ©igenfcßaftsruörter gu 

Dingtuörtern erßoben merben. 5 ßre abjefliDifcße goriTi bleibt 
ßierbei iinueranbert, unb bie Deflination folcßer Subftantioa 
ift biefelbe tuie bie ber ©igenfcßaft0U)örter.

23on ben männlttßen Dingtüörtern geßören ßiergu:
a) Die auf —i unb —y enbigenben Benennungen einiger 

iUmter unb SSerufe, 3. 58. listowy ber 58rieflröger | idę do 
listowego; borowy ber IZÖolbßüter | rozmawiam z borowym; 
bliźni ber 5Rö(ßfte 1 kochaj bliźniego twego!

Przysiecki, Cel)rbuct) b. poln. Sprache. 7
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b) bie auf —i unb —y ausgeßenben Rornamen, 3. 58. 
Antoni Rnton 1 widziałem Antoniego ober Ignacy Śgnas | 
idę z Ignacym;

c) bie auf —i nnb —y enbigenben Familiennamen, 
nor allem bie üblitßen auf —ski unb —cki, mie Kochanowski, 
Potocki u. a. m.

Beispiel.
Singular. Plural.

N. Tu mieszka pan Potocki Tu mieszkają bracia Potoccy
O. To dom pana Potockiego To dom braci Potockich 
i). Powiedz panu Potockiemu Powiedz braciom Potockim 
A. Widziałem pana Potockiego Widziałem braci Potockich 
7. Szanowny Panie Potocki! Bracia PotocL:y!
I. Idę z panem Potockim Jadę z braćmi Potockimi 
-L. Opowiadam o panu Potockim Siedzę przy braciach

Potockich
58ergleicße bie ©nbungen mit benen bee ©igenfcßafte* 

mortes wielki auf Seite 92, 58eifpiel Nr. 3.
Diefer Rnalogie folgen aueß bic 5Ramen mit bößmifcß* 

ungari[(ß=beutfcßer Seßreibart auf —ky, 3.58. Posadowsky j 
Posadowskiego, enblicß beutfeße unb frembe Ramen auf - e ,  
fobalb biefes mirfließ gefproeßen mirb, 3.58. ©oetße ( Goethego, 
ßinbe | Lindego, Rom. 5ßlur. bracia Lindowie it. f. m.

58efonbcrs 3U beaeßten ift bie 58ilbung bes Rom. 5ptur., 
ber bie fubftantioii(ßc Deflinationsenbung —owie ober bie 
regelreeßte abjeftioifeße (5ßerfonQlform) annimmt, 3.58. budo­
wniczy 58aumeifter 1 budowniczowie, aber listowy | listowi, 
Potocki I Potoccy u. a. m.

58on ben meiblicßen Dingmörtern beflinieren abjeftioifeß: 
a. bie raeibließen 5)3erfonennamen auf —ska, —cka unb 

—owa, mie Kochanowska, Potocka, Kasprowiczowa.

N.
G.
D.
A.

Beispiel:
Singular.

Tu mieszka pani Potocka. 
To dom pani Potockiej. 
Powiedz pani Potockiej. 
Widziałem panią Potock.'j.

Plural.
Tu mieszkają p. Potockie 
To dom pań Potockich. 
Powiedz paniom Potockim 
Widziałem panie Potockie
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V. Kochana Pani Potocka!
I. Idę z panią Potocką.
L. Opowiadam o p. Potockiej.

Kochane Panie Potockie I 
Jadę z paniami Potockiemi. 
Opow. o paniach Potockich.

SSergteicße bte ©nbungen mit benen bes ©igenfcßafts» 
mortes „dobra“ auf 6 . 92 unter fjemtninuml

b. bie non 58erufsnamen unb Xitetn abgeleiteten fjemi» 
nina, mie krawcowa bie 6 d)neiberin (krawiec ber Scßneiber) 
szewcowa, bratowa bie Scßmägerin, synowa bie Scßmieger» 
tocßter, cesarzowa bie ^aiferin, królowa (nur im 23of. królowo).

23on ben föcßt. Dingmörtern merben abieftinifcß befliniert:
a. Dingmörter auf —e mit abjeftinifcßer SScbeutung, mie 

komorne ^ausmeie, znaleźne ginberloßn; ile Pan płaci 
komornego? mie niet Rłiete gaßlen 6 ie?

b. einige geograpßifcße Ramen, mie Zakopane (kurort 
im Xatragebirge). SSeifpiel: Jadę do Zakopanego.

Bildung non toeidncden Uatnensfocmen und 2i(e(n.
§ 83. Die non männließen fjamiliennamen mit ber 

©nbung —ski unb —cki gebilbeten meiblicßen Ramensformeri 
enbigen im ^olnifcßen — für grauen fomoßt, als aueß für 
ÜJtäbcßen — auf —ska be3m. cka. Die meibließe fjorm tritt 
ßier besmegen in ©rfeßeinung, meil alle biefe Ramen als 
©igenfeßaftsmörter beßanbelt merben unb als foleße nadß 
§ 2 bie (ènbung —a erßalten. Die Ramensform Potocka 
ift fomit, mas aueß uon feiten ber beutfeßen ©erießte anerfannt 
morben ift, berfe lbe  Rame mie Potocki unb unterfeßeibet 
fieß nur bureß bie fpraeßgefeßtieße ©nbung, mie beifpielsmeife 
krakowski chleb unb krakowsKa kiełbasa 58ratmurft. Dem* 
naeß entfprießt bie polnifcße Seßreibmeife ber meiblicßen Ramen, 
mie Kochanowska, Potocka genau ben gefeßließen Rorfeßriften 
bes „Deutfeßen Rürgerlicßen ©efeßbu^es", bas im § 1616 
beftimmt: „Das 5linb erßält ben ^Familiennamen bes Raters 
unb im § 1355 „Die g rau  erßält ben Familiennamen bes 
Rtannes". Die meiblicßen Ramensformen non ollen anbern 
Familiennamen lauten in ber Regel für Ft^äuen auf —owa unb 
für Rtäbcßen —owua aus, 3.58. Kasprowicz, Kasprowiczowa, 
Kasprowiczówna.
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F ür bic Föttiüicnnamen, bie in ber männließen Foi^nt 
auf —a enbigen, 3. 25. Zaręba, gibt es eine faft feßon neraltete 
Form  auf —ina (yna) für Frauen unb auf —anka für Rtäbeßen, 
mie Zarębina b3m. Zarębianka. Doeß finb für leßlere aueß 
bie unoeränberten Formen mie pani Zaręba, pani May, 
felbft pani Kasprowicz im ©ebraueß.

3 n gleießer 2Beife merben aueß bie Xitel in ber meiblicßen 
Form  gebraueßt, 3. 58. pani doktorowa, pani profesorowa, 
p n i  sędzina (sędzia ber Rießter) pani hrabina non hrabia 
ber ©raf u. a. m.

§ 84. Fomiliennomen unb Xitel tn ber meiblteßcn Form 
auf —ska, —cka unb —owa geßen naeß ber abjeftioifeßen De» 
flination, bagegen bie auf —ówaa, —ina unb —anka naeß ber 
britten fubftantioifcßen Deflination. 5Ran fagt alfo idę do pani 
Jankowskiej, do pani Rybickiej, do pani Kasprowieżowej, do 
pani profesorowej, aber do Kasprowiczówny, do hrabiny i t. d.

iibeccefte Oet fubffanfiuifißen 0cflinafiott Des MDjefüos.
Żdrowy ojciec. Ojciec jest zdrów. Bądź (fel) zdrów.

§ 85. 5ffiie OUS obigen 58eifpielen 3U erfeßen ift, gibt es 
aueß iolcße Rbjeflioa, bie in 5Cerbinbung mit einem 5RasfuIinum 
bie ©cfcßlecßtsenbung (—y b3m.—i) nießt anneßmen. Diefe 
Form bes ©igenfeßaftsmortes nennt man im ©egenfoße 3U ben 
uns bereits befonnten abjeftioifeßen Formen bie fubftantioiicße 
ober nominale Form, ©ie ift nur in einer geringen 5Un3aßI 
oon 5tBörtern als Überbleibfel ber fubftan tio ifeßen  Deflina» 
tion ber 5tlbjeftioa erßalten geblieben unb mirb, fofern fie über» 
ßaupt 3ur Rnmenbung fommt, nur bann gebraueßt, menn bas 
betreffenbe ©igenfeßaftsmort ols 5|3räbifat auftritt. 3m 
älteren 5j3oIntfeß mürben nämließ bie Rbjeftioa ebenfo befliniert 
mie bie Subftantioa, b. ß. fie erßieltcn biefelben Deflinations» 
enbungen mie bie Subftantioa. Der Rom. Sing, männl. ©e» 
feßled)ts enbigte aut ^ioen fonfonanten, meibl. auf —a unb 
föeßl. auf —0, 3.58. zdrów, zdrowa, zdrowo ober dóbr, dobra, 
dobro. Sßre Deflination im Singt, mor folgenbe: 

männl. meibl. fäeßl.
N, dóbr dobra dobro
O. dobra dobry dobra
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D. dobru dobrze dobru
Ä. dobr (dobra) dobrę dobro
I. dobrem dobrą dobrem
L. dobrze dobrze dobrze

Jßergletcße bie©nbungenmit ben ©nbungen ber I., HI. begm. 
II. Detlinotion, 3.23. mit ber DeElinat. uon doktor, Odra, srebro!

Rßnließe Überrefte ber fubftQntioifeßen Deflination finben 
mir insbonbere bei ben Umftanbsmörtern (Rbnerbien), bte 
3um größten Xeil erftarrte fafusform en bes nominal 
ficftierten Rbjeftios bilben. 58eifpielc: cukier słodki, cukier 
smakuje (fcßmecft) słodko; ciężki (feßmer) kamień, ciężka 
paozka, ciężkie żelazo | mój brat je s t  ciężko chory. 
(Rboerbien bienen 3ur nößeren 5Beftimmung ber Serba unb 
ber Rbieffioa.)

Die f  Qf jsformen bes fubftantioifeß fleftierten Rbjeftios 
bienen mit 5ßräpofitionen nerbunben aueß 3ur SSilbung oon 
Rboerbien, f . 58. ©en. Sing, widziałem go zdaleka | t(ß 
faß ißn üom meiten; Dat. Sing, idź po cichu geß leife, 
mov^ię po po'.sku ieß fpreeße polnifcß (auf polnifeß) po nie­
miecku beutfeß i po francusku fransöfifeß. Den fubftan» 
tioifeßen ßof. ßaben mir in 5tlboerbien, mie dobrze gut, 
źle fcßleeßt u. f. m. Ruf bie nominale Fte^lotisform bes 
Rbjeftiüs geßen aueß 3aßlreieße Ortsnamen — urfprüngließ 
Rbjeftioa — mie Kiaków, Częstochowa u. a. m.

5ülaneße fubftantioifeß befünierten Rbjeftioa merben aueß 
ols Subftantioa gebraueßt, 3.58. dziś mamy wielkie zimno 
ßeute ßaben roir große M ite. 58ergl. zimny leid (©is) 
zimna woda, zimne piwo, nam  (uns) je s t  bardzo zimno!

Setnerfung. 2)tc abjctttDUdjen Scflłnotlonsformcn toic idę do 
dobresTO ojca ober piszę mojemu k o c ha ne mu ojcu finb enlftonben 
burd) 23crfd)meljung ber urfpriinglichen fubftantlDifd)en Seflłnatlon mit 
ben Defllnationsformen bes alten hi^toeifenDen ©ronomens ii, ja. je, bo? 
im @en; j- go, jej, jego. łm Dat. jemu, jej, jemu u. f. ro. lautete. Semnaet) 
bat man [id) błe Éntftehunq ber objeft. Äajusformcn fo ju benten, bofe ble 
urfprünglich fclb[tnnbigen icilc oon dóbr, dobra, dobro łm ©en. dobra, 
dobry, dobra beł|pielstt)eł[e lauteten dob r a j ego ,  dobry-|-jej, dobra-f,jego 
oI|o dobrajego, dobryjej, dobrojego. 2Ius phonetifd)en ©lünben entftanbcn 
bte Sormen dobtejego, do'rejej. dobrejego, aus toelthen ftufenroclje 
bic heutigen formen dobrep:o, dobrej, dobrop:o heroorgeganacn fłnb. 
infolge ihrer Entftehung nennt man die abjettioilche Detlination auch 
bie sujammengeteßte Śetlination.
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Za Chlebem.
Moderato. 
P

i
1. Gó 

Swier

r  r  r r
ra - lu, czy ci nie 
ko-wych la - sów i

r - c
żal -----
hal -----

od
i

t É 3 ^
r  t
cho - dzić od stron oj

tych po - to - ków przej

f r  r
czy - stych? 
rzy - stych?

$
tnf

&

Gó ra - lu, czy ci nie żal?
P

Gó

mf

m
^  ^  l  t  l
ra - lu, wróć się do hal! —

A

Gó
r

-Üi

ra - lu, czy ci nie 
rit

żal? Gó -

ra - lu, wróć się do hal!
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3.

Góralu, nie odchodź nie!
Na wzgórku u męki Boskiej, 
Tam matka twa plącze cię_; 
Uschnie z tęsknoty i troski, 
Góralu, czy ci nie żal?  ̂
Góralu, wróć się do hal!
On zwiesił głowę i wzdycha: 
Oj, dolaż moja, rzekł z cicha, 
I matkę porzucić trzeba,
Dla chleba, panie, dla chleba. 
Góralu, czy ci nie żal? 
Góralu, wróć się do hal!

Wörter.
góral ©crgbetüohner 
czy ci I  lut błr
nie żal 
odchodzić 
strooa 
ojczysty 
świerkowe) ILonnen 

lasy /  tDolber 
hala

nicht leib 
toeggehen 
ble ©egenb 
oaterlanbijĄ

o f f v . .  /  (5 n t X a t r o *  
g e b i r g e )

potok 
przejrzysty 
wróć się 
nie odchodź 
wzgórek 
mę«a \ 
Boska / 
plącze cię 
uschnie

ber ©o(h 
burchfiehtlg 
fehre jurücf 
geh nicht fort 
ßügel
ßeiD. Ehdfti 
(Ärujifijr) 
beujeint bi<h 
oerjehrt fich

tęsknota 
troska 
zwiesić 1 
głowę /  
wzdycha 
dola 
rzekł 
z cicha 
porzucić

Sehnfucht 
©ram 
Sopf hön« 
gen laffen 
feufjt 
©chłdfot 
fproch 
leite
oeriaffert

4 3 . Sprichwörter und Sentenzen.
1 . Darowanemu koniowi nie patrzą w zęby. — 2 . Słówka 

anielskie, serce djabelskie. — 3. Miłe złego początki, lecz 
koniec żałosny. — 4. Rozkosz jako pszczoła: miodu troszka 
a żądła i boleści wiele. (Piotr Skarga.) — 5. Żeby być różą, 
nie dość być czerwoną — trzeba być wonną i wdzięczną. — 
6. Idź do braci moich i powiedz im: Wstępuję do Ojca 
mojego i Ojca waszego, do Boga mojego i do Boga waszego. 
— 7. Zdrowa dusza w zdrowem ciele. — 8. Każda dusza 
musi czemkolwiek być poruszoną; jeśli nią nie ruszają 
wielkie rzeczy, to się ruszać będzie w nizkości i podłości. 
(Adam Mickiewicz.)

Wörter.
darowany gef(hcntt 
słówko 2Ö Örtchen rozkosz SOSoUuit ob. 

©ergnügen 
pszczoła bie ©iene 
miód ber ßonig

wstępuję ió) fohre auf 
ciało ber fietb 
czem- ą mit łrgenb 

kol wiek /  etmas
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djabelski teuflifĄ
mity 
zle
koniec
żalusny
jako

angenehm 
bos ©öje 
bos Enbe 
töehmüiig 
eben|o tnie

4 4 .

troszka ein bihĄen 
żą<lło ber 6 toĄeI 
boleść b. Schmerj 
wonny tnohlnechO. 
wdzięczny bantbor 
do moich 3U meinen

Zabawki Maksa.

być V bcmegt 
poruszoną f roerben 
nią ruszają beroegen fłe 
będzie się 1 roitb fiĄ 

ruszać J beroegen 
niżu ość ©łebrigtelt
podłość ©emeinhcU

Maks ma dwie drewniane owieczki, dwie krówki 
i jednego konika. Na lato, gdy Maks wyjeżdża na wdeś 
do swej kochanej babci, zabiera zabawki ze sobą. Tam 
u  babci bawi się często swemi zabawkami w ogródku 
przy domu. Krówki i owieczki wygania na łąkę. Mała, 
zielona trawka niedaleko pompy, to Maksa łąka. Krówki 
niby pasą się na tej łące.

Najchętniej bawi się Maks swoim konikiem od cioci 
Mayowy. Konik ten wygląda jak  żywy. Ogon i grzywkę 
ma z prawdziwego włosia i na sobie małe szory ze 
skóry. Stoi na kółkach i ma sznureczek, aby go można 
wozić. Maks wozi go w ogródku po ganku i woła na 
niego: wio — pr — stój! Jak  się konik zmęczy, Maks 
prowadzi go do stajni. Stajnia jest przy ganku pod starą 
ławeczką, na której babcia po dziennej pracy odmawia 
swe wieczorne pacierze. W  stajni konik je świeżą trawę. 
Często też Maks przynosi do stajni małą miseczkę z wodą 
i niby poi swego konika. Wieczorem, gdy Maks idzie 
spać, bierze swego ulubionego konika do łóżka i śpi 
z nim całą noc. Maks jes t jeszcze mały i dopiero za trzy 
lata zacznie chodzić do szkoły.

zabawka bas ©picijeug 
drewniany hölscrti 
owieczka bas cthSfchcn 
krówka U, Suh 
konik bas ^ferbd)en
na lato  ̂ 5um ©ommer 
wyjeżdżać ausfahrcn 
zabierać miinehmen 
ze sobą mit [ich 
często oft
wyganiać austreibcn

W örter.
najchętniej om liebftcn 
ciocia bie Xante 
wygląda fieht aus 
żywy lebenbig 
ogon.—a, ber ecbroanj 
grzywka fl. ©łahnc 
włosie ©ohhoar 
szory $rerbegef(hirr 
kółko bas ©äöchen 
sznureczek 6 chniit(hen 
wozić fahren

prowadzić führen 
stajnia ©ferbefłatt 
laweczk'a Bönfthen 
dzienna itäQlithe 
praca /Sltbeit
odmawiać oetriihten 
wieczorne) 2tbenb» 
pacierze /  gebełe 
świe-y frifth 
przynosić holen 
miseczka 64)Qf{e(<̂n
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trawka 
n edaleko 
pompa 
niby 
pasą się

ir. ©ras 
unmeit
3Bof[erpumpe
fdjembar
meiben

go
pa ganku 
woła 
na niego 
zmęczyć

łhn 
auf b 
ruft 
auf Ihn 
ermübcn

©ange
poić 
bieize 
ulub ony 
z uim 
zacznie

tränten
nimmt
liebgetoonnen
mit ihm 
fängt an

DriUcr
Die Sfetgetung bsc ©igenfcßaffsnjöctcr. (Komparation.) 

Mllsemelne0.
dom s,tary, 

alt
ratusz star>zf, 

aber
ratusz piękniejszy, 

jehöner

kościół najstarszy, 
am ölteften

kościół wtypiękniejszy, 
am jchönfien.

b. dom piękny, 
fthön

§ 86. Die meiften ©igenfeßoftsmörter qualitatioer R rt 
finb einer Steigerung fößig. Das UBefen unb bie 58ebeutung 
ber Steigerung finb genau biefelben mie im Deutfeßen. Rueß 
im 5polnifd,)en unterfeßeiben mir brei nerfeßiebene Steigerungs» 
ftufen, meieße ben ©rab ber oorßanbenen ©igenfeßaft fpraeßUeß 
3um Rusbruef bringen. 6 ie ßeißen:

a. Die © runbftu fe  ober ber Positiv. Diefe mirb
gebraueßt, menn einem Dinge eine ©igenfeßaft oßne Rüefficßt 
auf ben ©rab ßu» ober abgefproeßen mirb, 3.58. 5IRa£ ift 
fleiBig. ift nießt fleißig.

b. Die gm eite 6 tu fe  ober ber Komparativ. 6 ie fagt 
aus, baß bie betreffenbe ©igenfeßaft in ßößerem ©rabe oor» 
ßanben ift, 3.58. 5Rag ift fleißiger als F rän3.

c. Die b r it te  S tu fe  ober ber Superlativ. 6 ie gibt an, 
boß eine ©igenfeßaft in feßr ßoßem ©rabe oorßonben ift, 3.58. 
5üloj ift am fleißigften ober 5Rag ift mein liebfter 6 oßnI

Sie Bildung De0 6omparatio0 und 0up0tlafiu0.
§ 87. Der Äomparatiö U3irb gebilbet, inbem man an ben 

Stamm (Xßema) bes 5pofitios bie ©nbung —szy ober —ejszy  
anßängt, 3.58. stary | starszy, | piękny | piękniejszy. 3 m 
allgemeinen fann als Regel gelten, baß bie ©nbung —szy 
denjenigen 5Bofitioformen ongefügt roirb, beren 6 tamm nur 
auf einen fonfonanten ousgeßt ober auf eine leicßt aus»
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^ufprecßenbc ^onfonantengruppe. Die ©nbung —ejszy fommt 
bagegen bei benjenigen Rbjeftioa 3ur Rermenbung, bei benen 
ber ë tam m  auf eine oor ber ©nbung —szy fcßtoer aus3u= 
fpreeßenbe ^onfonontengruppe enbigt. 6 o ßeißt 3. 58. ber 
Śomparatio oon brudny feßmußig nießt brudnszy, fonbern 
brudniejszy.

Der ©ttpcriötii) roirb gebilbet, inbem man ber Eomparotio» 
form bie 58orfUbe naj— oorfeßt, alfo najstarezy, najpięk­
niejszy u. f. to.

Die ^omparatioa unb bie ©uperlatioa neßmen biefelben 
©efrßtecßtsenbungen an toie bie 5ßofitioa, nöm litß'—y (—i), 
—a be3U). —e in ber ©in3. unb bie perfonale ober imperfonale 
©nbung in ber 5üleßr3., 3. 58. starszy brat, starsza siostra, 
najstarsze dziecko, moi naj koch ańsi rodzice, moje naj- 
kochańsze dzieci, moje najserdeczniejsze życzenia meine 
ßer3ti(ßften 5lBünfcße.

3 u  bemerfen ift noeß, baß bie ber Rbleitungsfilbe —szy 
oorangeßenben ßarten Eonfonanten n, g unb ł  in bie ent= 
fpreeßenben toeießen, alfo in ń, ż unb 1 übergeßen, roobei aueß 
bie uns feßon befonnten ßautübergänge a :e ,  o : e  unb ą : ę  
ftattfinben. (Rnbere fonfonanten bleiben unoerönbert.)

Beispiele:
n in ü: czereśnia (̂ irfchß) czertüona, 

pola zielone, . 
g in ż: srebro drogie, (teuer) 

ołówek długi, 
ł in 1: papier biały,

syn śmiały, (fühn)

krew czertüieüsza 
łąki zieleiisze 
złoto droższe 
ława(Sł0banf) dłuźsza 
śnieg bielszy 
ojciec śmielszy

5Btrb bie ermeiterte Rbleitungsfilbe —ejszy angemenbet, 
fo unterliegt ber ßarte ©nbfonfonant bes Btammes ftets ber 
©rmeießung, 3.58. nóż ostry feßarf, brzytwa Rafiermeffer 
ostrzejsza.

©igenfeßaftsmörter auf —ki, —oki, —eki merfen im ^om= 
poratio biefe ©nbungen ab unb ßängen on ben bloßen 6 tamm 
bie Rbleitungsfilbe —szy an, 3.58. rzeka głęboka ber 
ift tief, jezioro głębsze ber 6 ee ift tiefer; kij krótki fur3, 
ołówek 58Ieiftift krótszy u. a. m.
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©inige ©igenfcßoftsmörter ßaben hoppelte, gleicßberecßtigte 
^omparatiüformen, 3.58,

czysty rein czystszy
mądry fing mędrszy
prosty gerate prostszy
twardy ßart twardszy
miękki loeicß miększy
lekki leicßt lżejszy

ober czyściejszy 
= mądrzejszy 
= prościej szy 
s twardziej say 
= miękciejszy 
* lekciejszy

Unregelmäßig merben gefteigert:
dobry gut — lepszy beffer — najlepszy
zły fcßleeßt— gorszy fißletßter najgorszy 
wielki groß — większy größer — największy
mały tlein — mniejszy Heiner — najmniejszy
©teigerungsgrabe merben ßin unb mieber and) baburiß 

3um 5llusbrud gebraißt, baß* man 3U ber 5ßofitioform 
bie 5lBörter bardziej ober więcej, b. ß. meßr, be^m. naj­
bardziej ober najwięcej, b. ß. am meiften ßin3ufeßt. 
(bardziej unb najbardziej finb bie ©teigerungsformen bes 
nur ais Rboerb oorfommenben bardzo-feßr, więcej unb 
najwięcej bic 6 tetgerungsformen oon w ielce, bas aueß in 
ber 58ebeutung oon „feßr" gebraueßt mirb.) ©olcße Um» 
f(ßreibung ift befonbers übli(ß bei ben 5ßart. 5ßraet. 5ßaff., 
3. 58. czytana książka gelefenes 25u(ß, bardziej czytana 
meßr gelefenes, najbardziej czytana am meiften gelefenes.

Dic'negatioe Steigerung, olfo bie ^erabminberung mirb 
neben ben regelmäßigen oft aueß babureß aus»
gebrüeft, bas oor bie 5ßofitioform im ^omparatio bas 
feörteßen mniej, b. ß. mentger unb oor ben Superlatio 
najmniej, b. ß. am menigften gefeßt mirb. (mniej unb 
najmniej finb regelreeßte Steigerungsformen oon bem Rboerb 
mało-menig 3. S . jestem zadowolony, jestem mniej zado­
wolony, jestem najmniej zadowolony— ieß bin sufrieben, ieß 
bin meniger sufrieben, icß bin am menigften sufricben.

Das bei ber 58ergleießung an3umenbenbe 58inbemort 
„roie" mirb bureß „jak“ überfeßt, 3. 58. rot mie 58Iut 
•czerwony jak krew, meiß mie Seßnee biały jak śnieg. 

Das beutfeße „als" naeß bem ^omparatio ßeißt niż aueß
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45 .

(niżeli, aniżeli unb niźli) 3. 5B. iBerlin ift größer ots 58resIou | 
Berlin jest v\iększy mż Wrocław. OJtan^mal nermenbet 
man jebo^ bafiir bie 5ßräpofition „od“ mit bem ©en. ober 
„nad“ mit bem R t(, 3. 25. dom je s t wyższy od drzewa 
ober dom jest wyższy nad drzewo.

„Fmmer" oor bem ^omparatio ßeißt „coraz*, 3.S .  jestem  
coraz zdrowszy bin immer gefünber.

„5ßon" naeß einem Superlatio mirb bureß „z“ mit bem 
©en. überfeßt, 3. 58. bie feßönfte oon ben 58tumen ift bie 
Rofe najpiękniejsza z kwiatów je s t róża.

Rbjeftioa, meieße ©igenfeßaften be3eießnen, bie ißrem 
52ßefen naeß einer Steigerung nießt fäßig finb, fönnen aueß 
felbftoerftänblicß nießt gefteigert merben, 3. cały gans, 
ojcowski oäterUeß, KrakowsK-i, drewniany u. a. m.

Die Rbjeftioa ber Orts» unb ^citaboerbien, mie tutejszy 
nauczyciel ber ßieüge ßeßrer, (tu ober tutaj ßier), tam tejszy 
proboszcz ber borüge 5ßropft, (tam bort), teraźniejszy papież 
ber jeßige 5ßapft, (teraz jeßt), dzisiejszy, wczorajszy, (dziś 
ßeute, wczoraj geftern), proszę o wczorajszą i dzisiejszą 
gazetę! jutrzejszy dzień ber morgige Xag, (jutro morgen), 
ßaben troß ber fomparatioen ©nbung —ejszy nießt bie 
Śebeutung bes Slomparatios.

fliniicßtlicß ber Deflination mirb ber ^omparatio unb 
ber Superlatio ebenfo beßanbelt mie ber 5ßofitio.

Sprichwörter und Sentenzen.
1. Największy rozum — do czasu milczeć i do czasu 

mówić. — 2 Rozum jest lepszy nad bogactwo. — 3. Nauka 
jes t człowiekowi pożyteczniejsza niż złoto i srebro. —
4. Najprostsza droga jest zawsze najkrótsza. — 5. Lepiej 
późno, aniżeli nigd^. — 6. Życie lud ik ie je s t krótkie, choć 
najdłuższe. — 7. Miło je s t znaleźć piękną duszę w młodym 
człowieku, milej jeszcze tak ą  w nim utrzymać, ale n jj-  
milej uratować ze sutą. — 8. Im.ię m atki od la t naf- 
młodszych było dla mnie świętem. —  9 . Im większe 
dziecko, tym większy kłopot. —  10. Spokojne sumienie 
jest naj większem szczęściem. — 11, Ży wot starszego uczy 
młodszego.
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47.

W örter.
największy ber größte utrzymać erhallen kłopot Äummer
milczec
lepiej
późno
ludzki
choć
w nim

Ichroeigcn
belfer
jpat
menldjltch 
obgleich 
in ihm

46 .

uratować erretten 
zepsuty oeröorben 
było mar
dla mnie für mi(h 
święty hcUig

Zur Übersetzung.

spokojny ruhig 
sumienie bas ©eroiffcn 
starszy ber Öiltere
żywot } 
im—tym je—Cefto

1. Die Stunbe ift fürs, bie Rlinute ift fürder, bie Sefunbe 
am fürseften — 2. Der Xag ift lang, ber Rtonat ift tanger, 
bos 3aß r ift am löngftcn. — 3. Dq0 ©ifrn ift feßmer, bas 
Rlei ift feßmerer, bas ©olb ift am fißmerften. — 4. Die 
^irfcßen finb rot mie 58iut. — 5. Unfere 58irnen finb meieß 
mie SButter. — 6. ©ure Rp[el finb fauer mie ©ffig. — 7. Das 
5ßler ift fall mie ©is. — 8. Das 5j3ferb ift ftärfer als ber 
SRenfeß, aber ber Rtenfcß ift tlüger als bas 5ßferb. — 9. 2Bas 
tft beffer, ©elb ober ©efunbßeit? — 10. 2Bas ift gefünber, 
iÜtiliß ober 58ier? — 11. 2BeIcßer i)ut ift teurer? — 12. SBelcße 
6 ct)uße finb billiger? — 13. SŚer ift älter, ©ie ober 3ßre 
©eßmefter? — 14. 5Ber non eueß ift ber ältefte? — 15. Ruf 
ben ßöcßften SSergen liegt emiger 6 (ßnee. — 16. 2Bann finb 
bie Xage am längften? — 17. 3e länger bie Xage, befto fürder 
bie Räcßte. — 18. 3 e reiner bas ©olb, befto meießer ift es.

bie ©Hnute minuta 
bie 6efunbe sekunda 
ber ©lonat m esiąc 
jehtoer ci<żkL 
bos ©lei ołów 
falt zimny

W örter.
bas Eis lód 
ftar! mocny 
beffer g  lepszy 
billiger tańszy 
oon euß z was 
höchfter najwyższy

ber ©erg góra 
emiger wieczny
bte Sage dni 
amlöngften najdłuższy 
je — öefto im — tym 
meicher miękciejszy

Sprzeczka dębu z sosną.
Wysoki i silny dąb tak  się przechwalał pewnego 

razu: , Żadne drzewo nie jest rówmie piękne, jak  ja :  pień 
mam najgrubszy, liście najpiękniejsze i najtwardsze 
drzewo. Ani silny w iatr jesienny, ani silniejsza wichura 
zimowa nie zegnie mego czoła.“ Usłyszała te słowa wy­
smukła sosna i odrzekła: „Nie chwal się, dębie! Prawda,
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że jestem brzydsza od ciebie, że zamiast pięknych liści 
mam wązkie i ostre igły, ale zadowolona jestem ze swego 
losu. Drzewo moje jest tańsze od twego, więc dostarczam 
opału ubogim ludziom. Pień mój, cieńszy i wyższy aniżeli 
twój, jest najprzydatniejszy na maszty do okrętów. 
W  lecie wszyscy zachwycają się tobą, lecz gdy zima 
nadejdzie, nagie masz, bezlistne gałęzie, a moje igły 
pozostają zawsze zielone.“ —

sprzeczka
dąb
sosna
przechwalał) 

się /  
pewnego razu 
równie 
pień 
gruby 
liście 
twardy 
ani — ani 
wiatr 

jesienny 
wichura 

zimowa

ber Streit 
hie Eiche 
bie Seichte 
rühmte fiĄ 
übermäßig 
einmal 
gleich
ber ©tamm 
blcf
bas ßauh 
hott
meber—noch 

I ßerbftminb

)  SBinterfiurm

W örter.
nie zegnie 
czoło 
usłyszała 
wysmukły 
odrzekła 
chwal się 
prawda

beugt nicht 
bte Stirn 
hörte 
f(hlant 
erroibertc 
rühme bich 

'l aüerbings
;  ober

(ijiet adv.) j  gg j j j

brzydki 
zamiast 
wązki 
ostry 
igły

höflich
anftott
fcbmol
fcharf
©abeln

zadowolony jufrłeben 
los Schicffol
opał ©rennmatetial

cienki bünn 
wyższy höher 
przydatny braud)bar
maszt 
okręt 
w lecie 
wszyscy 
zachwy- \ 
cać się /  

lecz gdy

©laftboum 
bas 6chiff 
im ©ommer 
alle
entsüdt jein
aber menn 

nadejdzie heranJommt 
nagi nodt 
bezlistny blätterlos 
gałęzie 5!tfte 
pozostają oerbleihen 
zawsze immer

Ulcrfec
lUcfcn unb Sfetgcrung bcc Hmffanbstnörfct (Adverbien).

a. Sjn jest dohry.
b. Drzewo p r o ste  (gerabe).

Syn pisze d o b r z e .  
Drzewo rośnie p r o s t o .

§ 88. Rbnerbien ober Umftanbsmörter merben uor= 
neßmiicß ais näßere SSefłimmung 3U Xätigfeitsmörtern ge» 
braueßt unb bienen sur Sßeseießnung ber nößeren Umftänbe, 
unter benen fi(ß eine Xätigfeit üoösteßt. S ie finb mie in 
anberen ^pracßen teils urfprünglicße unneränberlicße Sßörter, 
teils aus allen anberen SBortflaffen sufammengeftoffene 5Bort= 
formen, teils unmittelbar oon Rbieftioen abgeleitete Sßörter. 
(©rftarrte Eafusformen bes nominal fleltierten Rbjeftios,
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48.

ügl. § 85). Die SSilbung ber oon Rbjeftioen obgeteiteten 
Rbuerblen ge[d)ießt in ber Regel bureß bie ©nbung —e mit 
©rmeiißung bes norousgeßenben ßarten fonfonanten, 3.58- 
dobry — dobrze ober —0 mit unoeränberter SSeibeßaltung 
besfelben, 3.58. prosty — pros/o. Die Rmoenbung ber beiben 
Formen fann nur ber ©ebraueß leßren. —
a. Gwiazdy są jasae, księżyc jest jaśniejszy, słońce najjaśniejsze. 

Sie Sterne finb heli, ber ©lonb ift heller, bie6onne(ift)omheÜften.
b. Gwiazdy świecą jasno, księżyc świeci jaśniej, słońce najjaśniej.

§ 89. Die oon ©igenfeßaftsmörtern abgeleiteten Rboerbien 
toerben äßnlitß tnie jene gefteigert. Der ^om paratio erßält 
bie ©nbung —’ej, ber ©uperlatio feßt — ebenfo toie bei ben 
Rbjettioen — oor bie ^omparatioform noeß bie ©itbe naj—_

M e: rychło 
późno 
prosto 
cicho 
tanio 
drogo 
prędko

früß
fpät
gerabe
leife
billig
teuer
fcßnell

rychlej wstawać auffteßen 
później przychodzić anfommen
prościej siedzieć fißen

fingen
faufen

sprzedawać oerfaufen

ciszej śpiewać
taniej kupować
drożej
prędzej chodzić geßen
wyżej wchodzić hinaufgehen
dalej jechać faßten
bliżej mieszkać looßnen

Rboerbia mit ber ©nbung —ko, —oko, —eko bilben ben 
Slomparatio meift unter 5Ißeglaffung biefer ©nbung. 

Unregelmäßig toerben folgenbe 5Uboerbien gefteigert:

wysoko ßo(ß 
daleko loeit 
blizko naße —

dobrze
źle
wiele
mało
lekko

gut
f^Ietßt
oiel
menig
leicßt

lepiej
gorzej
więcej
mniej
lżej

czytać
pisać
myśleć
mówić
oddychać

lefen
feßreiben
benten
fpreeßen
otmen

i){ngeraiefen fei noeß ßier auf bie aboerbiehen 5SBenbungen, 
bie mit ^^räpofitionen gebilbet merben, insbefonbere auf bie 
3ufammenfeßungen ber 5j3räpofition „po" mit bem Datio bes 
nominal fleftierten Rbjeftios auf —ski, 3.58. polski polnifcß, 
po polsku; idź po cichu geß leife, umiem po niemiecku 
u. a. m.; (f. § 85).
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49. Was zu Hause gesprochen wird.
Moja siostra mówi lepiej po polsku niż ja . — Ty 

musisz więcej czytać! — Przynieś mi szklankę wody! Idź 
po cichu, bo ojciec śpi! Podnieś tę gazetę! Zanieś ten 
list na pocztę! Zawołaj Maksa, niech przyjdzie do domu, 
bo na dworze za zimno. — Maks, masz iść do mamy! — 
Po co? — Nie pytaj po co, tylko idź, kiedy cię mama 
woła. — Zobacz, czy w pokoju okna otwarte! Zamknij 
drzw i!—Proszę podaj mi cukier!— Przynieś sól! — Powdedz 
Marcie, niech nie zapomni przynieść węgli! — Marta, nie 
zapomnij iść po węgle! — Ktoś dzwmni! Idź i otwórz drzwi! 
Kto przyszedł? Listowy przyniósł paczkę. — Przynieś ją do 
pokoju i zapal lampę, a ty, Marysia; wstaw wody na herbatę!

musisz
czytać
p zynieś
podnieś
zanieś
zawołaj
masz
iść

bu mu^t 
lejen 
bringe 
heb ouf 
trog hin 
rufe
bu foQft 
gehen

po co
nie pytaj
woła
zobacz
otwarty
zamknij
podaj mi

W örter,
mo noĄ 
frage nicht 
ruft
fieb nach 
geöffnet 
mad) 3U 
reiche mir

zapomnieć uergeffen

ktoś 
dzwoni 
otwórz 
przyszedł 
przyniósł 
zapal 
wstaw 1 

wody /

jemanb 
ilingeit 
mach auf 
ift gefommen 
hot gebrocht 
l^ünöe an 
ftelle 
2ßaffer

50. Zwiegespräch hei einfacher Begegnung.
Dzień dobry Panu! 
Dziękuję, dobrze.
A jak  się P a n u  powodzi?

A. Dzień dobry Panu! B.
A. Dawno już Pana nie wi- B. 

działem. Jak  się Pan 
miewa?

A. Dziękuję, jestem zdrów, R. Dziękuję, wszyscy zdrowi, 
tylko dzieci nie bardzo 
zdrowe. —
Co porabia Pańska rodzina?

A. To najważniejsze 
Dokąd Pan idzie?

A. Gdzie mieszka 
siostra?

A. Czy szwagier Pański w 
domu?

B. Teraz idę do mej siostry, 
a potem chcę iść trochę 
na przechadzkę.

Pańska B. ITzy ulicy Ogrodow’ej pod 
numerem czterdziestym. 

B. Obecnie jes t w podróży 
i wróci prawdopodobnie 
dopiero w sobotę.
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A. Jak  mu się powodzi? B. Dziękuję, nie źle.
Co zresztą nowego u Pań­
stwa? Czy Państwo na 
lato znów wyjeżdżacie do 
Kudowy?

B. Dzisiaj już  nie, bo będzie 
za późno. —
Czy Pan dziś u  nich 
będzie?

A. Nie, ja  w tym  roku wcale 
nie wyjeżdżam, a żona 
wybiera się z dziećmi na 
wieś do swej siostry. — 

Nie wstąpi Pan wieczo­
rem  do Państw a Kaspro- 
wńczów?

A. Mam zamiar ich odwie­
dzić, bo już dawno u  nich 
nie byłem.

A. Dziękuję,z przyjemnością.

A. Dziękuję, proszę także 
pokłonić się żonie i swej 
siostrze.
Do widzenia Panu!

B. To proszę, niech Pan ich 
ode mnie pozdrowi i im 
powie, że w końcu tego 
tygodnia ich odwiedzę.

B. Tymczasem muszę Pana 
pożegnać, bo siostra mnie 
oczekuje. — Proszę się 
kłaniać żonie ode mnie.

B. Do widzenia Panu!

Dzień dobry! ©ułen 3:ag! 
dawno już lan^e iĄon 

nie 1 höbe nicht 
widzia'em j gelehen 
miewać się fich befinb. 
wszyscy olle 
co porabia tuas moiht
rodzina
ważny
chcę
trochę

Samilie 
michtig 
ich mili 
etinos

W örter.
czterdziesty D. nierjlgfłc 

6d)u)Qger 
gegentöärt, 

tommtaurd. 
mahr

szwauier
obecnie
wróci
prawdo- 1
pod bnie )
sobota
zresztą
znów
wcate

fcheinlich 
©onnabb. 
fonft 
mieOer. 
par nicht 

żona ©emahlin
wybierać się fich anjchicf.

cintehrcn 
Stbficht 
bejuchen 
Enbe ber 
2Bochc

wstąpić 
zamiar 
odwiedzić 
w końcu 1 
tygodnia /  
przyjemność ©etgniigen 
tymczHsem einftroclen 
pożegnać ocrabtthißb: 
oc'zekuje ermattet 
kłaniać się fich enipfehl.
pokłonić się \ fich Der« 

/  neigenprzechadzka ©pajierg.

Slnmerfung bc t r .  b a s  © r ü g e n  unb  a n b e r c ß o f l i c h t e i t s -  
f o r men .  Der gebrauchlichfłe ©ru& bei einer ©cgegnung ift je noch 
ber lagesjeit: Dzień dobry (guten ©torgen, guten jag» ober dobry 
wieczór (guten 2lbenb). Sn ber ©egel )egt man bąbel noch hiaju, mem
Przysiecki, b. poln. Sprache. 8
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ber ©ru§ gilt, 3. ©. dzień dobry Panu, dobry wieczór Pani, dzień 
dobry Państwu, dobry wieczór Panu Profesorowi (Pani Profesorowej) 
u. bgl. m. h'^^bei, foruie bei jeber anbern Stnrebc bic foliale
Stellung be3a). bos ©etanntfdjaftSDethaltnis 3U berüdjichttgen ift, oerfteht 
fich öon felbft. ©leichgeftellten unb j?u guten ©etannten fagt mon
fürs: „Panie“ (ßerr) ober „Pani“ (fjrau'). S)öbet gefteütc i^etfonen, 
nomentlich folche, 3U benen man im merfbaren SlbhSngigfeitsoerhąltnte 
fteht rebet man an mit »wielmożny Panie“ ; („wielmożny“ bebeuict roörtlich 
nieloermögenber, mas bem Sinne nach ber beutięhen Stnrebe 
„©näbiger ßerr" entfpreĄen bürfte). Dasielbc gilt auch für ble Slnrcbe 
einer Same geqenüber. „Wielmożna Pani“ heißt bemnad) im Deutfchen 
„©nöbige Srou", unb „Wielmożna Pani Hrabina“ =„©nöbigc grau 
©räfin". Unbetannte, gefell chaftlich beffer geftelltc ?^erjonen rebet mon 
gemöhn ich mit , łaskawy Panie“ bejm. „łaskawa Pani“ an. Łaskawy 
hei^t mörtlich übeifet^t „gnöbig" non łaska bie ©nabe. 3 m oorlicgenben 
ŚoUe hat aber bie Slmebe bie ©cbeutung mie bos fran^öfifche „monsieur“, 
„madame“. 3 n geeigneten Öüüen mirb oud) bie SInrebe „szanowny 
Panie“ ober „szaaowna Pani“ (gehrte f5rau) angemenbet. ©lau 
empfinbet fic aber meniger als befonbers höflich; benn „geehrt" mirb jn 
eigentlich j e b e  jfJerfon. — Öiltere, ber StsUung noch befęnbers ge* 
fchögte ©ertönen merben mit „Panie Dobroddeiu“ bejm. „Pani Dobro- 
diâejlco“ angerebet. Dobi odziej helfet SöBohliöter; bic 2tnrebc ift aber 
lebiglich eine ßöflichfcitsbe.^eugung, unb ihre StnmenDung fe^t nicht oor» 
aus, bah man non bem ©ngcrebeten irgenbtnelchc 5ßohltatcn erfahten 
haben tnu&. — Sie 2tnrebc für einen ©eiftiichcn lautet „Księże Proboszczu“ 
ober „Księże Dobrodzieju“, niemals „5)err ©ropft" ober „fterr ißfarrer".— 
Ein anberer ©ru& laulet: moje uszanowanie (meine f)ochachtung). 
©łonche grüßen auch abmed)fiungsmette mit: sługa (ergebener Stener). 
Ein gebräuchlicher Sportgru^ czołem. (Czołem ift Der 3nftr. non 
czolo bic ©tirn unb bebeu'et hier, ich oerneige mich). 2)ie ßanbleute 
grüßen norübergebenbe, jelbft ihnen ganj unbetanntc ?ßerionen mit: 
Niech będzie pochwalony Jezus Cnrystu>', morauf gcantmortet roirb: 
Na w iea wieków, amen! (©elobt fei 3efus Ehriftus! 3n Erolgtełt, 2tmen!) 
©eht mon bel SIrbełtenben oorüber ober irłfft mon jemanben bel ber 
Sltbeit 00, fo grüht man: Szczęść Boże j ©ott gebe ©lücf, ©lüd auf! unb 
erhält ols Slntmort bos fehr oolfstümli^e „Bog zapłać“ | ©ott besahl's-

Hnüpft mon bet ber ©egegnung eine Unlerhaltung an, fo fragt man 
in ber ©egcl: Jak się miewasz bejm. jak się Pani miewa | rołe ift 3t)r 
mertes ©efinben — ober jak Ci się powodzi bejro. jak się Panu powodzi j 
mtc geht es 3 hnen? —

Ein ©efuch mirb gemohniich mit ben SBorten empfangen: Witam 
Pana, — witam Cię (łĄ ĥ jfec ©ie ober Sich miUfommen), roofür mit 
„dziękuję Panu“ (ich banfe Ohnen) geanłroortet mirb. — Einen Unbc* 
fannten empfängt man mit ben SBorten: Z kim mam za'szczyt ober 
przyjemność (mit mem höbe ich öie Ehre, ben ©orrug, bas ©ergnügen> 
ober auch mit: Czem mogę służyć? (raomit fann ich bienen?) —

©eim Stbjehiebnehmen fagt man: -oesmam Pana be;)®, żegnam' 
łaskawą Pauią! (żegnać [ oerabfchłeben). ©lanche oerobjehieben fich ntłtr
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51.

Bądź zdrów (bkibe gefunb ober lebe toof)!)/ onbere mit: Polecam się | 
empfehle mid)- ©e^t oolfsiümlich finb ouch 2lbfchłebsformeln, mię: 
Zostań z Bogiem, zostańcie z Bogiem bejm. niech Pan zostanie 
z Bogiem 1 bleiben 6ie mit @oit; ferner Bogu polecam ober Panu Bogu 
oddaję [ ©ott befohlen unb idź z Panem Bogiem. Ses Slbenbs »er« 
nbfchiebet mon fich niit: Dobra noc | gute ©acht, śpij z Bogiem | fchlaf młt 
©ott ober spokojnej nocy | eine ruhige ©ocht. Sic SIntmort hei&t) 
Dziękuję, nawzajem | bante, gleichfalls. — 2luf SBicberiehen heißt d© 
widzenia, glücfliche ©eijc szczęśliwej podróży I — ©etm ©iefen fagt mon 
in manchen Äreijen: Na zdrowie \ 3ur ©ejunbheit ober pomyślności \ jum 
SBohlfein, mohl betomm’s.

©aim Sutrinfen bebient mon fich ouch ber SBenbungen: Na zdrowie, 
pomyślności ober na pomyślność Pańskiej żony | ouf bas 2Bohl 3h«r 
grau ©emahlin. — ©eim 2anfen menbet man Die formen an: Dziękuję 
Panu ober serdecznie dziękuję | banfe herjlichft, dziękuję bardzo | banfe 
fehr, dzięki | Danf ober stokrotne dzięki j taufenb IDonf, aud) bas bereits 
ermähnte „Bóg zapiać.“

©itte urn ©erjeihung heißt przepraszam Pana; Sie geftatten, boh 
ich oorftelle \ Pan pozwoli, że przedstawię...

Iłberfc^e: Przepraszam Pana! Gdzie tu jest najbliższy hotel (naj­
bliższa restauracja, najbliższa dioga do dworca)? — Przepraszam 
łaskawą Panią, czy mąż Jej w domu? —

, Dbige ©ebemenbungen finb oofabelmeife ousjujchrelben unb grünblich 
einjuüben!

Zur W iederholung.
A. 2. Pers. Sing.
©eantmorte nochftehenbe Sroflen mit ben gleichlautenb nummerierten 

6öhen unter CI
1. Co piszesz?
2. Co pijesz?
3. Gdzie siedzisz?
4. Gdzie stoisz?
5. Gdzie leżysz?
6. Dokąd jedziesz?

7. Skąd idziesz?
8. Co widzisz?
9. Co jesz?

10. Co czytasz?
11. Jak się nazywasz?
12. Gdzie mieszkasz?

B. Andere Anredeform en.
1. Co Pan
2. Co Pani
3. Gdzie Ojciec
4. Gdzie Matka
5. Gdzie Ciocia
6. Dokąd Panienka jedzie?

pisze?
pije?
siedzi?
stoi?
leży?

7. Skąd Kaczmarek idzie?
8. Co Pan Profesor widzi?
9. Co Józef

10. Co Babcia
11. Jak  się Marta
12. Gdzie Pan

je?
czyta?

nazywa?
mieszka?

8*
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C. 1. Pers. Sing. D. 3. Pers. Plur.
üße:

1. Piszę list dzieci piszą dyktando
2. Piję herbatę konie piją wodę
3. Siedzę przy piecu rodzice siedzą przy stole
4. Stoję w ogrodzie kwiaty stoją na oknie
5. Leżę w łóżku książki leżą na szafie
6. Jadę do m iasta panie jadą na wieś
7. Idę z pola panowie idą z polowania
8. Widzę okręt ludzie widzą wszystko złe
9. Jem bułkę moi bracia jedzą chleb

10. Czytam gazetę moje siostry czytają książki
11. Nazywam się Grüner moi rodzice nazywają s i ę . . .
12. Mieszkam w Wrocławiu doktorzy m ieszkają w miastach

2Rerfe: Die ©nbung ber 1. 5]3er[. 6 ingl. 5)3rdf. tautet —ę 
ßestö. —m. Die ©nbung öer 3 . 5perj. 5ß(ur. 58räf. ßeißt —ą 
ieUineife —ją ; —ą neßmen bie in ber 1. 5(5erj. auf —ę aus» 
geßenben 3 ßitoJörter, —ją  bie auf —m enbigenben.

5 2  ©eoihtc bic cin3elnen ©erbolformen unter E, P unb 6 unb gib on, 
** ’ role fie. gebilbet roerbeni (©gl. auch § 49.)

E. 3. Pers. Sing. F. 2. Pers. Plur. G. J.Ps.Pl.
Brat pisze list Dokogopiszecie? Piszemy
Siostra czyta książkę Co czytacie? Czytamy
Ojciec je kolacyę Co jecie? J e m y . . .
Dziewczę pije mleko Co pijecie? Pijemy . 
Matka siedzi w ogrodzie Gdzie siedzicie? Siedzimy
Koń stoi na ulicy Gdz\& stoicie? Stoimy..
Dziecko leży w łóżku Gdzie leżycie?
Listowy idzie na pocztę idziecie?

Leżym y. 
Idziem y.

Doktor jedzie ■ do m iasta Skąd jedziecie? Jedziemy
Chłopiec widzi zająca 
Ten pan mieszTcaw. . .  
Ta pani nazywa się

Co widzicie? Widzimy 
Gdzie mieszkacie? Mieszkamy 
Jak się nazywacie?Nazywamy się 

©ebrauchc nachfłehenbe S^Üt^orter in furjen 6ä^en: 
stać: stoję, stoisz, stoi; stoimy, stoicie, stoją,

flehen
widzieć: widzę, widzisz, widzi; widzimy, widzicie, widzą, 

fehrn
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słyszę, słyszysz, słyszy; słyszymy, słyszycie, 
słyszą.
mówię,mówisz,mówi; mówimy, mówicie, mówią.

słyszeć:
hören 

mówić;
fprechen

uczyć się: uczę się, uczyszsię, uczy się; uczymy się, uczycie 
się, uczą się.
muszę, musisz, musi; musimy, musicie, muszą.

chcę, chcesz, chce; chcemy, chcecie, chcą.

jem, jesz, je; jemy, jecie, jedzą.

czytam, czytasz, czyta; czytamy, czytacie, czytają.

53.

lernen 
musieć: 

müffen 
chcieć: 

tDoüen 
jeść: 

effen 
czjtać: 

lelen
nazywać się: nazywam się, nazywasz się, nazywa się; na- 

heiben zywam ysię, nazywacie się, nazywają się.
Allerlei Fragen.

1. Rn men feßreiben bie ^inber? Die ^inber feßreiben 
an bie 9Rutter. — 2. Sßas lefen beine 58rüber? Rleine Srüber 
lefen polnifcße unb fransöfifeße 58ücßer. — 3. SBas effen bic 
Knaben? Die Knaben effen Obft. — 4. 2ÖO0 trinfen bic 
Rläbcßen? Die Rtäbcßen trinfen Xcc mit 3Rilcß. — 5. 2Bo 
fteßen meine 6 (ßuße? Deine 6 cßuße fteßen am Ofen. — 
6. 5ßo liegen beine iBücßer? 2Rcine 25ü(ßer liegen im 
6 cßranfe. — 7. SBas (czego) lernt ißr? SCßir lernen lefen 
unö feßreiben. — 8. ©preeßen 6 ic polnifcß? 3 a, etmas.v— 
6 ic müffen meßr lefen unb fpreeßen. — 9. ^ qs fießft bu 
am (na) ^im m el? Rm Ąimmel feße icß feßmarse Sßolfen. —
10. 5)ört ißr, mie es bonnert? Rein, mir ßören nießt. —
11. Sßoßin faßren beine ©Itern? SReine ©Itern foßren naeß 
Söorfcßau. — 12. 2ßie ßeißen Sßre ©Itern? Rłeine ©ttèm
ßeißen-----  13. 2Bo moßnen fie? 6 ie moßnen in ^Breelau. —
14. 2005 (®en.) mollt ißr, ^inber, SSrot ober Obft? 2Bir 
mollen 5Brot mit 5Butter unb mit ßcbermurft. —

on »en do kogo
polntid) polski
fran,̂ öfif(h francuski 
bieŚnaben chłopcy

W örter.
Dbft owoc, —u
etroas cokolwiek
bie SBoIfc chmura 
es bonnert grzmi

3hre Pańscy 
ßeberroutft wątrobianka
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Dritte Abteilung.

(Pronomen).

Ĉ rffcr ^bfc^nift
Befeti unb ©infeUung ber jünvörfer.

Der Schüfet (er) (ernt. BJclchcr Sebüter tourbe ousgcjciifmef?
D ł e fet Spüler befam ein Buch. Das Burf), b as er befi t̂, ift f cIn Buch-

§ 90. Fürmörter finb SBörter, bie fü r  Dingmörter 
fteßen, 3. 58. „er", auf Dinge ß inm eifen , mie „biefer" ober 
nad^ ißnen fragen, 3.58. „mel(ßer."

©enauer betraeßtet, gibt es folgenbe Rrten non Für» 
mörtern:

1. p e r fö n litß e  i. e. 6 . (perfonale), 3.58. icß, bu, mir,
2. b e f iß a n s e ig e n b e  (poffeffme) [perfönlitße i. m. 6 .]

3. 58. mein, unfer,
3. ß in m e ife n b e  (bemonftmtme), 3. 58. biefer, jener,
4. 3u rücfm eifenbe  (retatme), 3. 58. F^^iß^iß bie icß 

meine,
5. f ra g e n b e  (interrogatme), 3.58. mer, was, meleßer — 

unb
6. u n b eftim m te  (inbefinite), 3. 58. man, jemanb. 
Rußerbem gibt es noeß im 5ßoInifcßen bas perfön licße

3u rü (fb e 3ügli(ße Füfiöort się (fitß) mit ben ^afusformen 
sobie, siebie (perf. Reflejiüpronomen) unb bas b e f iß a n 3ei» 
genbe  5R efle jinp ronom en  swój, swoja, swoje | fein, feine, 
fein. Über ben ©ebraueß berfelben mirb meiter unten noeß 
im befonbern bie Rebe fein.

3tt)clfcr 5U6fd)nift
0as petrfönlliße prtoocl.

(Personalpronomen).
§ 91. Die perfönließen Fürmörter i. e. 6 . finb %nv= 

mörter, bie bie ©teile eines Dingmortes oertreten (für 5ßer= 
fonen ober 6 aeßen fteßen) unb nur für fieß allein, oßne 
D in g m o rt  (fubftantioif^) gebroueßt merben.
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6 ie  antmorten auf biefelben F^^ogen mie bas Dingmort 
unb beseicßnen bie fpreeßenbe ober e rfte  (icß), bie ongerebete 
ober ß m e ite  (bu) unb bie befproeßene ober b r it te  5j3erfon 
(er, fie, es) in ber ©ins. unb in ber 5R 3. 23ei ber britten 
5ßerfon merben noeß bie brei ©efcßlecßter unterfeßieben.

Die perfönlicßen Füt^ti^örter ßeißen:
ja, ty; on, ona, ono — my, wy; oni, one. 
td), bu; er, fie, es roir, łt)r; fie

6 ie  finb beflinationsfäßig. 5ßr ©ebraueß mirb bureß bie 
umfeitig gegebene oeranfeßauließt. SSeion»
berer ©inübung beb^arf bie Deflination ber perfönließen Für» 
mörter ber. 1. unb 2. 5ßerfon. S ie  ift besmegen etmas 
feßmieriger, ba ißr meßrere Stämm e sugrunbe liegen, unb 
meil ißr ^afusenbungen eigentümließ finb, bie bie eigentUeße 
pronominale Deflination nießt ßat.

(Bebcauiß Des liecfonalpronomena öet 1. und 2. Detfon.
§ 92. Der Rominatio — ja, my, ty, wy — mirb für 

gemößniieß ber Rerbalfotm nießt ßinsugefügt, ba bas 5f5er= 
fonenoerßältnis bureß bie 5)3erfonenenbung bes Rerbs flar unb 
beftimmt ausgebrüeff mirb; piję ßeißt ieß trinfe, pijesz bu 
trinfft, pijemy mir trinfen, pijecie ißr trinft. Die ^larßeit 
bes ©ebanfenausbruefs fann bureß bie Sßeglaffung bes 5ßro= 
nomens nießt beeinträeßtigt merben, ba biefe Formen n u r  
für bie genannten 5ßerfonen oermenbet merben. (33ergl. ba= 
gegen bas Deutfeße „ieß trinfe" mit „—trinfe"!) Das „ja“ unb 
„ty“, bas „my“ unb „wy“ mirb nur bann ber Rerbalform 
ßinsugefeßt, menn bie 5ßerfon im © egenfaß  3U einer anberen 
befonbers ßeroorgeßoben ober feftgeftellt merben foll, 3. 25. 
ja  piję, a ty jesz, ober kto z was jest chory? J a  jestem  
chory. Kto musi zapłacić? T y  musisz zapłacić (besaßlen).

§ 93. Fm Datio unb Rffufatio Siugl. ßaben mir, mie 
bie umfeitige 3ufänimenftellung seigt, je eine hoppelte Form, 
eine längere 3.58. mnie unb eine fürsere mi.

Die längeren, ooEtönenben For^^ßn mnie, tobie, ciebie 
merben gebraueßt:

1. am Rnfange eines Saßes, 3.58. Mnie się to podoba | 
mir gefällt bas. (Die fürseren Fo^nien bürfen bemnaeß 
nie an ben Rrifang bes Saßes geftellt merben.)



—  120
§ 91. 

1)6111111011011 ber perlonliĄ
en ^ürroortcr. 

(Einzahl.)
1. 

P
ers. 

2. 
P

ers. 
_________________

3. 
P

ers.__________
'

____________________________________________________
m

ann).________
w

eibl. 
| 

sächl._____
N

. 
kto 

ja 
i* 

ty 
bu 

on 
er 

ona 
fie 

ono 
es

(czyta)?
a. 

kotro 
m

nie 
m

einer 
ciebie 

beiner 
jego. go, \ 

jej, niej i^rer jego, ro, 
\

(wołasz'*')? 
niego 

) iciner 
niego 

/ iciner
D

. 
kom

u 
m

nie, m
i 

m
ir 

tobie, ci 
bir 

jem
u,rau\,._ 

jej, niej łf)r 
jem

u, m
u

,\^
(ufasz)? 

niem
u 

/ 
niem

u
A 

kogo 
m

nie,m
ię m

ic
 ̂

ciebie, cię 
lid) 

jego, go, 
ją, nią 

fie 
je, nie 

es
(kochasz)? 

niego 
)

V. 
 ̂

o ja! 
o i(f)I 

o ty! 
o bu!

i. 
(z) kim

 
(ze) m

ną 
m

it m
ir 

(z) tobą 
m

it bir 
(z) nim

 
m

it it)m
 (z)nią m

itit)r (z)niem
 

m
it i()m

(idzie-z)?
L. 

(o) kim
 

(o) m
nie 

non m
ir 

(o) tobie 
oon bir 

(o) nim
 

non il)m
 (o)niej nonit)r (w

)niem
 

nonit)m
(m

ów
isz)?__________

' 
________________________

M
ehrzahl._______________________________________

1. 
P e r s. 

2. 
P e r s. 

_________________3. 
P

ers._______
________________________________________________

m
ąnni. per, 

m
ännl. im

pers. | 
w

eibl. 
| 

sächl.
N. 

kto 
m

y 
m

ir 
w

y 
it)r 

oni 
ru

(czyta)?
G. 

kogo 
nas 

unfer 
w

as 
euer 

ich, nich 
ich, nich iijrcr

(w
ołasz*)?

D
. 

kom
u 

nam
 

uns 
w

am
 

eucb 
im

, nim
 

im
, nim

 
it)nen

(ufasz)
A. 

kogo 
nas 

uns 
w

as 
euch 

ich, nich 
je, nie 

fie
(kochasz)?

V. 
om

y! 
o m

ir! 
ow

y! 
o ifjr!

i. 
(z) kim

 
(z) nam

i 
m

it uns 
(z) w

am
i 

m
it eud) 

(z) nim
i 

(z) niem
i 

m
it ifjnen

(idziesz)?
L. 

(o) kim
 

(o) w
as 

non uns 
(o) w

as 
non eud) 

(o) nich 
(o) nich 

non it)nen
(mówisz)?______________________________________________
*) regiert b. ©

en. 
' 

. 
. 

,



121 —

2. menn auf bem ^Pronomen ein befonberer Racßbruct 
liegt, 3. 58. Czy wołasz mnie? (nießt mię)

3. in 58erbinbung mit 5ßräpofUionen, 3.58. przez ciebie 
bureß bieß. Die Foim  przez cię ift falfeß, obmoßl 
bas einseln fteßenbe „bieß" in ber Überfeßung a u ^  
cię ßeißen fann.

3n  allen übrigen Fällen merben meift bie fürßeren, naeß» 
brucfslofen Formen gebraueßt, mie 3.58. proszę cię do s;ołu | 
icß bitte Dicß 3U XifĄ ober powiedz mi, co cię boli [ fage 
mir, mas bid; feßmerst?

54. Zur Einübung.
Cbodź do mnie! Chodźcie do nas! — Ja  idę do ciebie, 

a ty idziesz do mnie. My idziemy do was, a wy idziecie 
do nas. — Chodź ze mną do kościoła! — Jutro pojadę 
z tobą do miasta. — Chodźcie z nami do ogrodu! — Kto 
pojedzie z wami na dworzec? — Proszę Cię, bądź tak  dobra 
i podaj mi sól! Dajcie nam  jeść i pić! — Dawno już cię 
nie widziałem. Usiądź przy mnie i opowiedz mi, ja k  ci 
się powodM! — Życzę ci wszystkiego dobrego. Życzymy 
wam zdrowia i szczęścia! Serdecznie cię pozdrawiam. 
Serdecznie was pozdrawiamy. — Kto był dziś u was? 
Czy widziałeś mię w kościele? Nie, nie widziałem cię. — 
Proszę cię, pożycz mi ołówka! — Jak  ty mnie, tak  ja  
tobie. — Proś mię, o co chcesz, a dam tobie. — Proście 
nas, 0̂ co chcecie, a damy wam. —

chodź fomm 
usiądź jeè htĄ

W örter.
życzyć münfehen 
seiöecznie

zdrowie ©efunh^elt 
pożyczyć borgen

0a0 Iłronomcn Der Drlffen
©ebrflU(ße in bsn nochfoCenbcn 6ä|)en ftolt bes Stngmorłcs eine» 

ber Öürroörter ,on, ona, ono; oni | fie (per|), one | fic (impaf.)!“
Chłopiec pisze; siostra szyje; dziecko płacze. Chłopcy 

piszą; siostry szyją; dzieci plączą. Bracia są m ali; 
dziewczęta są małe. Pies leży, psy leżą: szafa stoi, szafy 
stoją; wino jest drogie, wina są drogie.

Die Deflination bes Fürmortes ber 3. 5ßerf. geßt au» 
ber nebenfteßenben überfießt beutlicß ßeruor. Die Übungen
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finb nur in nollftänbigen 6 ößen norsuneßmen unb bürfen 
ficß etma tnie folgt geftatten: 3 cß geße mit ißm, bu geßft mit 
mir, er geßt mit ißnen, fie geßt mit mir, ißr geßt mit 
nns ufm. ufm.

Rusfüßrungen über bie einaelnen ^afus:
Der @en., ber Dat. unb ber Rff. ©ingt. ßaben, mie 

bie DefIination0tabelIe § 94 seigt, je sinei, 3um Xeil fogar 
brei nerfeßiebene raie 3. 58. jemu, mu, niemu.

§ 95. Über ben ©ebraud) ber ein3elnen Formen gilt 
folgenbes:

Die lä n g e re n  ivie jego ober jem u merben
gebraueßt, menn auf bem 5pronomen ein befonberer 5Racß= 
bruef liegt ober menn mir ba0 5pronomen an ben Rnfang 
bes 6 oße0 ftellen, 3. 58. to jemu należy a nie tobie 1 bas 
geßört ißm unb nießt bir ober jem u oddałem książkę (nießt 
mu) 1 ißm ßabe icß bas 58u^ abgegeben.

Die für3eren Formen „go“ unb „mu“ treten bann auf, 
menn bem Fürm ort feine felbftänbige 58etonung sufommt, 
b. ß. menn es fi(ß ßinficßtlicß ber 58etonung an ein oorßer» 
geßenbes 5Bort anleßnt (enftitifeß), 3. 58. daj mu wody, 
zaprowadź go do domu [ füßre ißn naeß 5)aufe.

Die übrigen Rnlaut ń, mie niego,
niemu, niej u. f. m. merben bann angemenbet, menn bas 
5pronomen tn 58erbinbung mit einer 5 ß rä p o f itio n  auftritt, 
3.58. to jest dla niego, a to dla niej (dla=für Praep. m.d. Gen.)

Der Fnftr. unb Sof. ©ing. ßaben laut ©ntf(ßeibung ber 
5?rafauer Rfabemie ber 5Ißiffenfcßaften oom 5. 1.1918 für 
bas männlitße ©efeßteeßt nim unb für bas fäd)li(ße niem. 
©omit ßeifet: 3cß geße mit ißm (bem 58ater) idę z nim, 
bagegen mit ißm (bem ^inbe) idę z niem. (58gl. § 78, S . 93).

Rßniitß oerßält es fteß im.5ßlural, mo mir 3mifcßen ber 
58erfonalform, 3U ber nur bie 5ßronomina für m änn litße  
58erfonennam en  geßören, unb 3mifcßen ber ©aeßform, bie 
bie 58ronomina für alle übrigen 5Ramen, alfo autß für bie 
m eibl. unb fäeßl. 5 ßerfonennam en  umfaßt, genau 3U 
unterfeßeiben ßaben. Die Unterfeßiebe liegen im Rom., Rff. 
unb im Fnftr. unb geßen aus ber ©egenüberftellung auf 
Sexte 120 flar ßeroor. (58gl. aueß § 79, S .  94.)
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55. Zur Übersetzung»
1. Ukrzyżuj Go, ukrzyżuj! — 2. Ojcze, odpuść im, 

bo nie wiedzą, co czynią! — 3. Zaprawdę, powiadam tobie, 
dziś ze m ną będziesz w raju. — 4. Odjął Pan grzecb od 
ciebie, ale syn twój najmłodszy umrze. —

Se^e an Stellen bes eingetlammerten Singroortes bas entfprechenbe 
ąSronomen;

Widzę (brata); widzę (panów); widzę (dziewczęta), 
widzę (gęsi), widzę (psy), widzę (kamienie). W idzisz tam  
te dzieci, idź do (dzieci)! — Dziecko płacze, połóż (dziecko) 
do łóżka! — Czy widzisz tycb chłopców? Widzę (chłopców). 
Nie widzę (chłopców). Czy widzisz te konie? Widzę 
(konie). Nie widzę (koni). — Czy to twoi bracia? Tak to 
(bracia). Nie, to nie (bracia). Umówiłem się z siostrami, 
i pójdę (z siostrami) na przechadzkę. — Maks poszedł 
do babci i pije z (babcią) kawę. — Matka przyjechała. 
Dzieci idą do (matki) i opowiadają (matce), że do (dzieci) 
przyszła babcia. Dzieci ściskają m atkę i idą z (matką) 
do pokoju. —

W örter.
odpuść ver^eif)e 
nie wiedzą tu {[fen nicht 
czynić tun 
będziesz öu tnirft fein 
adjął od) h^t »on bir 

ciebie J genommen

raj bas ©arables
grzech, -u ©ünöc 
umrze mirb fterben
położyć hmlegen 
umówiłem\habe mich 

się /befprochen

poszedł łft gegangen 
pr/.y- ( i(t angefommen 

jechała \  (su ŚBagen) 
przyszła ift angefommen
ściskaćscisuac

000 peclönruße Befleslopronomen się.
Sełfpłel: ©łaj mäjcht ben ©laj (fich).
Die Xätigfeit bes SBajcßens geßt ßier nom Wla^ aus unb 

menbet fieß g e g e n  benfelben ORo .̂ Rłit anberen SSorten: 
Die tätige perfon (bas Subjeft) unb bie bie Xätigfeit erleibenbe 
(bas Dbjeft) ift eine unb biefelbe 5ßerfon. 6 pra^licß mirb bies 
babureß 3um Rusbruef gebraeßt, bag man fagt: 5Dłaj mäfeßt 
fieß I Maks myje s ię .  Das 5ßronomen „się“ fteßt bemna^ 
ßier für bas Dingmort Rla^.

§ 96. Der ©ebraueß bes polnifeßen Reflejmpronomens 
möge an folgenben SSeifpielen oeranfeßauließt unb eingeübt 
merben:
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O. Maks mówi do Maksa (3uf.feib.) =  M. mówi do siebie
D . Maks ufa Maksowi (ftĄieiber) =  M. ufa sobie
A. Maks myje Maksa (fichfelber) =  M. myje się (siebie)
L  M. rozmawia z Maksem (mit fid) f.) =  M. rozmawia ze sobą
L. Maks mówi o Maksie (oon fich) =  M. mówi o sobie

Rusfüßrungen:
Der Rff. ßat, mie mir feßen, eine smetfacße Form : się 

ober siebie. Die längere Form siebie mirb gebraueßt: 1. am 
Rnfange eines 6 aßes, 2. in Rerbinbung mit einer 5|Sräpo- 
fition unb 3. bann, menn ein Raeßbruef auf bem 5ßrouomen 
liegt; fonft fteßt bas enflitijcöe się 3. 25. Kto s ie b ie  nie 
szanuje, ten s ię  poniża \ mer fieß nießt ad)tet, ber erniebrigt 
fieß. Rnbere ais bte oben oorgefüßrten Formen befi^t bas 
Reflejiopronomen nießt. Die Fornien ber ©in3aßl finb 30= 
gleicß aueß For^^en für bie SReßr3aßI.

§ 97. Der ©ebraueß bes Reflejioprouomens meießt oom 
Deutfeßen insbefonbere barin ab, ba^ es nießt nur für bie 
b r it te  5ßerfon (mie bas beutfeße fieß) angemenbet mirb, 
fonbern aueß für bie erfte unb 3meite 5j3erfon 6 ing. unb 5piur. 
Fcß mafeße micß ßei^t bem na^ myję się, bu mäfeßt bieß I 
myjesz się, mir mafeßen u n s  myjemy się, ißr mäjeßt eueß | 
myjecie się. ©ine mörtlicße Überfeßuug bes beutfeßen „micß" 
in mię ober bes „uns" in nas ift ßier gau3 miberfirmig.

©rftreeft fieß bie oom 6 ub]efte ausgeßenbe Xätigfeit auf 
eine anbere 5ßerfon, fo fommt bas Reflegiopronomen nießt 
3ur Rnmenbung, 3.58.: icß mafeße bieß \ myję cię, er mäfeßt 
micß I on myje mię, mir mafeßen eueß 1 myjemy was.

©rfläre ben Sinn naeßfolgenber 58eifpiele:
Sing.

1. 5|5erf. myję się
2. 5j5erf. myjesz się
3. 5ßerf. chłopiec (on) się myje

dziewczę (ona) się myje 
dziecko (ono) się myje

Plur.
myjemy się 
myjecie się 
chłopcy (oni) się m yją 
dziewczęta (one) się myją 
dzieci (one) się myj ą

3n berfelben 5ffieife merben aueß bie anbern Stafus bes 
Reflegiopronomens gebraueßt, 3. 58. im Datio:
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Gotuję sobie kawę, ty  gotujesz sobie herbatę, m atka 
gotuje sobie obiad, gotujemy sobie kolację ufto.

Rnbere SSeifpiele: Ojciec wziął syna ze sobą | ber SSałer 
ßat ben Soßn mit fieß genommen; on zawsze tylko o sobie 
mówi I er fprießt immer nur oon fi^ ; bracia zapomnieli 
o sobie 1 bie SSrilber ßaben einanber oergeffen.

Bom ]5tötecifum.
1. Ser ©ater [ć)veibt, ber ©ater fdjrteb, ber ©ater toirb fd)reiben.

ojciec pis/e, ojciec p sał, ojciec będzie uisar.
2. 2)lc ©łutter ble ©lutter fd)lief, bie ©lutter toirb fchtafen.

matka śpi, maika spała, matka będzie spala.

§ 98. ©ine Xätigfeit ober ein 3^ftanb !ann in brei* 
faeßer gefeßeßen: a. in ber ©cgemueirt, b. in ber Rcr= 
gongcttßcit unb c. in ber Słefe brelfaeße 3 eit finbet
ißren Rusbruef in ber Reränberung bes ^^itmortes felbft, 
3- 58. feßreibt, feßrieb, toirb feßreiben | pisze, pisał, będzie 
pisał. naeßbem, ob eine Xätigfeit als u n o o lle n b e t, 
b. ß. als 3ur î ocß fortbouernö ober als o o lle n b e t 
bargeftellt mirb, unterfeßeiben mir im D eutfeßen feeßs 
grammatifeße ^^iten, nämließ:

1. bie © e g e n m a rt ober bas 5j5röfcn§, 3. 58. ieß feßreibe,
2. bie fogenannte „oollenbete ©egenmart", beffer gefagt 

bie erfte  58 erg an g en ß e it ober bos 5f5crfcftttnt, 3. 58. 
ieß ßabe gefeßrieben,

9tnm. Eine „oollenbete" ©egenmort gibt es logifehertoeife nieht; 
benn mit bem 2tugenblicf, in bem bie Sätigtett 3U mähten aufhört, liegt 
ftc bereits in ber ^ettjphöre ber ©ergangenheit.

3. bie m äß ren b e  58ergangenßeit ober bas ^wtfJcrfcftutn, 
3. 58. ieß feßrieb, mäßrenb er fang,

4. bie o o lle n b e te  5 8 e rg an g en ß e it ober bas 5ßluëguam= 
perfeftum, 3.58. ieß ßatte gefeßrieben, eße er fang;

5. bie 3 “ tu n  ft ober bas Futurum I, 3. 58. ieß merbe 
feßreiben unb

6. bie 58or3ufunft ober bas II, 3. 58. icß merbe
gefeßrieben ßaben, eße er fingen mirb.
58eim polnifeßen 3^ itoo rt merben mir fürs erfte oier 

3 eiten auseinanberßaiten, unb 3roar:
1. bas 5prüfcu  ̂ (bie ©egenmart) 3. 58. piszę,
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2. bas Präteritum (bie SSergangenßeit) 3.58, pisałem. (Das 
polnifcße 58räteritum umfaßt bas beutf^e 5)5erfeÜum 
unb bas Ś^P^rfettum; pisałem fann fomit ßeißen \â) 
feßrieb ober icß ßabe gefeßrieben),

3. bas 5piu§quampcrfe!tuut (bie 58oroergangenßeit), g. 
pisałem był unb

4. bas Futurum (bie Qufunft) 3. 58. będę pisał.
Diefer 58ergleicß erroeeft ben 5ilnfcßein, als ob bie pol» 

nifeße ©praeße nießt eine genügenbe Rn3ößl oon 
befäBe, um bie ©ebanfen ebenfo flar aussubrüefen, als bies 
im Deutfd)en ber g ab  ift. Diefe Rrmut an ift jeboeß 
nur eine feßeinbare; fie toirb ausgeglicßen bureß eine befon* 
bere ©igentümlicßfeit bes polnifeßen 58erbs, auf bie mir meiter 
unten 3U fpreeßen fomrnen. S)iev mollen mir nur bie 
58ilbung bes 5]3räteritum s, b.ß. ber 58ergangenßeit, näßer 
betraeßten. Qu biefem Qwede müffen mir uns 3Uoor noeß 
mit ber R e n n fo rm  bes 3 îtQ3oües, b. ß. bem Snfinitio, oer» 
traut maeßen. 52Bas oerfteßt man barunler? Der 
(unbeftimmte Rebemeife) ift biefenige ^ßiloiortes,
bie bie Xätigfeit nur nennt, unb 3mar gau3 allgemein, oßne 
fic auf irgenbeinen ©egenftanb 3U be3ießen, 3. 58. lefen, 
feßreiben, laufen, fliegen u. a. m. Die ©nbung bes polnifeßen 
Snfinitiüs ift: 58ofal m it—é, feltener mit —ść ober —e, 
3.58. pisać I feßreiben, czytać | lefen, pić | trinfen, żyć ] leben, 
leżeć I liegen, nieść 1 tragen, piec | baefen u. a. m. Rad) 
5Rbmerfung bes auslautenben —ć bleibt ein Xeil bes 58erbs 
übrig, ber in ber polnifeßen Konjugation eine feßr mießtige 
Rolle fpielt, unb 3mar aus bem ©runbe, meil ßier ber eigent» 
ließe ©tamm bes 58erbs am leießteften unb beutließften maßr» 
genommen mirb. 5Ran nennt ißn ben 3 «ft«itteftautm im 
©egenfa^ 3u bem 5|8röfcu§ftautttt, ber in ber 3 . 5ßerfon 6 ingl. 
5ßräf. erfeßeint. Der Fnfinitioftamm oon pisać ßei^t bemnaeß 
„pisa—“, ber 5ßräfensftamm (1. 5|5erf. piszę, 2. 5f5crf. piszesz, 
3 . 5ßerf. p isze) fomit „pisze“. Die beiben Stämme finb ßier 
oerfeßieben. 58ei m anßen ^ßitoörtern, mie 3.58. bei czytać 
ftimmt ber Fnfinitioftamm czyta mit bem 5ßräfensftamm 
czyta überein. Solcße 58erben nennt man e in ftäm m ig e  
im ©egenfaß 3U ben 3m eiftäm m igen , mie bei pisać. 3 n= 
miemeit ber 5ßräfensftam m  für bte 58ilbung oon 58erbol=



127

formen in F^^ge fommt, geßt aus ben §§ 49 unb 50 ßeroor^ 
auf bie ßier nur ßingemiefen mirb.

§ 99. über bie 5Bilbung bes 5ßräteritums gilt folgenbes: 
Das Präteritum  mirb gebilbet, inbem man an ben Snfinitio» 
ftamm, ober mit anbern 2Borten gefagt, an ©teile bes Fnfinitio» 
enbfonfonanten —ć bie 5|5erfonalenbungen bes 5ßräteritum« 
feßt. Diefe 5f5erfonatenbungen finb für alle Serben biefelben. 
©ie mögen mie folgt oeranfeßauließt merben:

Pers. Masc. pers. Masc. inpers. Fern. Neutr.

1. p is a - - łem pisa — łam pisa — łom
2. p is a - - łe ś pisa — łaś pisa — łoś
3. p is a - - ł pisa — ła pisa — ło

1. pisa —liśmy pisa—łysiny pisa —łyśmy pisa—łyśmy
2. pisa — liście łyście p isa—łyście pisa—łyście
3. pisa — li ły p isa—ły pisa—ły

©rläuterung:
Die Serfonalenbungen bieten im ©runbe genommen 

tr'uig Reues, insbefonbere bann nießt, menn man fie mit 
ben $i;äfensenbungen bes ^ilfsseitmortes „fein" oergleicßt. 
i  r Fnfinitio „fein" lautet „byé“ (Fnfinitioftamm by—). Das 
^ilfsseitmort fonjugiert im Deutfeßen: ieß bin, bu bift, er ift; 
ieß mar, bu marft u. f. m. 3m  Sol^ifeßen:

Präsens. Präteritum.

jest — (e)m 
jest — (e)ś 
jest—
jest — eśmy 
jest — eście 

s — ą

männl.
ly  — łem 
hy — łeś
4 - ł

— liśmy 
hy — liście 
hy — li

tn e tb l .  

hy — łam 
hy — łaś 
hy — \a 
hy — ly im j 
hy — łyście 
hy — \ j

jäehl.
hy — łom 
hy — łoś 
hy — \o 
hy — ly im j 
hy — łyście 

—ły
S33ie mir feßen, finb bie 5ßerfonatenbungen bes 5ßrätft» 

ritums ben 5)3erfonalenbungen bes 5ßräfens oon „jest* auf» 
follenb äßnließ. 3n  2ßir!ließfeit ftammen fie aueß oon ben
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entfprecßenben genannten ^jilfsseitraortes. Der
©praeßgebrauch ßat fie im ßaufe ber 3^:1 üon „jest“ Ios= 
gelöft unb an eine beftimmte Form  bes betreffenben 5ßerbs 
angefügt, mit bem fie gu einer feßeinbaren ©inßeit gufammen» 
gefeßmolgen finb. Um bies beffer gu oerfteßen, oergegen» 
märtigen mir uns einmal, mie mir im Deutfeßen bie Rer» 
gangenßeit ausbrüefen. 2Bir bilben fie bureß Umfeßreibung, 
inbem mir nämließ bas 58artigip ber Rergangenßeit mit bem 
5)ilfsgeitmorte „fein" ober „ßaben" oerbinben. (5ßartigipien 
ber Rergangenßeit finb im Deutfeßen Formen mie: ge* 
feßrieben, gegeffen, gelaufen u. a. m. Dureß 23erbinbung bes 
5)ilfsgeitmortes mit bem 5]5artigip ber 23ergangenßeit erßalten 
mir bie fogenannten gu fam m en g efeß ten  ßobe
gefeßrieben, i(ß ßabe gegeffen, icß bin gelaufen ufm. Rßnllcß 
mürbe irüßer (etma noß  im 15. Saßrßunbert) aueß im 5ßoInifcßen 
bas 5ßräteritum ausgebrüdt. 9Ran bebiente fieß bagu bes 5parti= 
gips ber SSergangenßeit Rttio. bes betreffenben SSerbs unb ber 
eßemaligen $räfensform  oon „byé“. ßeßtere lauteten jesm , 
jes , jest; jeśmy, jeście, są.

Das in Frnge fteßenbe 5ßartigip entftanb aus bem 
S n f in i t io f ta m m  bes betr. SSerbs bureß Rnfügung ber 
©nbungen —ł, —ła, —ło (männl., meibl., fäeßl., ©ing.) unb 
—ły, —K, (für 5ßerfonaI*begm. ©aeßform 5|3lural). 5BiIbet 
man fieß naeß biefer ©rtlärung g. 58. bas 5ßräteritum 
oon pisać, fo oeriäßrt man folgenbermaßen: Fnfinitio 
(m jebem 52Börterbucß gu finben) „pisać“; Fnfinitioftamm 
„p isa“, bas 5)5artigipium 5ßrät. Rftmi pisał, pisała, pisało; 
pisali, pisały, ©rfte 5perf. ©ing. 5Rasf. pisał +  (e)m 
=  pisałem, (bas e ift eupßonifcß), 1 .5perf. F.eni- pisała -f  m 
=  pisałam, i .  5ßerf. 5Reutr. pisało +  m =  pisałom; 1. 5)3erf. 
5ßlur. 5|5erfona Iform pisali -f- śmy =  pisaliśmy, ©aeßform 
pisały - f  ś ray =  pisałyśmy. 3n  ößnließer 5lßeife mirb bas 
5f5räteritum für bie 2. 58erfon mittelft ber ©nbungen —(e)ś 
begm. —ście gebilbet. Die 3. 5f^erfon ftellt bas bloße 5partigip 
bar, ßot alfo feine 5)3erfonaIenbung. (Das ^ilfsgeitmort mürbe 
ßier meggelaffen, ba bie 58erfon bureß bas ©ubjeft genügenb 
begeießnet mirb, g. 58. ojciec pisał, m atka pisała.)

Raeß biefer ©rflärung fe^en fieß bie F irm en bes 5ßrä* 
teritums mie folgt gufammen:
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Masc. Fern. Neutr.
pisał — (e)m pisała — m pisało — m
pisał — (e)ś pisała — ś pisało — ś
pisał pisała pisało
pisali *— śmy pisały — śmy
pisali — ście pisały — ście
pisali pisały

Die ©runbform ift alfo überall bas entfpreeßenbe 5partigipium; 
bie eigentli(ßen 5)5erfonaIenbungen finb: —m, —ś; —śmy, —ście 

§ 100. Diefe ©nbungen ßaben bie befonbere ©igen4 
tümlicßfeit, ba^ fie bem eglicß finb. Das ßei^t: 6 ie  fönnenl 
mie felbftänbige SBörter oon bem betreffenben ^ßartigipium 
losgelöft unb an ein anberes im 6aß e  oorßergeßenbes Xßort,; 
fei es an ein SSinbetoort, ein Umftanbsmort, ein ©igenfcßafts^ 
mort ober an irgenbein 5ßronomen angefügt roerben, g. 58. 

(ja) czytałam, jam  czytała
(ty) czytałaś, tyś czytała
(my) czytałyśmy, myśmy czytały
(wy) czytałyście, 
czy pisałeś, 
czy pisaliście, 
gdzie byłeś, 
gdzie byliście, 
dobrze zrobiliście.

wyście czytały 
czyś pisał 
czyście pisali 
gdzieś. był 
gdzieście byli 
dobrzeście zrobili

©ülcße 58erbinbungen finb im 5ßolnifcßen feßr beliebt; fU 
fomrnen aueß oormiegenb gur Rnmenbung. ^inflcßtlicß ber 
tonung  ift ßierbei noeß gubemerfen, ba^ bie ©nbungen enflitif^; 
finb, b. ß. fie üben auf bie 58etonung bes 52Bortes, an bas fią 
angeßängt merben, gar feinen ©inftu^ aus; bas 5IBort be% 
ßält ben Rfgent auf ber urfprüngtieß betonten ©ilbe, g. 58.- 
kogo szukałeś [men ßaft bu gefugt, kogoscie szukali | men 
ßobt ißr gefueßt. ;

©ilbe aus folgenben ^ßüiöörtcrn bur(h 2tnl)ongnng ber Enbung 
-ła, —ło; —li unb -4y Ißartigipien 5)3rät. [

1. pisać, 2. czytać, 3. rachować, 4. st̂ Tć, 5. gotować^ 
6. mieszkać, 7. nazywać się, 8. spać, 9. płakać, 10. być/ 
11. myć, 12. uczyć się, 13. żyć, 14. szyć, 15. pić, 16. mówić.| 

58erba, beren Snfinitioe oor ber ©nbung —6 ben 
Rofal e ßaben, oermanbeln bet ber 58Hbung bes 5partt3}

IJrzy l̂eck!, Se&rbuî  b. poln. Sprn(t)e. 0
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bas e in a, g. 58. mieć | ßaben, miał, leżeć | leżał, siedzieć} 
siedział, słyszeć | słyszał, widzieć ] widział, musieć [ m usiał, 
chcieć I chciał.

Die üon biefer 58ilbung abmeicßenben 58erba merben 
mir fpäter fennen lernen.

5IRerfe: Das 5ßart. 5ßrät. Rft. oon jeść [ effen ßei^t jadł, 
jedli; jadła, jadły; bas 5^rät. 5Rasf. jadłem, jadłeś, jadł; 
jedliśm y, jedliście, jedli.

2(nm. ©ebenbeł fd no(h erroabnt, bo§ bas gur ©ilbuną bes $r5ł. 
btenenbe polnifche ©arłtstptum nicht benfelben Slnfchauungsgehoit bes ©erbs 
ousbrüdt tüte bos beutjche ©ort. ©erf. Sa0 polnifche ©erb bringt bte 
cerfchtebenc ©lobalitöt ber iotigfeit bur<h ganj anbere Hilfsmittel gum 
Slusbrutf, ols bie0 im Seutfchen gefchieht.

56. Zur Einülbung.
1. Gdzieś był? Byłem w mieście. — 2. Gdzieście byli? 

Byliśmy w ogrodzie. — 3. Gdzie była twoja matka? Moja 
matka była u siostry. — 4. Gdzie byli twoi bracia? Moi 
bracia byli w Warszawie. — 5. Coś pił? Piłem kawę. — 
6. Coście pili? Piliśmy herbatę.. — 7. Co pił wasz ojciec? 
Nasz ojciec pił piwo. — 8. Coś jadł na obiad? Jadłem 
mięso z perkami? — 9. Coście jedli na kolację. Na kolację 
jedliśm.y chleb z serem. —  lO. Co jadła twoja babcia? 
Babcia jadła zupę z chleba. — ll.D o kogo pisałeś? Pisałem 
do matki. — 12 . Do kogoście pisali? Pisaliśmy do babci. —
13. Pisał już twój brat? Nie, dotychczas (bis je^t) jeszcze 
nie pisał. — 14. A rodzice twoi już pisali? Też jeszcze nie 
pisali. — 15. Nie widziałeś tu mego brata? Nie, nie widzałem 
go. — 16. Nie widzieliście mej matki? Tak, widzieliśmy 
ją koło (neben) kościoła. —

9li(hłc biefelben fjrogen
a. on beine ©(hmefter (Gdzieś była? Gdzieście były?)'
b. on einen ßerrn (Gdzie Pan był? Gdzie Panowie byli?)
c. on eine 2)ame (Gdzie Pani była? Gdzie Panie były?)

57. Kalina.
Rosła kalina z liściem szerokim, nad modrym w gaju 

rosła potokiem, drobny deszcz piła, rosę zbierała, w ma- 
jowem słońcu liście kąpała. W  lipcu korale m iała 
czerwone, w cienkie z gałązek włosy wplecione. Tak się;
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stroiła, jak  dziewczę młode, i jak  w lusterko patrzała', 
w wodę. W iatr co dnia czesał jej długie włosy, a oczy^ 
Biyła kroplami rosy. —

ßernc obiges übungsftütf oustoenbig unb f(hieibe es aus bem ®c« 
bä(htnis oufl

W örter.
kalina 
rość 
liść m. 
uad 
modry
gaj
rosa

SBoIbhoIunber 
ujochfen 
bas ©latt 
am
buntelblau 
ßain 
ber iEau

drobny 1 Staub« 
deszcz /  regen 
zbierać fammeln 
majowe* ©lat* 
słońce /  fonne 
lipiec 3uli 
korale S?oraIIen

gałązka
wpleciony
stroić się
lusterko
patrzeć
co dnia
czesać

3tueiglein
eingeflochtctt
fi(h fcbmiirfen
n. ©piegel
trauen
täglich
fämmen

58. O kanarku Maksa i  Marysi.*)
Jednego dnia, podczas wielkich wakacji, ojciec przy­

niósł Maksowi i Marysi z m iasta ślicznego, żółtego kanarka 
w klatce. Dzieci ogromnie ucieszyły się z kanarka. 
Zaraz zabrały go do swego pokoju i powiesiły z Mateczką 
przy oknie, które wychodzi na ogród.

Kanarek był zawsze wesoły, śpiewał i skakał w Ma­
teczce. Co dzień zrana dzieci pomagały babci czyścić 
klateczkę i wstawiały do niej m ałą filiżaneczkę ze świeżą 
wodą i dwa m alutkie spodeczki: jeden z siemieniem a drugi 
z makiem. Pomiędzy druciki k latk i zakładały dzieci ka­
wałki cukru, bułki a czasem i listek sałaty lub kawałek 
słodkiego ogórka. Kanarek najbardziej lubił sałatkę 
i ogórki. Najczęściej chwytał je  dzieciom prosto z ręki:'

Kiedy kanarek się oswoił, dzieci zaczęły otwierać mu, 
klatkę, żeby mógł swobodnie polatać w pokoju. Nieraz 
się zdarzało, że kanarek zaleciał do drugiego pokoju i nie 
mógł trafić do klateczki. Szukał jej, latał z ką ta  w kątj 
widać było po nim  wielki niepokój. W tedy dzieci wołały^ 
na niego: kanarusiek, kanarusiek . . .  Wówczas kanarek 
siadał gdzieś nizko i czekał, żeby go zanieść do klateczM.

kanarek |  
podczas '■ möhrenb

W örter.
filiżanka lEoffc 
filiża- \
neczka j Xä̂ chen

swobodnie frd

*) ©0(h Marjan Falski, Wiosna — Lato.
9*
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wakacje tjerlcn 
przynieść bringen 
klatka Eäftg
k l a ł p f > 7k a /  S e r t l e i n e r u n g s -  
K i d i e c z K a ą  f o r m n o n K a p g

ogromnie rłefig 
ucieszyć się fid) erfreuen 
zaraz gleich 
zabrać mlłnehmen 
powiesić aufhängen 
wychodzić ausgehen 
wesoły luftig 
skakać hüpirn 
zrana bes ©łorgens 
pomagać helfen 

reinigen 
hineinftellen

czyście
wstawiać
swiezy

njalutki
spodeczek
siemię
mak
pomiędzy
drucik
zakładać
łistek
sałata
lubić
najczęściej 
chwytać 
prosto 
oswoić się 
zacząć 
otwierać 
żeby T 
mógł /

ganj flein
Untertofje
fieinjamen
©lohn
5toif(hen
Srähtchen
anllecfen
©lätlchcn
©alat
gern hoben 
meiftens 

nehmen 
birett
3ahm merben 
anfangen 
öffnen 
bamit er 
fönntc

nieraz oftmals 
zdarzać się oorfomm.
y a l A P i p p  f P i e g e n b  r o o «  zaieciec |  g e l a n g e n

trafić treffen 
szukać fud)en

X 2Bintcl 
widaćbylofman fah 
po nim /  ihm an 

niepokój Unruhe
wtedy 
wówczas 
siadać 
gdzieś 
nizko 
czekać 
zanieść

alsbann
banu
fi(h fefeen
trgenbroo
niebrig
marten
hintragen

59. O kanarku Maksa i Marysi.
Ciąg dalszy.

W  pogodne dni babcia wynosiła klateczkę z kanarkiem  
do ogrodu i zawieszała ją  przy ganku. Ach jak  on to 
lubił! Jak  skakał, ja k  śpiewał radośnie!

Raz bardzo się dzieci o niego zaniepokoiły. Zostawiły 
go na ganku w Mateczce samego. Po chwili przybiegają, 
a tu  klatka otwarta i kanarka w niej niema. Dzieci 
zaczęły go szukać dokoła domu i wołać na niego. Aż tu  
nagle z jednego drzewa — tir, tir — odezwał się do nich 
kanareczek, sfrunął nizko i dał się dziecią złapać.

Odtąd już dzieci same wypuszczały kanarka z Mateczki 
do ogrodu. Kanarek zawsze dawał się złapać, chyba, że 
chciał dłużej latać. W tedy przelatywał sobie z drzewka 
na drzewko, dopóki się nie zmęczył. Dzieci się tylko 
zawsze lękały, żeby go nie zadziobały wróble. To też 
dopóki kanarek latał po ogrodzie. Maks pilnował go 
z dużym batem w ręku.

Nagle jednego dnia zdechł biedny kanareczek. Było 
to wieczorem. Dzieci leżały już w łóżkach, ale jeszcze nie 
spały, a babcia czytała gazetę. Naraz spadł kanarek z prę­
cika, drgnął parę razy i już było po nim.

Okropna była ta jego śmierć. Dzieci bardzo płakały



— 133 —

i całą  noc spać nie mogły. Nazajutrz rano pochowały 
dzieci swego biednego kanarka w ogrodzie pod starą 
g ru szą .

Wörter.
cią g  dalszy
pogodny
■wynosić
zawieszać
radośnie
zaniepokoić
zostawić
sam
po chwili
przybiegać I
zacząć
dokoła
aż
ns^le
odezwać się

Sorłfehung
beiter
binaustragen
aufbängen
freubig
beunruhigen
3urü(flaffen
oüein
n. einer SBeile 
taufenb 
anfommen 

anfangen 
ringsherum 
bie
plöhlith 
fich ntelben

sfrunąć 
nizko 

dał się 
złapać 

odtąd

I nieberfiiegen
\  lieh fich 
/  fongen 

non ńun an 
wypuszczać herauslaffen 
chyba es fei benn 
że chciał baß er molite 
przelatywać hinüberflieg, 
dopóki się 1 bis er nid}ł 
niezmęczyłj müöegera.ift 
lękać się fid) fürchten 
żeby bornit 
zadziobać
wróbel
pilnować
bat

tobpiden 
Sperling 
bemachen 
bie ąłeitfche

zdechł frepierte 
biedny orm 
było to es mar 
naraz oufeinmol 
spadł fielherunt. 
pręcik ©töbchen 
drgnął 3udte 
parę 1 einige 
razy /mole: 

było łesi.umihn 
po nim /  gefchehen 

okropny fchtedlich 
śmierć ber lEob 
naza- ł ben 2!ag 
futrz /  barauf 

pochować begroben 
grusza ©irnboum

3wdfcr 2(bfcf)nUf.
Die befi^anseigenben ^^üttvörfet»

(Pronomina possessiva.)
IDos Ąou0, bas ich befifee, ift mein ßaus.
So0 ßaus, bas mir befi^en, ift unfer ßous.

§ 101. Die SBörter „mein" unb „unfer" geigen an, mem 
bas ^ a u s  geßört aber mer es ßefißt. ©ie fteßen für öa0 
Dingmort, bas ben 5Befißer begeießnet, unb ßeißen befi^« 
ange igenbe  FürmÖrter, ©ie antmorten auf bie ^xaqe
tüeffen? unb merben meift — mte bte ©igenfeßaftsmörter — 
in 93erbinbung mit einem Dingmort, baa bas SSefißtum be» 
geießnet, (abjeftmifeß) gebraueßt, g. 58. bein 58u(ß, eure Sücßer.

Da bie befi^angeigenben Fürmörter gu ben perfönlicßen 
Fürmörtern i. m. ©. geßören, fo unterfeßeibet man aueß ßier 

i .  bie 5ßcrfon, unb gmar
a) bie erfte  5j5erfon, g. 58. mein S)a\xs | mój dom,
b) bie gm eite 5)3erfon, g. 58. bein :^au0 j twój dom,
c) bie b r it te  5ßerfon, g.58. fein (ißr) i^ausljego (jej)dom;

gortfe^ung auf Seite 136.
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Sierota.
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2. Krewni biedne to pacholę wzięli pod opiekę swą,
I przy swoim szczupłym stole dali pokarm razem z łzą, 
I kazali żyć biednemu, Bóg wie naco, Bóg wie czemu. 
Gdyż nie było dla sieroty serca matki ni pieszczoty.

sierotapłaczpowitać
nędzny
tmlaczpowić
swemprzypłacić

bic SBaifc bas SBeinen begrüben elenbßeimatlofc gebären mit ihrem bügen

W örter.pieszczota ßiebfofung krewni ©ermanbten biedny ormpacholę ber Subc wziąć nehmenopieka ber SĄu^ szczupły fdjmächtig dać gehen
pokarm ©ohcung razem guflieichkazać laffenwiedzieć mtffenwie er ineiènaco mo3Uczemu meshalbgdyż roeil
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2. bie unb gmar
a) bie ©ing. g. 5B. mój dom | mein ^au s,
b) bie aReßrg. g.5B. moje domy | meine i)äufer;

8. bas ©cf^Icißt bes 58e[i^er5, bas in ber britten 5ßerfon
6ing. unter[d)ieben mirb, g. 58. m änn l. fein ^ a u s  | jego*
dom, m eibt. ißr S)aus | je j dom, fäeßl. fein Ąaus jl
jego dom.
Ru^erbem mirb im 5)5otnif(ßen ebenfo mie im Deutfeßen,’ 

ba0 ©ef^leeßt bes 58efiß tum s, b. i. bes ßingugefügten Ding»' 
mortes bureß befonbere ©nbungen begeießnet, g. 58. m än n lJ  
mein Finger | mój palec; m eibl. meine i)anb | moja ręka;| 
fäeßl. mein Rüge | mofe oko.

Die polnifeßen 5ßoffeffiopronomcn ßeißen: 
möj, tw ój; nasz, wasz mein, bein unfer, euer

©in befonberes ^offeffiopronomen für bie 3. 5)5erf. ift 
ni(ßt oorßanben; es mirb bureß bie ©enitioformen bes ßin» 
meifenben 5f5ronomens erfeßt. 6 ie  lauten:

jego, je j , jego; ich fein, ißr, fein ißr
3 u  ben poffeffioen Fürmörtern geßört noeß bas befi^* 

ongeigenbe R e f le jio p ro n o m e n  swdj, swoja, swój | fein, 
feine, fein. Darüber mirb meiter unten noeß im befonbern 
bic Rebe fein.

§ 102. Die befißangeigenben Fürmörter merben folgenber» 
ma^en befliniert:

Masc. Singular.
N. K to? — Tu mieszka m ój kochany brat.
O. C zyj? — To dom m o je g o  (m ego) kochanego brata.
D. K om u? —Ufaj m oj em u (memu) kochanemu bratu!

/K ogo? —W idziałeś m o je g o  (m ego) kochanego brata? 
’\Co?— Czy znasz mój stary dom?

7 . ..................................m ój kochany bracie!
L (fi) kim ? —Idź z m oim  (m ym ) kochanym bratem! 
L. (0) k im ? —Opowiadaj o m o im  (mym) kochanym bracie! 

Fern.
N. K to?  — Tu siedzi m o ja  (ma) starsza siostra.
O. C zy ja?  — To książka m o je j (mej) starszej siostry.
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Z). K om u? —Pisz m o je j (mej) starszej siostrze!
A. K ogo? — Czy znasz m o ją  (mą) starszą siostrę?
F .  ..........................................m o ja  (ma) starsza siostro!
1, (Z) k im ?  —Idź z m o ją  (mą) starszą siostrą.
L. (0) k im )? —Opowiadaj o m o je j (mej) starszej siostrze! 

Neutr.
N. K to? — Tu śpi m o je  (me) małe dziecko.
G. Czyj e? — To łóżeczko m oj ego (m ego) małego dziecka. 
Z>. K om u? — Powiedz m o je m u  (memu) małemu = ku.
A. K ogo? — Czy kochasz m o je  (me) małe dziecko?
V . ..........................................m o je  (me) małe dziecko!
/. (Z) k im ?  — Jedź z mojem (m em ) małem dzieckiem! 
L. (0) k im ?  Opowiadaj o mojem (m em ) małem dzieckul 

Masc, Plural.
^  f perf. K to? — Tu śpią moi kochani bracia.
■ "•(unp. Co.  ̂— Tam stoją m oje (me) dobre konie.
G. C zyj?  — To ogród m o ic h  (mych) kochanych braci.
D. K om u?—Czy ufasz m o im  (m ym ) kochanym bra­

ciom?
i f perf. K o g o ?—Czy znasz m o ic h  (mych) kochanych braci? 

Co? — Widziałeś moje (me) dobre konie?
( pcrf.................................... moi kochani bracia!

^ • |u n p .............................. m oje dobre konie!
f I perf. (Z) k im ?  — Idź z moimi (mymi) kochanymi braćmi

I u n p .....................Jedź m ojem i (memi) młodemi końmi.
L. . . (0 )k im ?—Opowiadaj o m o ic h  (m ych) kochanych 

Fern. braciach!
N. K to?  — Tu siedzą m o je  (me) starsze siostry.
G. C zy je?  — To książki m o ic h  (m ych) starszych sióstr.
B. K om u? — Daj to m oim  (m ym ) starszym  siostrom. 
A. K ogo? — Czy znasz m o je  (me) starsze siostry?
7 . ........................................m o je  (me) starsze siostry!
1. (Z) k im ?  — Jedź z mojemi (m em i)starszem isiostram i 
L. (0 )k im ?—Opowiadaj o m o ic h  (mych) starszych siostrach. 

Neutr.
W K to? — Tu śpią m o je  (me) małe dzieci.
G. C zy je?  — To łóżeczko m o ic h  (m ych) m ałych dzieci.
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Z). K om u? — Powiedz m oim  (m ym ) małym dzieciom! 
A. K o g o ? — Czykochasz m o je  (me) małe dzieci?
V . ......................................m o je  (me) małe dzieci!
L  (Z) k im ?  —Idź z mojemi (m em i) małemi dziećmi! 
L. (0) k im ? —Opowiadaj o m o ic h  (mych) małych dzieciach!

§ 103.
UberfiĄtliĄc Darftellung.

Singular.

Masc. Fern. Neutr.
N.
O. 
D.
A.
V.
I.
L.

mój
mojego, mego 
mojemu, memu 

fmojego, mego 
\mój 
m ój!
moim, mym 
moim, mym

moja, ma 
mojej, mej 
mojej, mej

moją, m ą
moja! 
moją, mą 
mojej, mej

moje, me 
mojego, mego 
mojemu, memu

moje, me 
moje!
mojem, mem 
mojem, mem

Plural.

Masc. person. Masc. impers. Fern. 1 Neutr.
K
a.
D.
A.
V.
I.
L.

moi
moich, mych 
moim, mym 
moich, mych 
moi!
moimi, mymi
moich, mych

moje, me 
moich, mych 
moim, mym 
moje, me 
moje! me! 
mojemi, memi 
moich,  ̂mych

©rläuterungen: ;
SCßie mir feßen, ßat au(ß bas 5poffeffiopronomen mój;j 

moja, moje in ben meiften ^afus gmei Fo^nien: eine längere; 
üolttönenbe wnb eine fürgere gufammengegogene, g. 58/ 
idę do mo/ego (mego) brata ober do mojej (mej) siostryl 
Die längere Form  mirb in ber Regel bann gebraueßt, menn! 
ein befonberer Raeßbruef barauf gelegt merben foll; boeß iftj 

'€in befonberer ©runb ber 5)eroorßebung ber oolttönenbeh



139

Form en nießt immer geboten, ba fie biemeilen nur au0 
biogen SBoßltlangsrüctficßten angemenbet merben.

Der Rff. 2Ra6fulinum ßat gmei Formen, g. 58. widzę 
m ego  brata unb widzę m ój dom, widzę m o ic h  braci, 
m o je  konie, m o je  domy. Die Form  mirb beftimmt bur<ß 
bas Dingmort, auf bas fi(ß bas 5ßronomen begießt. 3m  
übrigen finbet ßier bas auf 6 .  90 im § 77 ©efagte finn» 
gemäße Rnmenbung.

Fm 5Rom. unb 58of. 5]3iur. ift noeß bie 5 p erfo n a tfo rm  
t)on ber © aeßform . gu unterfeßeiben. 53Ran fpriißt alfo: 
Moi dobrzy bracia, aber m o je  dobre konie, m oje  dobre 
siostry, m o je  dobre dzieci i t. d.

Über bas Ruseinanberßalten ber männließen unb fäcßlicßen 
Snftrumental» unb ßofatioformen im ©ing., besgleießen ber 
Snftrumentalformen 5ßlur. gilt bas in ben §§ 78 unb 79 (Śefagte.

@enqu naeß bem 58orbiIbe bes 5f5offeffiopronomens „mój^ 
befliniert „twój.“

@ebroud)c in ben Übungen unter § 102 on 6tette bes ^Pronomens 
mój bos gürroort twój a) münblitß, b) f(hrlftli(h!

§ 104. Deflination bes 5{5offeffir)pronomens nasz: 
Singular.

M a s c .
K  n a s z  dobry pan 
G. n a sz e g o  dobrego pana 
J). naszem udobrem upanu  
. fn aszeg o  dobrego pana 

[ n a s z  p i ę k n y  o g ró d  
V. n a s z  dobry panie!
/. z naszym do brym panem 
L. o naszym dobrym panu

Fern.

Neutr.
n a sz e  chore dziewczę 
n a sz e g o  chorego dziewczęcia 
n a s z e m u  choremu dziewczęciu

n a sz e  chore dziewczę
n a s z e  chore- dziewczę! 
z naszem chorem dziewczęciem 
o naszem chorem dziewczęciu

W. n a s z a  kachana m atka 
G. n a s z e j  kochanej m atki 
X>. n a s z e j  kochanej m atce 
A. n a s z ą  kochaną m atkę 
T’ n a s z a  kochana matko! 
1 z n a s z ą  kochaną m atką 
L. o n a s  z ej kochanej m atce
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Plural.
Masc.

„  fn a s i dobrzy panowie 
[nasze dobre konie 

G. n a sz y c h  dobrych panów 
D. n a s z y m  dobrym panom 
, fn asz y c h  dobrych panów 

[nasze dobre konie 
In as i dobrzy panowie! 
[nasze dobre konie! 

j |z  naszymi dybrymi panami 
[n a szem i dobremi końmi 

L. o n a s z y c h  dobrych panach

Iem .

Neutr.
n a sz e  chore dziewczęta
n a s z y c h  chorych dziewcząt 
n a szy m  chorym dziewczętom

n a s z e  chore dziewczęta

n a sze  chore dziewczęta!
z naszemi choremi dziew­

czętami 
o n a s z y c h  chorych 

dziewczętach

N. n a s z e  kochane matki 
G. n a s z y c h  kochanych m atek 
D. n a sz y m  kochanym matkom 
A. n a s z e  kochane m atki 
F. n a s z e  kochane matki!
Z z n a s z e m i kochanemi m atkami 
L. o n a s z y c h  kochanych m atkach

©benfo befliniert bas 5f5offeffiopronomen wasz.
, Die Deflinationsübungen finb n u r  in noUftänbigen ©äßen 

oorguneßmen, etma naeß ben im § 102 gegebenen Rluftern.
Die Füi^mörter n a sz  unb w asz  ßaben feine gufammen» 

gegogenen ^afusformen.
§ 105. Das befißangeigenbe britten 5)5erfon

— fein, ißr, fein; ißr — mirb, menn es fieß ni(ßt auf bas 
©ubjeft bes ©aßes begießt, bureß bie ©enitioformen bes 
ßinmeifenben Fürmortes: jego, jej, jego; ich — erfeßt. 
Diefe ©enitioe finb erflärließermeife nießt meßr beflinationsfäßig.

Beispiele:
Singular.

M a s c .

N. Tarn stoi je g o  koń. 
Q. Idź do je g o  konia!

Fern.
Gdzie mieszka je j ojciec? 
Idź do je j  ojca!
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D. Daj jeg o  koniowi pić.
A. Widziałeś je g o  konia?
L  Jedź je g o  koniem!
L. Siedziałem na je g o  koniu.

Ufam je j  ojcu. ^
Znasz je j ojca?
On idzie z j e j  ojcem. 
Siedziałem przy je j  ojcu.

Plural.
N. Gdzie mieszkają ic łi rodzice?
O. Idź do ic h  rodziców!
D. Powiedz i c h  rodzicom!
A. Czy znasz ic h  rodziców?
1. Rozmawiałem z ic h  rodzicami.
L. Siedziałem przy ic h  rodzicach.

0€r (bebratuß Dea befl̂ anselgenöen BeMuptonotncno swój. i
§ 106. 3m  § 96 ßaben mir gefeßen, ba^ bas p e rfö n liiß e , 

Reflegiüpronomen für eine $erfon ober eine ©acße fteßt, 
auf bie fieß ißre eigene Xätigfeit begießt. Józef myje się: 
ßeiBt Sofepß n)äfcßt ben 3ofepß. Rßnliiß nerßält es fid  ̂ mit 
bem befißangeigenben Reflejiopronomen swój. Józef kocha 
swoją m atkę ßei^t Sofepß liebt ^ o fe p ß s  SRutter, alfo feine 
b. ß. bie, bie er befißt. Dzieci kochają sw o ją  m atkę ßeißt 
bie ^inber lieben bie 9Rutter b e r ^ in b e r  b. ß.-ißre. Die! 
Xätigfeit bes ßiebens erftreeft fieß ßier auf eine im Dbjefte 
genannte 5perfon ober ©a(ße, bie ber im ©ubjefte begei(ßneten| 
5ßerfon angeßört. Rn ©teile bes Dingmortes „^ o fe p ß s" ,, 
„ber ^ in b e r" , fteßt bas befißangeigenbe Reflejiopronomen 
sw ój.
Zgubiłem swój nóż ßei^t icß ßabe m ein  Rteffer oerloren 
zgubiłeś swój nóż = bu ßaft bein
on zgubił swój nóż' = er ßat fein
ona zgubiła'sw ój nóż = fie ßat iß r

mir ßaben u n fe r  » 
ißr ßabt euer * 
fie ßaben iß r  » »

Das befißangeigenbe Reflepopronomen swój mirb im
©egenfaß gum Deutfeßen für a lle  5ßerfonen oßne Rücfficßt
auf bie 3äß l unb auf bas ©efeßlecßt bes im ©ubjefte be=| 
geießneten 58efibers gebraueßt. ©s ritßtet fi(ß nur naeß bem, 
ißm folgenben Dingmorte unb befliniert naeß bemfelben

zgubiliśmy swój nóż 
zgubiliście swój nóż 
zgubiły swój nóż
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SRufter mie mój unb twój. Rlfo: Maks idzie do swojego 
(swego) brata, Maks ufa swojemu (swemu) bratu, M. kocha 
swego brata, M. idzie z swoim bratem. M. siedzi przy swoim 
bracie; M. jedzie do swoich braci, M, rozmawia z swoimi 
braćmi i t. d.

aRancßmat, insbefonbere bonn, menn auf bas 5j5ronomen 
ein befonberer Racßbrutf Qelegt merben foE, fe^t man in 
ber 1. unb 2. 5ßer. an ©telle bes reflejioen swój bas Für» 
mort mój, twój nasz ober wasz g. 58. idź ty do tw e g o  ogrodu, 
a ja  pójdę do m ego.

Sw ój ßat bismeiten auiß bie 58ebeutung oon „eigen", 
g. 58. on mieszka w swoim domu | er moßnt in feinem 
eigenen ^aufe. Sn biefer 58ebeutung mirb es aueß in bem 
3ufammenßange, mie ja  mam swoje i ty  masz swoje zdanie 
(ieß ßabe meine unb bu ßaft beine Rnfiißt) meßr ober meniger 
empfunben. Qnx genauen 5IBiebergabe bes beutfeßen „eigen" 
bient au^erbem noeß bas 5£Bort „własny“, g. 58. to jego 
własne konie [ bas finb feine eigenen 5ßferbe.

01  ̂ Chmury.
W  pogodny dzień czerwcowy Jadzia siedziała z m atką 

na ławeczce w  ogrodzie. Matka pilnie była zajęta robotą. 
Jadzia także trzymała w ręku rękaw ek małej sukienki 
i igłę nawleczoną, lecz oczkl wzniosła w górę i patrzała 
w obłoki. — „Dlaczego nie szyjesz, Jadziu?“ zapytała 
m atka, „wiesz, że ta  suknia jest pilna; biedna Marysia 
nie ma w czem chodzić.“ — „Zaraz, zaraz,“ odpowiedziała 
Jadzia, „trochę tylko jeszcze poczekam.“ — „A na cóż 
czekasz?“ „Patrz, matko kochana,“ rzekła dziewczynka, 
wskazując w górę, „patrz, jak  to niebo byłoby czyste, 
szafirowe, gdyby nie te małe chmurki, które się po niem 
przesuwają. Oto ta, co je s t nad nami, już przechodzi, 
czekam, aż zupełnie się usunie i niebo czystem będzie.“ 
M atka na te słowa smutnie się uśmiechnęła.-—„O! mamo!
już je j  tylko kawałeczek, o! już zaraz!___  ale, o mój
Boże! tu  znowu wiatr inną p ę d z i.. . .  to malutka, przejdzie 
zaraz; ale za nią znów inna, za tą  jeszcze mniejsze 
i większe i różne; to już dzisiaj nie doczekam się czystego, 
szafirowego nieba.“ — „Czekaj, jeżeli chcesz, moja córko!“
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0 2  Dziewczynka znów wzniosła oczki do góry, czekała 
i czekała, a tymczasem białe chmurki, lekko pędzone 
wiatrem, toczyły si^ po niebie, robota spuszczona leżała na 
kolanach. — „Czego, Mamo, tak  smutnie westchnęłaś?“ — 
spytała nareszcie Jadzia. — „Moje dziecię,“ wyrzekła matka, 
„może już dziś te chm urki nie przejdą, a twoja robota 
zostaje leżeć; zaniedbałaś ją, czekając na czyste niebo.

Córeczko—ty —moja! gdy dorośniesz, nieraz przez twoje 
serce przesuwać się będą chm urki smutku, żalu, tęsknoty, 
obawy! Nie opuszczajże wtedy rąk, jak  to w tej chwili 
czynisz, nie czekaj bezczynnie, aż przejdą i aż wszystko 
w około ciebie się rozjaśni jak  to niebo błękitne. W  życiu 
naszem chmury sm utku i zawodów gonią jedne za dru- 
glemi, jedne po drugich następują, a dlatego pracować trzeba' 
i żadnych nie zaniedbywać obowiązków. — Biada człowie­
kowi, co życie spędził, czekając bezczynnie na szczęście!“

była roor
zajęta bejchofłigt
trzymać halten
rękawek Źirmelęhen
nawleczonyeingefahelt 
oezki Źtuglełn
wzniosła ł)ob empor
w górę
obłoki
dlaczego
zapytać
wiesz
pilny
w czem

nach oben
©emölE
roesholb
anfragen
bu toeiht
bringenb
ßof. non co

poczekać abinarten 
na cóż roorouf benn

wskazując seigenb 
byłoby es roärc 
szafirowy fapl)trblau 
chmurka 2Bölf(hen

W örter.
przesuwać oorübergch- 
oto rfiehel
® m p f i n b u n g s r o . \  t n o h l o n !  

przechodzi gęhtooriiber 
zupełnie gänjitct) 
usunąć się fich entfern, 
smutnie traurig 
n.śmleohn,ć|,g^^,„

kawałaczek Stüdchen 
ale sinbm. oher

r r
pędzić treiben 
doczekać obroarten 
jeżeli tnenn 
tymczasem inamifchen 
pędzony getrieben

toczyc się ioorQ(,er3teh. 
spuszczony f j e r u n t e r g e l o f f e n  

kolano ba© ^nic 
westchnąć feufjen 
spytać fragen 
nareszcie tnbltch 
może niellełcht

nie przejdą
zosłaje bleibt 
zaniedbać nernaihläf. 
czekając martenö 
córeczka Söchterfhen 
dorosnąć heranma(hf* 
nieraz oftmals 
smutek ©etrübnis 
żal SBehmut
tęsknota ©angigfett 
obawa ©ejiircbtung 
nie opu- llah benn 
szczajże 1 nicht finfen 

chwila 2tugenbli(f 
czynić tun 
bezczynnie untätig 
rozjaśnić ouft)elien 
zawód Enitäul^g. 
gonić jogen 
następowaćfolgen 
dlatego besbalb 
żaden tein ; 
otowiązek f^flitht 
biada mebe 
spędzić nerbringcn
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63. S  Ł  o H K Q.*)
Wędrówało sobie słonko uśmiechnięte, jasne, złote.
Szło nad lasem, szło nad. łąką, napotkało w łzach sierotę.
Ten się żali: — „Tak wesoło świecisz światu, słonko moje, 
Uśmiechami sypiesz wkoło, gdy ja  smutny we łzach stoję;
Obojętnie^ patrzysz na to, ja k  się ludzkie serca męczą,
I nad każdą ludzką stra tą  promienistą błyskasz tęczą.*
Słonko na to: „Biedne dziecię! I mnie smutno na niebiosach, 
Gdy o waszym myślę świecie i o ludzkich ciężkich losach.
Lecz nie mogę ustać w drodze, by nad każdą boleć raną. 
W ięc w złocistym blasku chodzę, wypełniając, co kazano.
Nie pomogą próżne żale, ból swój Bogu trza polecić —
A samemu wciąż wytrwale trzeba naprzód... iść i świecić,“

W örter.
*) ©erfletnerungsroort non słońce =  bte Hebe gute 6onne.

wędrować manbern 
uśmie- .

złoty gotben
szło ging
napotkać begegnen 
żalić się fich'beflagen 
wesoło heiter
świecić leuchten
uśmiech basßätheln 
sypać ftreuen
wkoło ringsum
gdy tnäbrenb
obojętnie gleichgültig 
patrzeć jchauen
męczyć quälen
strata ©erluft

błyskać fthillern 
tęcza ©egenbogen 
smutno traurig adv.
Tiiebin*«*! j  poplifd̂ . 2Iu§* nieoiosa ^brud (ür^immel

gdy
los
lecz
mogę

menn
r©chi(fung, 
l Fügung 
aber 
i(h fonn

droga ber SDSeg 
by (aby) urn 
boleć fühlen
złocisty golbreich 
blask ©ianj

I  3U gehenchodzić \ al pflegen 
wypełniając erfüüenb
co kazano -{
nie pomogą
próżny
żal
ból
trzeba
trza stbtüri.
polecić
sam
wciąż
wytrwale
naprzód

mas oerlangt 
! mirb 

es helfen n l^t 
oergcblich 
Ąetsleib 
©(hmerj

|m an muh
empfehlen
felbft
immerfort
beharrlich
üoron

O! nie mów nigdy, że na łez dolinie 
Promień ci szczęścia nie zaświeci więcej!

dolina łez — Sal ber JEränen, | promień szczęścia 
zaświecić — aufleud)łen.

Strahl bes ©liictes



Druckfehler unb Derbejferungen:
Seite 62, 3cilf 13 n. 0. pott im bcutfĄcn lies tm Deutfc^cn 

» 30, • 10 D, «. = renu « Eenu,
* 39, -- 3 0 . 0. (3nftr.) * (2oh.)
= 42, = 3 0. 0. = abcnb • Slbcnb,
* 44, * 11 D. u. » ein —e = ein —y.
« 58, * 2 u. 12. ö. «. « nizki • niski.
» 62, * 17 0. 0, = trägt • tragt.
* 64, • 10 D 0. » lieg * [Ąreib.
» . 74, s 8 ö. 0. * betD • bcm.
5 80, * 4  0. 0. » ferye = ferje.
» 103, t 7 D. u. • nizkosci * niskoâci.
* 1 0 4 ,  * 6 0. 0. = nizkość » niskość.
* 110. * 2 o. o. » wązkie = wąskie.
* 110, » 18 n. u. » wązki » wąski.
= 114, * 18 n. o. « ge^rtc * geehrte.
* 116, • 15 o. u. • kolącyę * kolację.
* 124, * 16 o. u. » roäf^t « roafĄt.
* 131, e 5 o. u. j
s 132, * 13 u. 26, n. u. I nizko • nisko
» 133, . 6 0. 0. )
* 132, s 13 o. u. s dziecią * dzieciom,
s 133, • 23 D. u. » tobpi(kcn » totpicftcn.
* 133, * 14 D. u. » uufcr * unfer.
» 1 3 9 ,  » 3 D. 0. s 9JlasftuItnum * 5nasftultm.
* 140, » 11 n. o. « dybrymi » dobrymi.



K S I Ę G A R N I A

A N T Y K W A R I A T

nnu
w m 'O

E 108782



Wojewidziia i Miejska Blliliotelta Pfbliczna
Ini. E. SmeHcl w Opotu

Von demfelben Verfasser e

„Lehr- un<
••»••••••••■>..................................

der polnifdi«

nl Inw. :

Syg.!

Teil I, Vorkurfus (Cautlehre) 
Teil II, 2. Kurfus . • • • t

Preis 2.— Kik. 
Preis 3,60 Kik.

ferner empfehlen mir:
Komifchke — Sikorski,

„Czytanki szkolne" Teil I Preis geh. 7.— Klk. 
Komifchke — Sikorski,

„Czytonki szkolne" Teil II Preis geh. 10,50 Klk.
Komifchke, öefchichfe der polnifchen 

C iteratur................................Preis 4,50 Klk.
miffolek, Die Gefchichte Polens . . Preis 3,— Klk.
Reiche, Deutfehe Bücher über Polen Preis 4,— Klk.
Hfchmies, Cond und Eeute in Citouen brofeh. 1,80 Klk

geh. 2,50 Klk.
Eismann, Wytoutos öefchichten und 

öefch. über Citouens Vergangenheit Preis 2,40 Klk.
Plonetorz, Proktifches Handbuch der 

ruffifdien Sprache I. Teil . . Preis 5,— Klk.
(für Sdiul- und Sdbftunterridif.) (Laut- und Wortiehrc.)

Breslau, Priebatfch’s Verlogsbuchhandlu.ig.




